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Mým neteřím a synovcům: Craigovi, Emily,

Dannymu, Ellie, Gabrielovi, Lori, Anně, Mikeymu,

Kaitlyn, Gretě, Fosterovi a děťátku,

které teprve dostane jméno. Doufám,

že až vyrostete, bude vás čtení bavit stejně

jako vašeho strýčka.



Poděkování
 Velice rád bych poděkoval spoustě lidí za jejich neutuchající podporu, povzbuzování a trpělivost s mou osobou. Jsou to: June a Joy Williamsovi z Buzz Multimedia, editorka Jen, agentka Jen a další příslušnice něžného pohlaví jménem Jen, které jsem vynechal, lidé na e-mailovém seznamu McAnallyho, obyvatelé útulku Beta-Foo, umělci (všeho druhu), kteří se mnou spolupracovali a inspirovali mě. A konečně všichni kritici, kteří hodnotili mé práce. Dokonce i ty nejhorší kritiky byly užitečné. Jsem vám všem zavázán, že jste si našli čas.
Musím se také zmínit o své rodině a její podpoře (nebo přinejmenším trpělivosti). Usadil jsem se v Independence a všichni z rodiny dělají tolik věcí, že je tady ani nemůžu vypsat. Ale chci vám všem poděkovat za lásku a nadšení. Jsem šťastný člověk.
Shannon a JJ si jako vždy zaslouží zvláštní zmínku. Žijí tady a zaslouží si to. Stejně jako náš bišonek Frost, díky němuž mi při psaní nikdy nezmrznou nohy.



Kapitola první
 Budova byla v plamenech, ale nebylo to mojí vinou.
Hnal jsem se chodbou k hlavním dveřím staré opuštěné školy na jihozápadním předměstí Chicaga. Když jsem zahýbal za roh, podrážky bot se mi smekaly na dlažbě. Do prašné chodby pronikalo světlo ze vzdálené pouliční lampy a ve dveřích tříd se choulily potměšilé stíny.
V náruči jsem vlekl krásně vyřezávanou dřevěnou truhlu velikosti koše na prádlo a pod její tíhou mě palčivě bolela ramena. Do každého mě už někdy střelili a palčivost rychle přecházela v krutě bolestivé bodání. Ta zatracená truhla byla těžká sama o sobě, a navíc nebyla prázdná.
Uvnitř byl chumel ušatých, šedočerných štěňat, která kňučela, jak létala z rohu do rohu. Jedno ze štěňat, které si už při nějakém štěněčím dobrodružství stačilo natrhnout ucho, bylo statečnější, nebo naopak hloupější, než jeho kolegové. Drápalo se ven tak dlouho, dokud packami nenadzvedlo víko, a teď úpěnlivě poštěkávalo, kňučelo a upíralo veliké černé oči někam za mě.
Zrychlil jsem a můj černý kožený kabát mě pleskal do kolen. V okamžiku, kdy jsem uslyšel šustění a svištění, jsem prudce uhnul doleva. Kolem mě prolétla koule nějaké odporně páchnoucí hmoty, obklopená žlutobílým plamenem. Dopadla pár metrů mimo a po explozi po ní zůstala kaluž nenasytného ohně.
Snažil jsem se jí vyhnout, ale moje boty byly podle všeho určené jenom k chůzi, ne ke sprintu po zaprášených dlaždicích. Podrážky podklouzly a já se poroučel na zem. Kontroloval jsem pád aspoň do té míry, že jsem klouzal zády k plamenům. Chvilku mi bylo horko, ale ochranná kouzla, kterými jsem plášť opředl, mě ochránila před popáleninami.
Proti mně vylétla další prskající plamenná koule a já jen tak tak uhnul. Ta hmota se na všechno lepila jako napalm a hořela nadpřirozeným žárem. V temných chodbách za mnou už spálila na škváru tucet plechových skříněk.
Břečka mě trefila do levé lopatky, sklouzla po ochranných kouzlech pláště a rozcákla se na stěně. Mimoděk jsem sebou trhnul, ztratil rovnováhu a pustil víko truhly. Tlustá štěňata se vysypala na podlahu a žalostným kňučením volala o pomoc.
Ohlédl jsem se.
Strážní démoni vyhlíželi jako morbidní purpuroví šimpanzi s párem černých havraních křídel na zádech. Těmhle třem se nějak podařilo uniknout z mých pečlivě spředených ochromujících kouzel a byli mi v patách. Za vydatné pomoci křídel se za mnou hnali dlouhými skoky.
Jeden z nich si právě sáhl mezi křivé nohy a… Nebudu zabíhat do detailů, ale prostě vytáhl munici, kterou s oblibou a úspěchem používají primáti v zoologických zahradách. Opičí démon ji po mně mrštil se štěbetavým zavřeštěním a hrouda za letu vzplála. Musel jsem uhnout, aby mě to zápalné lejno netrefilo do nosu.
Nahrnul jsem štěňata zpátky do truhly a pokračoval v úprku. Opičí démoni se rozvřeštěli.
Kňučivé štěkání mě přimělo, abych se ohlédl. Štěně s natrženým uchem stálo pevně rozkročené na nejistých tlapkách a neústupně štěkalo na blížící se démonické šimpanze.
„Zatraceně,“ zaklel jsem a udělal jsem čelem vzad. První opičák se řítil přímo na štěně. Jako správný fotbalista jsem ve skluzu nakopl démona přesně do špičky nosu. Nejsem nijak zvlášť robustně stavěný, ale jsem nejmíň o hlavu vyšší než sto osmdesát centimetrů a rozhodně nejsem lehká váha. Démon zavřeštěl a odlétl. Narazil do plechové skříňky a zanechal v ní několik centimetrů hlubokou jamku.
„Psisko jedno pitomý,“ zamumlal jsem a sebral štěně. „Právě proto mám kočku.“ Štěně dál zuřivě štěkalo. Bez okolků jsem ho vrazil do truhly, vyhnul se dvěma planoucím hroudám a pořádně se rozkašlal, protože během mého ústupu se budova začala plnit kouřem. Záře za mými zády byla stále intenzivnější. Planoucí střely démonů se zakusovaly do starých stěn a stropních konstrukcí a oheň se s potměšilou radostí šířil budovou.
Hnal jsem se ke vchodovým dveřím. Bokem jsem vrazil do kliky a prolétl jimi bez znatelného zpomalení.
Najednou mi na záda dopadlo něco těžkého a začalo mě to zuřivě tahat za vlasy. Opičí démon mě hryzal do krku a do ucha. Bolelo to. Zatočil jsem se, abych ho shodil, ale držel se dobře. Přitom jsem ale zahlédl druhého démona, který se mi hnal po obličeji. Musel jsem se sklonit, abych se mu vyhnul.
Pustil jsem truhlu a hrábl po démonovi na zádech. Zavřeštěl a kousl mě do ruky. Vztekle jsem se otočil a vší silou narazil zády do stěny. Opičák tuhle taktiku zřejmě dobře znal. V posledním okamžiku sklouzl z ramen a já se praštil týlem o plechovou skříňku.
Na okamžik mě oslepily mžitky před očima. Když jsem zase prohlédl, uviděl jsem dva démony, jak se hrnou k truhle se štěňaty. Oba na ni metali planoucí lejna a truhla už byla v plamenech.
Strhl jsem ze stěny starý hasicí přístroj. Opičák, který mi spadl ze zad, znovu útočil. Uzemnil jsem ho ranou hasicím přístrojem do nosu, otočil jsem přístroj a pokropil truhlu bílým oblakem hasicího prášku. Plameny uhasly a zbytek obsahu jsem vyprázdnil do tváří dvou posledních démonů. Vytvořil jsem si tak hustý prachový oblak.
Pod jeho příkrovem jsem popadl truhlu, provlekl ji dveřmi a zabouchl za sebou.
Ozvalo se několik bouchnutí do dveří a pak už bylo ticho.
Celý zadýchaný jsem se podíval na truhlu s kňučícími štěňaty. Zpod víka a bílého povlaku hasicího prášku na mě vykukovaly oči a vlhké černé čumáky.
„Zatraceně,“ zafuněl jsem. „Máte štěstí, pacholci, že vás bratr Wang tak hrozně chce. Kdyby nebyl zaplatil polovinu napřed, byl bych já v té truhle a vy byste mě nesli.“
Chumel ocásků se dychtivě zavrtěl.
„Pitomí psi,“ zavrčel jsem. Znovu jsem zvedl truhlu do náruče a vydal se ke školnímu parkovišti.
Byl jsem asi v polovině cesty, když něco vyrvalo kovové vstupní dveře směrem dovnitř, proti směru otáčení závěsů. Z budovy se ozval dunivý řev a ven se vyvalil opičí démon ve vylepšené verzi King Konga.
Měl purpurovou barvu. A křídla. A vypadal opravdu nabroušeně. Byl nejmíň dva a půl metru vysoký a musel vážit pětkrát tolik, co já. Dva opičáci nalétli přímo na King Konga a jeho obří tělo je při nárazu jednoduše pohltilo. King Kong přibral dalších třicet kilo a trochu zmohutněl. Měl tedy blíž k opičímu Voltronovi než ke King Kongovi. Ostatním strážným démonům se tímhle kombinačním manévrem podařilo uniknout mému kouzlu, spojili svoji energii do jediného těla a díky větší síle a hustotě zpřetrhali má pouta.
Kongtron roztáhl křídla o rozpětí malého letadla a skočil po mně s naprosto nepřiměřenou dávkou elegance. Jako profesionální detektiv a čaroděj jsem už nejednou viděl slintající bestie. A za ta léta jsem si vypracoval úspěšný a velice účinný postup, jak se vypořádat s velikými a odpornými netvory.
Utéct. Monty Python by to nevymyslel líp.
K parkovišti a Modrému broukovi, mému starému, otlučenému volkswagenu, to bylo nějakých třicet metrů. Když mám vhodnou motivaci, dovedu běhat opravdu rychle.
Kongtron zařval. To mě hodně motivovalo.
Ozvala se menší detonace a záblesk rudého světla na okamžik pohltil svit nejbližších stožárů pouličního osvětlení. Další meteor dopadl jen pár metrů ode mě a vybuchl jako dělová koule. V chodníku vyrval díru velikosti slušného hrobu. Ohromný démon znovu zařval, prolétl kolem mě jako sup a otáčel se k novému útoku.
„Startuj, Thomasi!“ zařval jsem.
Otevřely se dveře spolujezdce a z nich se vyklonil nechutně krásný černovlasý mladík ve vypasovaných džínách a s koženým sakem na holé hrudi. Pohlédl na mě přes obroučky brýlí se zelenými skly. Pak se zadíval za má záda a spadla mu čelist.
„Startuj to zatracený auto!“
Thomas přikývl a vnořil se zpět do Brouka. Auto zakašlalo, zahvízdalo, oklepalo se a motor naskočil. Reflektor, který ještě držel pohromadě, se rozsvítil, Thomas sešlápl plyn a rozjel se k ulici.
Napadlo mě, že mi chce ujet. Zpomalil ale natolik, abych ho dohonil. Thomas se natáhl a otevřel dveře spolujezdce. S trochou úsilí a hekání jsem se dostal dovnitř. Skoro jsem upustil truhlu, ale podařilo se mi ji vtáhnout za sebou těsně před tím, než se štěně s natrženým uchem vysoukalo přes okraj, zřejmě rozhodnuté pokračovat v boji.
„Co to sakra je?“ zařval Thomas. Vůz nabíral rychlost a Thomasovy dlouhé kudrnaté lesklé vlasy vlály v chladném podzimním větru. Šedé oči měl vytřeštěné. „Co to je, Harry?“
„Jeď!“ Nacpal jsem truhlu s kňučícími štěňaty dozadu, popadl plamennou hůl a vysoukal se z okýnka tak, že jsem seděl na dveřích a hrudí se opíral o střechu auta. Natočil jsem se, abych si mohl hůl předat do pravé ruky a zamířit. Soustředil jsem vůli a svoji magii a konec hole začal třešňově rudě žhnout.
Už jsem chtěl na netvora vypálit, když se rozmáchl a hodil po nás další planoucí kouli.
„Pozor!“
Thomas to asi viděl ve zpětném zrcátku. Brouk prudce zahnul a koule zasáhla asfalt. Vyšlehly plameny a detonace vyrazila okna po obou stranách ulice. Thomas se vyhnul autu u obrubníku tak, že na plný plyn vylétl na chodník. Brouk se kymácel sem a tam a byl téměř neovladatelný. Náraz mě vyhodil z posedu ve dveřích. Uprostřed úvah, jakou mám asi naději, že přistanu do měkkého, mě Thomas popadl za kotník. Vtáhl mě dovnitř takovou silou, že by to překvapilo každého, kdo by nevěděl, že není člověk.
Pevně mě držel za nohu, a když démon znovu nalétával, namířil jsem plamennou hůl a zavrčel jsem: „Fuego!“
Z konce hole do noci vytrysklo kopí bílého ohně a ozářilo ulici jako blesk. Při tom skákání a vyhazování jsem čekal, že minu. Přesto jsem dokázal zasáhnout Kongtrona rovnou do břicha. Zapotácel se a zřítil se na zem. Thomas sjel zpátky na vozovku.
Démon se začal zvedat. „Zastav!“ zařval jsem.
Thomas dupnul na brzdy a já měl znovu co dělat, abych se neproměnil v chodníkovou pizzu. Držel jsem se ze všech sil, a jakmile jsem zase získal rovnováhu, stál už démon na nohou.
Vztekle jsem zavrčel, připravil další zášleh a pečlivě jsem zamířil.
„Co tam děláš? Zmrzačil jsi ho! Jedeme!“
„Ne!“ odsekl jsem. „Když ho tu necháme, vykuchá prvního, na koho narazí.“
„Ale nebudeme to my!“
Přestal jsem vnímat Thomase a soustředil jsem se na další úder. Pumpoval jsem do hole tolik vůle, až z ní stoupaly proužky kouře.
Pak jsem to pustil Kongtronovi mezi černé korálkové oči.
Plamen ho jako bourací kladivo zasáhl rovnou do brady. Démonova hlava explodovala za výtrysku zářícího červeného plynu a šarlatových jisker. Musím uznat, že to vypadalo moc pěkně.
Démoni, kteří přicházejí do světa smrtelníků, nemají obyčejná těla. Vytvářejí si je jako oblečení, a dokud démonovo vědomí obývá vytvořené tělo, je k nerozeznání od skutečného. Když jsem mu ustřelil hlavu, bylo to i na démona moc. Už nedokázal udržet životní energii. Tělo sebou několik vteřin zmítalo na zemi, pak démonova pozemská forma znehybněla a začala se rozpouštět ve žmolkovitou, želatinovou, průsvitnou ektoplazmu, hmotu z Neverneveru.
Úlevou se mi zatočila hlava a já se bezvládně sesunul do Modrého brouka.
„Promiň, že se budu opakovat, ale co to sakra bylo?“ vydechl po chvíli Thomas.
Nějakou dobu jsem jen seděl a oddechoval. Natáhl jsem se dozadu a ujistil se, že štěňata všechno přečkala bez úhony. S povzdechem jsem zavřel oči. „Šen. To jsou čínské duchovní bytosti. Démoni. Měňavci.“
„Kristepane, Dresdene, málem jsem se kvůli tobě nechal zabít!“
„Nefňukej, nic se ti nestalo.“
Thomas se na mě zamračil. „Aspoň jsi mi to mohl říct!“
„Vždyť jsem ti to říkal. U Maca jsem ti řekl, že tě odvezu domů, ale cestou si ještě něco vyřídím.“
Thomas se ušklíbl. „Něco si vyřídit obvykle znamená zastavit se na benzínce nebo zaskočit pro karton mlíka. Ale ne nechat se honit pyromanskou gorilou, která hází ohnivý lejna.“
„Příště jeď vlakem.“
Změřil si mě. „Kam to jedeme?“
„Na O’Hare.“
„Proč?“
Mávl jsem dozadu. „Vrátit mému klientovi ukradený majetek. Chce fofrem zpátky do Tibetu.“
„Ještě přede mnou něco tajíš? Nindža vombaty, nebo něco na ten způsob?“
„Chtěl jsem, abys viděl, jaké to je.“
„Co to meleš?“
„No tak, Thomasi. V životě jsi nezašel k Macovi jen tak si pokecat. Jsi bohatý, máš dobré styky a jsi upír. Nepotřebuješ mě, aby ses dostal domů. Mohl sis zavolat taxi, limuzínu nebo přemluvit nějakou ženskou.“
Thomas se přestal šklebit a nasadil neproniknutelný, ostražitý výraz. „Aha. Tak proč jsem tady?“
Pokrčil jsem rameny. „Nezdá se, že bys mě chtěl přepadnout. Spíš bych řekl, že si chceš promluvit.“
„Břitký intelekt. Ty musíš být soukromý očko, nebo tak něco.“
„Chceš mě urážet, nebo si popovídat?“
„No jo,“ opáčil. „Potřebuju laskavost.“
„Jakou laskavost? Uvědomuješ si, že technicky vzato jsme ve válce? Čarodějové proti upírům. Nic ti to neříká?“
„Jestli chceš, můžeš předstírat, že používám podvratnou taktiku jako součást ďábelsky propracované lsti, s jejíž pomocí tě chci ovládnout.“
„Tak dobře. Když už jsem si dal tolik práce s rozpoutáním války, ranilo by moje city, kdyby ses jí nakonec nechtěl účastnit.“
Zašklebil se. „Vsadím se, že ti vrtá hlavou, na čí straně jsem.“
„Kdepak,“ řekl jsem. „Jsi na Thomasově straně.“
Zašklebil se ještě víc. Thomas má ten zářivý chlapecký úsměv, při kterém se dámské kalhotky samovolně odpaří. „Jasně. Ale za posledních pár let jsem ti sem tam prokázal nějakou tu laskavost.“
Zamračil jsem se. Měl pravdu, i když nevím, proč to dělal. „Jo. A co?“
„No teď je řada na mně. Já jsem ti pomohl a teď potřebuju, abys mi to oplatil.“
„Aha. A co mám udělat?“
„Chci, abys vzal případ pro mého známého. Potřebuje tvoji pomoc.“
„Nemám zrovna moc času. Potřebuju si vydělávat na živobytí.“
Thomas smetl ze hřbetu ruky a ven okýnkem drobek z plamenné opice. „Tomuhle říkáš živobytí?“
„Zaměstnání patří k životu. Možná jsi to už slyšel. Říká se tomu práce. Funguje to tak, že se lopotíš s otravnými a ponižujícími věcmi, dokud nedostaneš něco málo zaplaceno. Jako v těch japonských televizních soutěžích, ale bez vší té slávy.“
„Nechci to od tebe zadarmo. Zaplatí ti honorář.“
„Pchá. S čím potřebuje pomoct?“
Thomas se zamračil. „Myslí si, že se ho někdo snaží zabít. A já si myslím, že má pravdu.“
„Proč?“
„V jeho okolí došlo k několika podezřelým úmrtím.“
„Jako třeba?“
„Před dvěma dny poslal svoji řidičku, dívku jménem Stacy Willisová, s golfovými holemi do auta, protože si chtěl dát před obědem pár jamek. Willisová si otevřela kufr, a než se vrátila ode dveří, ubodalo ji nějakých dvacet tisíc včel, které mezitím nalétaly do limuzíny.“
Přikývl jsem. „Hm. Co k tomu říct. Podezřelé.“
„Následující ráno jeho osobní asistentku, mladou ženu jménem Sheila Barksová, srazilo neovladatelné auto. Zemřela na místě.“
Stiskl jsem rty. „Tohle zase nevypadá tak nepravděpodobně.“
„Jenže se zrovna proháněla na vodních lyžích.“
Překvapeně jsem zamrkal. „Jak se to sakra stalo?“
„Prý most nad přehradou. Auto přeletělo zábradlí a přistálo přímo na ní.“
„Hm. Netušíš, kdo za tím je?“
„Nemám zdání. Myslíš, že je to kletba?“
„Jestli ano, tak byla pěkně zfušovaná. Ale zatraceně silná. Jsou to pořádně melodramatické okolnosti.“ Zkontroloval jsem štěňata. Sesypala se na hromádku z prachu a spala. To s natrženým uchem bylo úplně nahoře. Otevřelo oči a ospale, varovně na mě zavrčelo. Pak zase usnulo.
Thomas se ohlédl na truhlu. „Pěkný chlupáči. Co se jim přihodilo?“
„Jsou to hlídací psi z nějakého himalájského kláštera. Někdo je tam ukradl a přivezl sem. Mniši si mě najali, abych je našel.“
„Copak v Tibetu nemají psí útulky?“
Pokrčil jsem rameny. „Věří, že tihle psi mají v krvi něco extra.“
„Třeba epilepsii?“
Zabručel jsem a vystrčil dlaň z okna jako křídlo. „Mniši věří, že v prapředkovi těch štěňat sídlil božský duch. Nebeský hlídací duch. Superpes. Věří, že mají výjimečný rodokmen.“
„A mají?“
„Jak to mám vědět? Já jsem jen poslíček.“
„Jsi přece čaroděj, nebo ne?“
„Vesmír je veliký,“ opáčil jsem. „Nikdo ho nemůže znát celý.“
Thomas chvilku mlčel a Modrý brouk si to šuměl po silnici. „Hm, můžu se zeptat, co se ti to stalo s autem?“
Rozhlédl jsem se po vnitřku vozu. Už to nebyl standardní volkswagen. Potahy sedadel byly pryč, stejně jako vycpávka pod nimi. Také koberec a velké kusy přístrojové desky, původně dřevěné, zmizely. Zbyl tu nějaký vinyl, pár dalších plastů a díly z kovu. Ale všechno ostatní zmizelo.
Vlastnoručně jsem provedl pár oprav s pomocí vázacího drátu, laciného polstrování z tábornického oddělení Wal-Martu a spousty lepicí pásky. Dodal jsem tak vozu vskutku postmoderní vzhled. To znamená, že vypadal jako smontovaný z trosek po celosvětovém atomovém konfliktu.
Na druhou stranu byl vnitřek Brouka nesmírně čistý. A moje sklenice jsou vždycky z poloviny plné, tak jaképak copak.
„Plísňoví démoni.“
„Plísňoví démoni ti sežrali auto?“
„Tak nějak. Byli vyvoláni k rozkladu vnitřku auta a všechno organické použili ke stavbě svých těl.“
„To tys je vyvolal?“
„Ale kdepak. Byl to dárek od nezvaného hosta, který se tu objevil před pár měsíci.“
„Neslyšel jsem, že by se tohle léto něco dělo.“
„Mám taky svůj život, chlape. A můj život se neskládá jen z vhánění polobohů a národů do války a rozplétání záhady, ještě než mě zabije.“
Thomas povytáhl obočí. „Ale skládá se z plísňových démonů a zápalného opičího lejna?“
„Co ti mám vykládat…“
„Aha. Hele, Harry, můžu se tě na něco zeptat?“
„Proč ne.“
„Opravdu jsi zachránil svět? Jako poslední dva roky po sobě?“
Pokrčil jsem rameny. „Dá se říct.“
„Vykládá se, žes porazil urozenou vílu a odvrátil válku mezi Zimou a Létem.“
„Hlavně jsem zachraňoval svůj vlastní zadek. Svět byl víceméně náhodou ve stejný čas na stejném místě.“
„Z toho budu mít noční můry. A co ti pekelníci vloni?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Chtěli rozšířit pěkně hnusný mor, ale dlouho by to stejně nevydrželo. Doufali, že z toho vzejde taková hezká apokalypsa. Sice věděli, že mají jen malou šanci, ale přesto to zkusili.“
„Něco jako loterie.“
„Jo, tak něco. Taková genocidií loterie.“
„A tys je zastavil.“
„Pomohl jsem s tím a přežil jsem. Ale mělo to smutný konec.“
„Jak to?“
„Nedostal jsem zaplaceno. Víc mi vydělá hořlavé opičí lejno. A to není správné.“
Thomas se tiše zasmál a zavrtěl hlavou. „Tohle nechápu.“
„Co nechápeš?“
„Proč to děláš?“
„Co?“
Zabořil se do sedadla. „Proč si libuješ v roli osamělého bojovníka. Každou chvíli dostaneš někde nakládačku a to slídilství tě sotva uživí. Tvůj byt připomíná zatuchlou jeskyni. A žiješ tam sám. Nemáš ženskou, přátele a jezdíš v téhle šunce. Vedeš dost ubohý život.“
„Tohle si myslíš?“
„Nazývám věci pravými jmény.“
Zasmál jsem se. „A proč myslíš, že to dělám?“
Pokrčil rameny. „Napadá mě jen to, že si buď ukájíš hlubokou sadistickou sebenenávist, nebo jsi blázen. Udělám ti laskavost a vynechám nebetyčnou blbost.“
Stále jsem se usmíval. „Thomasi, ty mě vážně neznáš. Ani trochu.“
„Já myslím, že ano. Viděl jsem tě v úzkých.“
Pokrčil jsem rameny. „Jo? Ale kolikrát? Jednou dvakrát za rok? Obvykle jen tehdy, když se ze mě něco snaží vyrazit duchové.“
„No a?“
„Zbývajících tři sta šedesát tři dní vedu trochu jiný život. Nevíš o mně všechno. Můj život, to není jen magické ničení a tvůrčí pyromanie v Chicagu a přilehlém okolí.“
„Ach, to je pravda. Slyšel jsem, žes byl před pár měsíci v exotické Oklahomě. Mělo to něco společného s tornády a Národní laboratoří pro výzkum bouří.“
„Dělal jsem tehdy laskavost Letní lady a chytal jsem zdivočelou bouřkovou sylfidu. Musel jsem to tam celé projezdit s lovci tornád. Měl bys vidět, jak se tvářili, kdy zjistili, že to tornádo naopak loví nás.“
„To se hezky poslouchá, Harry, jaká je pointa?“
„Pointa je taková, že z mého života znáš hrozně málo. Mám přátele.“
„Lovce příšer, vlkodlaky a mluvící lebku.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Je toho víc. Mám rád svůj byt. A když už jsme u toho, miluju svoje auto.“
„Ty máš rád tenhle… křáp?“
„Možná na to nevypadá, ale má všechno, co má mít, chlapče.“
Thomas se nahrbil a nasadil nevěřícný výraz. „Nutíš mě, abych začal vážně uvažovat o nebetyčné blbosti.“
Pokrčil jsem rameny. „Já a Modrý brouk jsme nejlepší. Na čtyři válce, ale pořád nejlepší.“
„A co Susan?“ zeptal se s pokerovou tváří.
Rád bych uměl nasadit takový kamenný obličej, když dostanu vztek, ale moc mi to nejde. „Co je s ní?“
„Měls ji rád. Patřila do tvého života. Byla do tebe blázen. Brousili si na ni zuby snad všichni neřádi a málem umřela. Jak se ti s tím žije?“
Začínal jsem mít vztek, ale přepadl mě nečekaný záchvěv porozumění a můj hněv se vypařil dřív, než se stačil zhutnit. Sledoval jsem Thomasův profil v červeném světle semaforu. Snažil se tvářit nezúčastněně, jako kdyby se ho nemohlo nic dotknout. Což znamenalo, že ho něco žere. Na někoho myslel. Moc dobře jsem věděl, kdo to je.
„Jak se vede Justine?“
Jeho výraz ztvrdl ještě víc. „To není důležité.“
„No dobře, ale jak se jí vede?“
„Jsem upír, Harry.“ Řekl to chladným tónem, ale hlas se mu trochu chvěl. „Je to moje pří…“ U posledního slova zaváhal a pokusil se je zakrýt hlubokým odkašláním. „Je to moje milenka. Potrava. Takhle se jí vede.“
„Mám ji rád, však víš. Od té doby, co mě vydíráním přinutila pomoct ti s Biančinou maškarádou. To chce pevné nervy.“
„Jo. To ona má.“
„Jak dlouho už s ní chodíš?“
„Čtyři roky. Skoro pět.“
„Žádná jiná nebyla?“
„Ne.“
„Burger King.“
Thomas překvapeně zamrkal. „Cože?“
„Rád tam jím. Ale i kdybych si to mohl dovolit, nejedl bych tam denně celých pět let.“
„A co tím chceš říct?“
„Chci říct, že je jasné, že Justine pro tebe není jenom potrava, Thomasi.“
Na okamžik se ke mně otočil. Měl netečný výraz a jeho nelidské oči byly prázdné. „Je. Musí být.“
„Čím to je, že ti nevěřím?“
Thomas se na mě upřeně zadíval a z očí mu čišel nepříjemný chlad. „Změňme téma. Okamžitě.“
Řekl jsem si, že na něho nebudu tlačit. Moc se snažil nic neprozradit, takže jsem věděl, že je v průšvihu. Ale když o tom nechce mluvit, nemůžu ho nutit.
Sakra, a ani jsem nechtěl. Thomas byl takový otravný brouk Pytlík a měl tu pěknou vlastnost, že by mu každý už po krátké známosti nejraději zakroutil krkem. Pokud už mám s někým tolik společného, nemůžu si pomoct a musím ho mít aspoň maličko rád. Nic se nestane, když ho nechám trochu vydechnout.
Na druhou stranu jsem snadno zapomínal, co je zač, a to jsem si nemohl dovolit. Thomas byl upír Bílého dvora. Tihle upíři nepijí krev. Živí se emocemi a pocity. Jejich prostřednictvím sají z obětí životní sílu. Pokud jsem tomu dobře rozuměl, docházelo k tomu obvykle při milování a říkalo se, že dovedou svést i světce. Jednou jsem Thomase viděl, když se začal sytit. Jeho nelidská část ho tehdy naprosto ovládla. Byl chladným, krásným, mramorově bílým ztělesněním hladu. Mám na to hodně nepříjemnou vzpomínku.
Bílí nebyli tak fyzicky impozantní ani přísně organizovaní jako upíři Rudého dvora a nedisponovali hrubou, děsivou silou upírů Černého dvora, ale na druhou stranu neměli obvyklé upíří slabiny. Sluneční světlo nedělalo Thomasovi problémy, a jak jsem si všiml, s kříži a jinými symboly víry si také nelámal hlavu. Bílí sice byli méně nelidští než upíři ostatních dvorů, ale nedali se považovat za méně nebezpečné. Musím říct, že pro mě znamenali svým způsobem větší hrozbu. Vím co dělat, když na mě vyskočí nějaký uslintaný pekelník. Ale snadno ztratím obezřetnost před někým, kdo je skoro člověk.
Když už je to takhle, říkal jsem si v duchu, vezmu tu práci, jako kdyby Thomas byl kterýkoli jiný klient. Možná to nebyla ta nejchytřejší věc v mém životě. Mám sklon dělat smrtonosná rozhodnutí.
Mlčel. V autě začínalo být nepříjemně chladno. Vytáhl jsem okénko a uzavřel tak proud časně podzimního vzduchu.
„Tak. Pomůžeš mi?“
Povzdechl jsem si. „Ani bych s tebou neměl být v jednom autě. Už tak mám s Bílou radou problémů až nad hlavu.“
„To mě podrž, tvoji vlastní lidi tě nemají rádi.“
„Tak to chodí. Jak se jmenuje?“
„Arturo Genosa. Filmový producent, zakládá vlastní společnost.“
„Je aspoň v obraze?“
„Svým způsobem. Je normální, ale hrozně pověrčivý.“
„Proč jsi mu doporučil zrovna mě?“
„Potřebuje právě tvoji pomoc, Harry. Když mu nepomůžeš ty, nedožije podle mě konce týdne.“
Zamračil jsem se na něho. „Entropická kletba je pěkná mrcha, když je provedená dokonale, ale ještě víc paseky nadělá, když je odfláknutá. Při jejím odvracení budu vždycky riskovat krk.“
„Totéž jsem dělal já pro tebe.“
Na okamžik jsem se nad tím zamyslel. „Jo. Máš pravdu.“
„A ani jsem za to nechtěl peníze.“
„Tak dobře. Promluvím s ním. Bez záruky. Ale jestli to přece jenom vezmu, zaplatíš mi ještě navrch k tomu, co vyplázne tenhle tvůj Arturo.“
„Tak takhle ty oplácíš laskavosti.“
Pokrčil jsem rameny. „Klidně si můžeš vystoupit.“
Potřásl hlavou. „No dobře. Dostaneš dvojnásobek.“
„Ne. Já nechci peníze.“
Povytáhl obočí a zadíval se na mě přes obroučky těch módních zelených brýlí.
„Chci vědět, proč jsi mi pomáhal. Jestli ten případ vezmu, vysypeš to pěkně na rovinu.“
„Nevěřil bys mi.“
„Taková je dohoda. Ber, nebo nech být.“
Thomas se mračil a několik minut jsme jeli mlčky. „Tak dobře,“ řekl nakonec. „Domluveno.“
„Domluveno. Ruku na to.“
Potřásli jsme si. Měl strašně studené prsty.



Kapitola druhá
 Dojeli jsme na letiště O’Hare. S bratrem Wangem jsem se sešel v kapli v mezinárodní hale. Byl to drobný, šlachovitý Asiat ve volném hávu barvy zapadajícího slunce. Kvůli jeho lesklé pleši jsem nedokázal dobře odhadnout věk, ale obličej měl plný vrásek jako někdo, kdo se hodně často směje.
„Pane Dresdene,“ řekl a rozzářil se, když jsem vešel s truhlou plnou spících štěňat. „Tak jste nám ty psíkové naše přines!“
Angličtina bratra Wanga byla horší než moje latina a to už bylo co říct, ale řeč jeho těla byla naprosto jednoznačná. Opětoval jsem úsměv a s lehkou úklonou mu podal truhlu. „Bylo mi potěšením.“
Wang ode mě vzal truhlu, opatrně ji položil a zlehka se začal probírat jejím obsahem. Zatímco jsem čekal, rozhlížel jsem se po nevelké kapli. Byla to prostá místnost, tiché místo určené k meditaci, aby zde ti, kteří v něco věřili, mohli v klidu vyznat svoji víru. Původní béžový koberec nahradila správa letiště modrým. Stěny byly čerstvě vymalované. V přední části stála nová kazatelna a půl tuctu nových, polstrovaných lavic.
Řekl bych, že tolik krve zanechá nesmazatelné skvrny bez ohledu na to, jaké množství čisticího prostředku použijete.
Postavil jsem se na místo, kde ten šlechetný stařec položil svůj život za můj. Cítil jsem smutek, ale ne hořkost. Kdybychom tím museli projít znovu, on i já bychom se rozhodovali stejně. Jen jsem litoval, že jsem ho neznal déle. Ne každý vás něco naučí o víře, aniž by o ní řekl jediné slovo.
Bratru Wangovi se nelíbil bílý poprašek na štěňatech. Tázavě zdvihl ušpiněnou ruku.
„No jo,“ řekl jsem.
„Ach,“ přikývl Wang. „No jo. Dobře, no jo,“ opáčil a zamračil se na truhlu.
„Něco není v pořádku?“
„Ten všici psíkové ve škatule?“
Pokrčil jsem rameny. „Vzal jsem všechny, kteří byli v budově. Možná některé odvezli.“
„Dobře,“ opáčil bratr Wang. „Málo líp než nic.“ Napřímil se a podal mi ruku. „Moc díky od moji bratřích.“
Potřásl jsem mu rukou. „Rádo se stalo.“
„Letadlo už nazpátečky litovat.“ Wang sáhl do záhybů oděvu a vytáhl obálku. Podal mi ji, znovu se poklonil, vzal truhlu se štěňaty a vyplul z kaple.
Přepočítal jsem si obnos, což hodně vypovídá o mé míře cynismu. Byly to těžce vydělané peníze. Napřed jsem musel zjistit, který čaroděj štěňata ukradl, vystopovat ho a slídit kolem, dokud jsem nezjistil, kdy chodí na večeři. Zabralo mi to skoro týden šestnáctihodinových směn, než jsem našel tajnou místnost, kde je držel. Také po mně chtěli, abych je přinesl, proto jsem musel zjistit, jaký druh démonů je hlídá, a vymyslet kouzlo, které by je zneškodnilo, aniž by například zapálilo celou budovu. No jo.
Sečteno podtrženo, můj honorář představoval pár pěkných štůsků stodolarovek. Pátrání jsem věnoval spoustu hodin a navíc jsem dělal poslíčka. Kdybych čekal hořící lejna, řekl bych si o víc. Některá práce vyžaduje přesčasy.
Vrátil jsem se k autu. Thomas seděl na kapotě. Neobtěžoval se zajet s Broukem na parkoviště, ale prostě ho postavil na chodník. Hlídkující policistka mu to zřejmě přišla rozmluvit, ale byla to docela přitažlivá žena a Thomas byl Thomas. Sundal jí čepici a furiantsky si ji nasadil na hlavu. Když jsem přicházel, policistka se smála a vypadala hodně uvolněně.
„Hej,“ houkl jsem. „Jedeme. Máme práci.“
„Stokrát běda,“ řekl, sundal si čepici a s úklonou ji policistce vrátil. „Pokud bys mě ovšem nechtěla zatknout, Elizabeth…“
„Myslím, že tentokrát ne.“
„Zatracená smůla.“
Usmála se na něho a na mě se naopak zamračila. „Nejste vy Harry Dresden?“
„Jo.“
Policistka pokývla a nasadila si čepici. „Myslela jsem si to. Poručík Murphyová říká, že jste fajn chlap.“
„Díky.“
„To nebyl kompliment. Spousta lidí Murphyovou nesnáší.“
„Téměř se červenám, když slyším tolik lichotek.“
Policistka nakrčila nos. „Co to tady smrdí?“
„Spálené opičí lejno,“ řekl jsem s kamennou tváří.
Chvilku si mě pronikavě měřila, jestli si z ní neutahuju, ale pak jen obrátila oči v sloup a odešla. Thomas sklouzl z kapoty a hodil mi klíčky od auta. Chytil jsem je a sedl si za volant.
„Kde se s tím chlapíkem můžu sejít?“ zeptal jsem se Thomase, když také nasedl.
„Dneska večer pořádá večírek pro filmový štáb v apartmá na Gold Coast. Pití, dýdžej, občerstvení a tak.“
„Občerstvení. Jasně.“
„Jen mi slib, že si nenacpeš kapsy oříšky a koláčky.“ Thomas mi popsal cestu k nóbl domu pár kilometrů severně od čtvrti Loop a já se rozjel. Celou cestu pak mlčel.
„Tady doprava,“ řekl nakonec a zároveň mi podal bílou obálku. „Tohle dáš ochrance.“
Zajel jsem, kam mi Thomas ukázal, a vyklonil jsem se z auta, abych obálku podal strážnému v malé budce u vjezdu na parkoviště.
Přímo zpod mého sedadla se ozvalo bublavé, kňučivé zavrčení. Trhl jsem sebou.
„Co to sakra bylo?“ řekl Thomas.
Zastavil jsem u budky. Rozprostřel jsem své magické smysly kolem zdroje neustávajícího vrčení. „Sakra, myslím, že to bude jedno z těch…“
Moje smysly zaplavilo něco jako mastný chlad, až se mi zvedl žaludek. Zároveň jsem ucítil přízračný pach márnice, pach zaschlé krve a hnijícího masa. Ztuhl jsem a podíval se na příčinu těch nepříjemných vjemů.
Z postavy, kterou jsem považoval za strážného, se vyklubal upír Černého dvora.
Býval to mladý muž. Byl mi povědomý, ale v tomhle stadiu rozkladu měl obličej natolik vychrtlý, že jsem si nebyl jistý. Nebyl nijak vysoký. Smrt ho změnila na vysušenou karikaturu člověka. Oči měl potažené bílým, hlenovitým povlakem a ze rtů rozežraných hnilobou mu visely kousky masa a lepily se na zažloutlé zuby. Vlasy mu z hlavy trčely jako suchá tráva a prorůstaly mechem nebo snad plísní.
Chňapl po mně s nelidskou rychlostí, ale mé čarodějnické smysly mě varovaly. Včas jsem uhnul, když mi hrábl po zápěstí. Špičkou prstů ale zachytil okraj rukávu mého koženého kabátu. Trhl jsem rukou zpět, ale upír měl v konečcích prstů tolik síly jako já od pasu nahoru. Musel jsem pořádně škubnout a zabrat, abych se mu vytrhl. Začal jsem se dávit a vykřikl jsem. Hlas jsem měl děsem o dvě oktávy vyšší.
Upír se prosmýkl oknem budky jako kluzký had. Blesklo mi hlavou, že jestli se dostane do vozu, budou moje orgány vybírat z hromady kovového šrotu a náhradních dílů.
A já neměl dost síly, abych tomu zabránil.



Kapitola třetí
 Thomasovy smysly byly za těmi mými rozhodně pozadu, protože teprve když byl upír po ramena uvnitř, vyhekl: „Sakra!“
Praštil jsem upíra levým loktem do obličeje. Nemohl jsem mu tím nijak ublížit, ale chtěl jsem získat pár vteřin. Srazil jsem mu hlavu stranou a druhou rukou jsem sáhl do krabice mezi sedadly, hned vedle řadicí páky. Vytáhl jsem odtamtud zbraň, která by mě mohla zachránit před roztrháním na cucky. Upír se po mně sápal a zatínal do mě kostnaté prsty. Nebýt kouzel, kterými jsem opředl svůj kabát, vrazil by mi ruku do hrudi a vyrval srdce. Ale silná, kouzly fortifikovaná kůže pár vteřin vydržela a já získal čas na protiútok.
Upíři Černého dvora existují, kam sahá paměť lidstva. Mají spousty fajnových upířích schopností, přesně jak to stojí ve Stokerově knize. Mají také slabiny − česnek, symboly víry, sluneční světlo, tekoucí vodu, oheň, stětí. Bram Stoker ve své knize přehledně vysvětlil, jak je zabíjet, takže Černí byli počátkem dvacátého století téměř vyhubeni. Přežili jen ti nejinteligentnější, nejrychlejší a nejbezohlednější, se staletými zkušenostmi v otázkách života a smrti. Především smrti.
Ale i přes ty staleté zkušenosti pochybuji, že některý z nich dostal balónkem s vodou.
Přesněji balónkem se svěcenou vodou.
Mám v autě tři takové, v krabici pěkně na dosah. Popadl jsem jeden a vší silou jím praštil upíra do obličeje. Balónek praskl a svěcená voda se mu rozstříkla po hlavě. V místech, kde upíra zasáhla, vytryskl záblesk stříbrného světla a mrtvá tkáň vzplála chladným, magnéziovým plamenem.
Upír vyrazil bolestný skřek a zkroutil se. Začal kolem sebe tlouct jako špatně zašlápnutý šváb. Jednou rukou zasáhl volant a kov se se skřípěním prohnul.
„Thomasi! Pomoz mi!“
Už na tom pracoval. Rozepnul si pás, pokrčil kolena a otočil se doleva. Zařval a oběma nohama kopl upíra rovnou do obličeje. Thomas se silou nemohl měřit s upíry Černého dvora, ale pořád byl velice silný. Kopnutí upíra vyrazilo z auta a prohnalo dřevěnou strážní budkou venku.
Kňouravé vrčení se změnilo v zuřivé, vysoké štěkání. Upír se mátožně sbíral. Snažil se zvednout ze země a třeštil oči potažené bílou mázdrou. Viděl jsem, co stačila svěcená voda napáchat. Upírovi chyběla snad čtvrtina hlavy, od levého ucha až ke koutku úst. Okraje popálenin od svěcené vody tlumeně zlatě žhnuly.
Vzal jsem další balónek a napřáhl ruku.
Upír syčivě zavřeštěl vztekem a hrůzou. Pak se otočil, a aniž by zpomalil, proběhl zadní stěnou budky, která ještě stála. Utekl na ulici.
„Prchá,“ řekl Thomas a začal se soukat z auta.
„Nikam nechoď. Je to léčka.“
Thomas zaváhal. „Jak to víš?“
„Poznal jsem ho. Byl na té Biančině maškarádě. Jenže tehdy byl naživu.“
Thomas ještě víc zbledl. „Jeden z těch, které ta mrcha z Černého dvora proměnila? Ta, co byla převlečená za Hamletova cvokaře?“
„Jo. Jmenuje se Mavra.“
„Zatraceně, máš pravdu. Je to léčka. Teď nás zřejmě odněkud pozoruje a čeká, až se rozeběhneme do tmavé uličky.“
Zkusil jsem volant. Šel trochu ztuha, ale jinak byl celkem v pořádku. Třikrát sláva udatnému Modrému broukovi! Našel jsem volné místo a zaparkoval. Štěně přestalo štěkat a začalo pro změnu zuřivě vrčet. „Mavra by nepotřebovala temnou uličku. Má úžasný talent na skrývání. Mohla by klidně sedět na kapotě, a my bychom ji neviděli.“
Thomas si olízl rty a nespouštěl oči z parkoviště. „Myslíš, že je ve městě kvůli tobě?“
„Určitě. Oklamal jsem ji, aby nemohla zničit meč Amoracchius. A byla spojenkyní Biancy až do její smrti. Navíc jsme ve válce. Udivuje mě, že se neobjevila už dřív.“
„Ježíšku na křížku. Vyděsila mě k smrti.“
„Mě taky.“ Sehnul jsem se a hmátl pod sedadlo. Nahmatal jsem chlupatý ocásek, sevřel ho a co nejopatrněji jsem štěně vytáhl ven. Byl to ten šílený prcek s natrženým uchem. Vůbec jsem ho nezajímal, jen vrčel a zuřivě cukal hlavou dopředu a dozadu. „Štěstí, že tu máme černého pasažéra. Jinak by nás ten upír dostal oba.“
„Co to má v hubě?“
Štěně otevřelo tlamičku a na podlahu něco spadlo.
„Uf,“ hlesl jsem. „To je ucho toho upíra. Svěcená voda mu ho úplně odpálila.“
Thomas pohlédl na ucho a lehce zezelenal. „Hýbe se to.“
Štěně zavrčelo a začalo packou honit cukající se shnilé ucho. Opatrně jsem ucho sebral a vyhodil je ven. Šedočerné štěně tohle řešení zjevně uspokojilo. Posadilo se a roztáhlo tlamičku do psího úsměvu.
„Skvělé reflexy, Harry. Opravdu nádhera. Rychlejší než moje. Jak jsi to sakra dokázal?“
„Nedokázal. Snažil jsem se najít tohohle malého otravu, když začal vrčet. Ucítil jsem upíra několik vteřin před tím, než po mně skočil.“
„Nevěřím. Ty mi vyprávěj něco o klice.“
„Jo. Tohle jsem zažil prvně.“
Štěně se najednou otočilo směrem, kterým upír uprchl, a znovu začalo vrčet.
Thomas ztuhl. „Hele, Harry, víš co?“
„Co?“
„Asi bychom měli jít dovnitř.“
Sebral jsem štěně, propátral zrakem tmu, ale nic jsem neviděl. „Raději být opatrný, než si nechat pustit žilou. Jdeme.“



Kapitola čtvrtá
 Vešli jsme s Thomasem do budovy. Strážný, který měl být v budce u parkoviště, popíjel kafe s chlapíkem na recepci. Vyjeli jsme výtahem do nejvyššího patra. Na chodbě byly jen dvoje dveře a Thomas zaklepal na ty blíž k nám. Čekali jsme. Za dveřmi duněla hudba. Neposkvrněný koberec byl vyčištěný něčím, co vonělo jako hledík. Thomas musel ještě dvakrát zaklepat, než se dveře konečně otevřely.
Stála v nich půvabná čtyřicátnice. Mohla měřit necelých sto sedmdesát centimetrů a drdol z tmavě hnědých vlasů jistily jídelní hůlky. V jedné ruce držela hromadu použitých papírových tácků, ve druhé prázdné plastové kelímky. Smaragdové úpletové šaty po kolena odhalovaly křivky sexbomby padesátých let dvacátého století.
Okamžitě se rozzářila. „Thomasi, moc ráda tě tu vidím. Justine říkala, že se tady zastavíš.“
Thomas vešel dovnitř se svým obvyklým zářivým úsměvem a políbil ji na obě tváře. „Vypadáš úžasně, Madge. Co tady děláš?“
„Tohle je můj byt,“ opáčila Madge suše.
Thomas se zasmál. „Děláš si legraci?“
„Ten blázen mě přemluvil, abych investovala do jeho společnosti. Chci mít jistotu, že ty prachy nevyhodí oknem. Hlídám si ho.“
„Aha.“
„Přiměl tě konečně, aby sis zahrál?“
Thomas si přitiskl dlaň na prsa v teatrálním gestu: „Nezkažený chlapec jako já? Už při pouhém pomyšlení se červenám.“
Madge se rošťácky zasmála a lehce mu položila dlaň na biceps. Buď se s Thomasem ráda bavila, nebo bylo na chodbě chladněji, než jsem si myslel. „Koho to máš s sebou?“
„Představím vás. Madge Shellyová a tohle je Harry Dresden. Chce s Arturem probrat nějaké obchodní záležitosti. Harry je můj přítel.“
„Takhle bych to snad ani nenazýval.“ Usmál jsem se a podal jsem jí ruku.
Chvilku zápasila s tácky a kelímky a pak se rozesmála. „Budeme to muset odložit. Vy jste herec?“
„Být, či nebýt? Strč prst skrz krk,“ zadeklamoval jsem.
Usmála se a pokývla na štěně, které si hovělo v ohbí mé levé paže. „A co je tohle za kamaráda?“
„To bezejmenný pes. Jako Clint Eastwood, ale chlupatější.“
Rozesmála se a řekla Thomasovi: „Teď už vím, proč je to tvůj přítel.“
„Je docela zábavný,“ souhlasil Thomas.
„Ale už má po večerce,“ poznamenal jsem. „Nechci být nezdvořilý, ale měl bych si s Arturem promluvit dřív, než usnu vestoje.“
„Chápu,“ odpověděla Madge. „V obýváku je příliš hlučno, vezmu vás oba do pracovny a Artura vám tam přivedu.“
„Je tady Justine?“ zeptal se Thomas s lehkým napětím v hlase. Madge ho podle mě ani nepostřehla.
„Někde tady bude,“ opáčila neurčitě. „Řeknu jí, žes přišel.“
„Díky.“
Následovali jsme Madge dovnitř apartmá. Obývací pokoj byl zšeřelý, ale rozeznal jsem asi dvacet lidí. Muži, ženy, někteří tančili, jiní postávali, pili, smáli se. Jako na většině večírků. Ve vzduchu ležela clona kouře a jen část z něho pocházela od tabáku. Světla blikala a měnila barvu v rytmu hudby.
Cestou jsem po očku sledoval Thomase. V jeho chování nastala nepatrná změna, kterou jsem sice vycítil, ale nedokázal pojmenovat. Nepohyboval se rychleji, ale jeho krok byl plynulejší. Rozhlížel se zpod přivřených víček a postupně přitahoval pohledy všech žen, které míjel.
Já jsem takové pohledy nepřitahoval ani se spícím štěnětem v náruči. Nejsem žádný Quasimodo, ale když Thomas kráčí místností jako dravý anděl, je těžké s ním soupeřit.
Madge nás zavedla do menší místnosti s knihovnami a stolem s počítačem. „Posaďte se a já ho najdu.“
„Děkuji,“ opáčil jsem a usadil jsem se do křesla za stolem. Než odešla, spočinula na chvilku pohledem na Thomasovi. Ten se posadil na roh stolu a tvářil se zadumaně. „Vypadáš, jako bys přemýšlel,“ řekl jsem. „To znamená, že se něco děje.“
„Mám hlad. A přemýšlím. Madge je první Arturova bývalá.“
„A pořádá pro něho večírek?“
„Jo. Nenapadlo by mě, že ho má tak ráda.“
„Co myslela tím investováním?“
Thomas pokrčil rameny. „Arturo se trhl od většího studia na západním pobřeží, aby založil svoje vlastní. Madge je velice praktická. Patří k těm lidem, kteří dokáží někým opovrhovat, ale přesto si udrží profesionální odstup a pracují s ním. Oceňuje schopnosti. Když si myslí, že jí to přinese zisk, je jí jedno, že nemá ráda majitele. Vůbec by nebylo proti jejím zásadám investovat peníze do nové Arturovy firmy.“
„O jaké sumě mluvíme?“
„Nevím jistě. Sedm cifer, možná víc. Řeknu někomu, ať to zjistí.“
Hvízdl jsem. „To je spousta peněz.“
„Zřejmě ano.“ Thomas byl natolik bohatý, že absolutně neměl představu o hodnotě dolaru.
Chtěl jsem mu položit ještě pár otázek, ale otevřely se dveře a dovnitř vešel vysoký, urostlý padesátník v černých kalhotách a šedé hedvábné košili s rukávy vyhrnutými nad lokty. Výrazný obličej s krátkou černou bradkou lemovala stříbrná hříva. Byl opálený jako veslař, měl veliké, inteligentní černé oči a kolem nich drobné vrásky od smíchu.
„Tommy!“ zaburácel a namířil si to k Thomasovi. „Doufal jsem, že tě tu dneska potkám.“ Měl nepochybně řecký přízvuk. Položil Thomasovi ruce na ramena a políbil ho na obě tváře. „Vypadáš dobře, Tommy, opravdu dobře. Budeš se mnou dělat, co?“
„Nejsem fotogenický,“ opáčil Thomas. „Ale taky tě rád vidím. Představím vás. Arturo Genosa, tohle je Harry Dresden, ten člověk, o kterém jsem ti říkal.“
Arturo si mě změřil od hlavy k patě. „Pěknej čahoun, co?“
„Jedl jsem hodně vloček.“
„No ukaž se,“ řekl Arturo a podrbal štěně za uchem. Zívlo, olízlo Arturovi ruku a pokračovalo ve spánku. „To je váš pes?“
„Dočasně. Našel jsem ho klientovi.“
Arturo přikývl a nasadil vypočítavý výraz. „Víte, co je to striga, pane Dresdene?“
„Italská lidová čarodějnice. Věštby, nápoje lásky, požehnání plodnosti a ochrana. Ovládají také pěkně škodolibé kletby. Ta technika se jmenuje malocchio. Oko zla.“
Překvapeně zvedl obočí. „Vypadá to, že o tom něco málo tušíte.“
„Dost na to, aby mě to dostalo do potíží.“
„Věříte, že funguje?“
„Oko zla?“
„Ano.“
„Už jsem viděl podivnější věci.“
Arturo přikývl. „Řekl vám Tommy, co potřebuju?“
„Řekl mi, že se bojíte kletby. Prý zemřelo několik lidí z vašeho okolí.“
Jeho sebejistým výrazem na okamžik probleskl smutek. „Ano. Dvě ženy. Obě to byly dobré duše.“
„Hmm… hmm. Předpokládejme, že je v tom kletba. Proč si myslíte, že je namířena na vás?“
„Nic jiného ty dvě nespojovalo. Pokud vím, byl jsem to jediné, co měly společné.“ Otevřel zásuvku stolu a vyndal několik velkých obálek. „To jsou hlášení. Podrobnosti o jejich úmrtích. Tommy říkal, že by se vám to mohlo hodit.“
„Možná. Proč by vás měl někdo proklínat?“
„Kvůli studiu. Někdo chce zabránit rozjezdu mé firmy. Zničit ji ještě před prvním záběrem.“
„A co chcete ode mě?“
„Ochranu. Chci, abyste můj štáb chránil během natáčení. Nikomu dalšímu se nesmí nic stát.“
Zamračil jsem se. „To může být dost obtížné. Víte, kdo by chtěl zastavit produkci?“
Arturo se ušklíbl a přešel pokojem k baru. Otevřel jej a vzal už otevřenou láhev vína. Zuby vytáhl zátku a lokl si. „Kdybych to věděl, nemusel bych si najímat detektiva.“
Pokrčil jsem rameny. „Jsem čaroděj, ne věštec. Nic vás nenapadá? Kdokoli, kdo by vás chtěl vidět na dně?“
„Lucille,“ řekl Thomas.
Arturo po něm střelil nevlídným pohledem.
„Kdo je Lucille?“ zeptal jsem se.
„Moje druhá bývalá,“ odpověděl Arturo. „Lucille Delarossa. Ale ta v tom prsty nemá.“
„Jak to můžete vědět?“
„Určitě ne. Jsem si jistý.“
„Proč?“
Potřásl hlavou a zadíval se do hrdla láhve. „Lucille… no. Řekněme, že jsem si ji nevzal kvůli tomu, co má v hlavě.“
„Na nepřátelství není třeba příliš inteligence,“ poznamenal jsem, přestože jsem si vážně nemohl vzpomenout, kdy naposledy nějaký hlupák dal dohromady opravdu účinnou magii. „A co někdo jiný? Nějaká další bývalá?“
Arturo mávl rukou. „Tricia by se nepokusila přerušit natáčení.“
„Proč?“
„Má hlavní roli.“
Thomas zachrčel, jako kdyby se dusil. „Proboha, Arturo.“
Muž se stříbrnou hřívou se ušklíbl. „Nebylo vyhnutí. Dostala dlouhodobý kontrakt. Kdybych ji neobsadil, roznesla by mě u soudu na kopytech.“
„Existuje nějaká čtvrtá bývalá?“ zeptal jsem se. „Stačím sledovat tři, ale při čtyřech bych si už musel dělat poznámky.“
„Zatím ne,“ zabručel Arturo. „Žiju sám. Doteď jsou tři.“
„Takže máme aspoň něco. Podívejte, pokud ten, kdo proti vám používá kletbu, neprovede něco přímo přede mnou, nemůžu nic moc udělat. Takovým kouzlům, jako je oko zla, říkáme entropické kletby. Je skoro nemožné vysledovat jejich zdroj.“
„Moji lidé musejí být chráněni před malocchiem. Zařídíte to?“
„Když budu na místě, tak ano.“
„Co to bude stát?“
„Pětasedmdesát na hodinu plus výdaje. A tisícovka záloha.“
Arturo nezaváhal. „Domluveno. Natáčení začíná ráno v devět.“
„Budu muset být někde poblíž. Pokud možno na dohled. A čím míň o tom ostatní budou vědět, tím líp.“
„Harry má pravdu,“ souhlasil Thomas. „Bude potřebovat nějaké krytí. Jestli bude jen tak všem na očích, lumpové si prostě počkají, až si třeba odskočí.“
Arturo přikývl. „Může mi dělat asistenta.“
„Asistenta?“ zeptal jsem se.
„Asistenta u mikrofonu,“ vysvětlil Thomas.
„To není dobrý nápad. Moje magie nejde moc dohromady s elektronikou a podobnými věcmi.“
Arturo se rozmrzele ušklíbl. „Dobře. Tak asistent produkce.“ V kalhotách mu něco zabzučelo. Sáhl do kapsy a vytáhl mobil. Pokynul mi, abych chvilku počkal, přešel na druhou stranu místnosti a s někým tiše mluvil.
„Asistent produkce? Co to obnáší?“
„Poskok,“ opáčil Thomas. „Děvče pro všechno.“ Vstal. Byl jako na trní.
Ozvalo se zaklepání na dveře a vzápětí vstoupila dívka, které by zřejmě ještě nikde nenalili. Měla černé vlasy, černé oči a byla lehce nadprůměrně vysoká. Na sobě měla bílý svetřík a krátkou černou sukni, která odhalovala prakticky celé nohy. Dokonce i v porovnání s těmi krásnými lidmi ve vedlejší místnosti byla mimořádná. Možná jsem ale byl jen trochu předpojatý, protože když jsem ji viděl naposledy, byl jejím jediným oblečením červený dětský luk.
„Justine,“ řekl Thomas se stejnou úlevou, s jako kdysi dávno volávali námořníci: „Země na obzoru!“ Přistoupil k dívce, přitáhl si ji k sobě a políbil ji.
Justine zrudla a tichounce se zasmála, dřív než se její rty dotkly jeho. Líbali se, jako kdyby na světě neexistovalo nic jiného.
Štěně v mé náruči se zachvělo. Podíval jsem se na ně. Upřeně sledovalo Thomase a jeho chlupatým hrudníčkem otřásalo neslyšitelné, nesouhlasné vrčení.
Ve skutečnosti se nelíbali nijak dlouho, ale když se od ní Thomas konečně odtrhl, byla rudá a viděl jsem, jak jí pulsuje žíla na krku. Celá zčervenala a její výraz rozhodně nebyl výrazem zdrženlivosti. Kdybych stál jen o něco blíž, spálil by mě žár jejích očí na popel a na okamžik jsem byl přesvědčen, že přímo přede mnou strhne Thomase na koberec.
Ale Thomas ji otočil zády k sobě a znovu ji na sebe přitiskl. Ještě víc zbledl a jeho oči získaly světlejší odstín šedi. Na chvilku jí položil tvář do vlasů a pak řekl: „Harryho už znáš.“
Justine si mě zpod ztěžklých víček změřila smyslným pohledem „Dobrý den, pane Dresdene.“ Nadechla se nosem a bylo vidět, že má co dělat, aby zůstala v klidu. „Jsi studený,“ řekla Thomasovi. „Co se stalo?“
„Nic,“ odpověděl lehkým tónem.
Justine naklonila hlavu a udělala malý krůček dopředu. Thomas zamžikal, ale nepokusil se ji zadržet. „Kdepak,“ řekla a položila mu prsty na tvář. „Mrzneš.“
„Nedělej si s tím hlavu,“ odpověděl Thomas.
Podíval jsem se na Artura, stále mluvil polohlasem do telefonu. „Černý dvůr. Myslím, že nějaký ranař od Mavry.“
Justine vytřeštila oči. „Proboha. Stalo se někomu něco?“
„Jenom upírovi.“ Pohrozil jsem štěněti prstem, že má být zticha. „Štěně ho ucítilo.“
Justine se ohlédla. „Thomasi, říkal jsi mi, že s Mavrou si už nemusíš dělat starosti.“
„Za prvé nevíme jistě, že to byla Mavra,“ odvětil Thomas. Přes její hlavu po mně střelil pohledem, který jasně říkal, že mám mlčet. „A za druhé šli po Dresdenovi. Je tady na moje pozvání, tak jsem mu trochu pomohl.“
„Botou do hlavy,“ přisvědčil jsem. „Zahnal ho.“
„Proboha. Jsem ráda, že jste v pořádku, pane Dresdene, ale tohle se nemělo stát. Thomasi, my bychom ani neměli být ve městě. Jestli ne…“
Thomas vzal Justine za bradu a zvedl jí hlavu tak, aby se mu dívala do očí.
Zachvěla se a pootevřela ústa. Zorničky se jí rozšířily tak, že její oči prakticky ztratily barvu. Lehce se jí podlomila kolena.
„Uvolni se,“ řekl Thomas. „O všechno se postarám.“
Svraštila obočí a vykoktala: „Ale… já nechci, aby… se ti něco stalo.“
Thomasovi se zablesklo v očích. Pomalu zvedl skoro bílou ruku a prstem se dotkl pulsující tepny na jejím krku. Pak širokou spirálou postupoval dolů a skončil těsně pod klíční kostí. Znovu se zachvěla a upřela pohled do prázdna. Veškeré myšlenky se jí vypařily z hlavy, jen se lehce kolébala a mezi rychlými nádechy tiše vzdychala.
A líbilo se jí to. Podle všeho ani neměla na vybranou.
Štěně tiše vrčelo a mně z toho po kůži běhalo mravenčení. Dostal jsem vztek.
„Přestaň. Vypadni jí z hlavy.“
„To není tvoje věc,“ odpověděl Thomas.
„Ale je. Přestaň s tím kouzlem. Okamžitě. Jinak si budeme muset promluvit.“
Thomas přesunul pohled na mě. Chladně a vztekle se mu zablesklo v očích a jednu ruku sevřel v pěst. Pak oči zavřel a zavrtěl hlavou.
„Čím míň bude znát detailů,“ řekl přiškrceným hlasem a se stále zavřenýma očima, „tím to pro ni bude bezpečnější.“
„Před kým má být v bezpečí?“
„Před každým, kdo nemá rád mě a můj rod.“ Svá slova doprovodil skoro neznatelným vyceněním zubů. „Pokud neví víc než kterákoli jiná pipka, nemá nikdo důvod na ni útočit. Je to jedna z mála věcí, které můžu udělat pro její ochranu. Drž se vzadu, čaroději, nebo ten rozhovor rád začnu sám.“
Vzápětí Arturo ukončil hovor, obrátil se k nám a přistoupil o několik kroků. „Omlouvám se. Propásl jsem něco?“
Thomas na mě významně povytáhl obočí.
Zhluboka jsem se nadechl. „Ne. Jen jsme narazili na nepříjemné téma. Ale můžeme to na čas odložit.“
„Dobře. Tak kde jsme to skončili?“
„Musím odvézt Justine domů,“ řekl Thomas. „Dnes večer toho na ni bylo moc. Hodně štěstí, Arturo.“
Arturo pokývl a pokusil se o úsměv. „Díky za pomoc, Tommy.“
„To nic.“ Vzal Justine kolem pasu a odváděl ji s sebou. Ode dveří na mě kývl. „Tak zatím, Harry.“
Také jsem vstal. „Kam mám zítra přijít?“ zeptal jsem se Artura.
Odložil láhev vína, vytrhl z bloku na stole list a napsal na něj adresu. Pak vytáhl svazek bankovek, deset jich odpočítal a tisícovkou v hotovosti pleskl na papír s adresou. Shrábl jsem obojí.
„Pořád nevím, jestli jste ke mně upřímný,“ řekl Arturo.
Zamával jsem bankovkami. „Dokud platíte, je mi celkem jedno, jestli mi věříte. Uvidíme se ráno, pane Genoso.“



Kapitola pátá
 Domů jsem se došoural okolo půlnoci. Mister, můj kocour s kupírovaným ocasem, mi při uvítání málem podrazil nohy. Mister váží skoro patnáct kilo, takže jsem se musel přidržet, abych ustál rituál jeho náklonnosti.
Mister ke mně tázavě naklonil hlavu a začichal. Vzápětí varovně, hrdelně zavrčel. Jeho Výsost byla nespokojena. Když jsem vešel dovnitř, vyskočil na nejbližší kus nábytku a pozoroval štěně, které mi stále spalo na ruce.
„Je to jen na čas,“ ujistil jsem ho a posadil jsem se na gauč. „Nebude tu bydlet.“
Mister přimhouřil oči, přiloudal se ke mně a rozhořčeně hrábl po štěněti packou.
„Klid. Tenhle malý šílenec je pérová váha.“ Zamumlal jsem jednoduché kouzlo a silou vůle zažehl po bytě několik svíček. Vytočil jsem číslo, na které jsem volal bratru Wangovi, když byl ve městě. Ale jediné, co jsem si vyslechl, bylo sdělení, že linka byla odpojena. Telefony se občas chovají jankovitě, když je používám, proto jsem to zkusil znovu. Bez úspěchu. Pche. Celé tělo mě bolelo a já si potřeboval pěkně v klidu a bezpečí odpočinout ve svém kutlochu.
Řečený kutloch je v suterénu starého, oprýskaného penzionu, postaveného před více než sto lety. Má malá, zapuštěná okna osazená vysoko u stropu a sestává v podstatě z obývacího pokoje s krbem. Mám tam starý, pohodlný nábytek − pohovku, křeslo pro dva, dvě velká, rozkládací křesla. Sice k sobě neladí, ale jsou měkká a pohodlná. Kamenná podlaha je pokrytá různými koberci a betonové stěny jsem zlidštil množstvím gobelínů a zarámovaných obrazů.
Je tu dokonale uklizeno a vzduch voní po jehličí. Dokonce i krb je vymetený do posledního smítka. V úklidu se skřítkům nikdo nevyrovná. Ale nesmíte o nich nikomu říct, protože jinak se spakují a zmizí. Proč? To netuším. Jsou to nadpřirozené bytosti a takhle to prostě funguje.
Na jedné straně obýváku je mělká alkovna se sporákem na dříví, starodávná lednička a pár skříněk na nádobí a potraviny. Naproti jsou úzké dveře do ložnice a koupelny. V ložnici je sotva místo na manželskou postel a skříň z druhé ruky.
Odtáhl jsem koberec, který pod sebou skrýval padací dveře do sklepa. Díky jeho hloubce je v něm stále chladno. Proto jsem si oblékl silný flanelový plášť a musel jsem se štěnětem trochu žonglovat, než jsem se nasoukal do rukávů. Pak jsem vzal do ruky svíčku, otevřel padací dveře a po strmých schůdcích jsem sešel do své laboratoře.
Úklidové službě jsem vstup do laboratoře zakázal a důsledkem toho bylo, že posledních pár let jsem pomalu ale jistě prohrával boj s entropií. Po stěnách mám rozvěšené drátěné poličky, které jsem naplnil krabicemi, váčky, tubami, hrnky, miskami a urnami. Většina předmětů má nálepky s popisem obsahu. Jsou to ingredience pro lektvary, kouzla, vyvolávání a magické přípravky které musím čas od času vyrábět. Prostředkem místnosti prochází pracovní stůl a na jeho druhém konci je poměrně nedávno vybetonovaná plocha, která neladí se zbytkem podlahy. Plochu obklopuje vyvolávací kruh, vytesaný do kamene. Musím se pochlubit, že jsem starý kruh vyměnil za nový, stříbrný, a všechno ve sklepě jsem od něho odtáhl tak daleko, jak jen to šlo.
To, co jsem pod kruhem uzamkl, o sobě nedalo vědět od oné noci, kdy jsem to uzavřel v duchovním vězení, ale pokud jde o uvěznění padlého anděla, byl jsem si jistý, že opatrnosti není nazbyt.
„Bobe,“ řekl jsem, když jsem zapálil pár dalších svíček, „vstávat.“
Jedna police se od ostatních lišila. Dva kovové trny podpíraly obyčejný kus prkna. Na jeho koncích stály mnohobarevné, rozteklé hromady vosku a uprostřed spočívala lidská lebka.
Lebka se trochu zachvěla, zuby zacvakaly a v prázdných očních důlcích se objevila tlumená, oranžová světýlka. Bob Lebka není doopravdy lebka. Je to vzdušný duch, bytost s obrovskými vědomostmi a staletími magických zkušeností. Od té doby, co jsem ho ukradl Justinovi DuMorne, mému soukromému Darth Vaderovi, který mě provázel dětstvím, mi Bobovy znalosti a dovednosti pomáhaly zachraňovat životy. Většinou můj vlastní, ale i spoustu jiných.
„Jak to šlo?“ zeptal se Bob.
Začal jsem se prohrabovat harampádím. „Těm třem pacholkům se podařilo prolomit ochromující kouzlo, kterým sis byl tak jistý. Sotva jsem vyvázl se zdravou kůží.“
„Jsi tak roztomilý, když kňouráš,“ řekl Bob. „Skoro bych řekl, že… u všech koček, Harry!“
„Co?“
„Tys ukradl chrámového psa?“
Načechral jsem štěněti kožíšek. Trochu se mě to dotklo. „Neudělal jsem to schválně. Byl to černý pasažér.“
„No ne,“ pronesl Bob. „Co s ním budeš dělat?“
„Ještě nevím. Bratr Wang je už pryč. Před chvílí jsem mu volal na kontaktní číslo, ale je odpojené. Nemůžu povolat posla a poslat ho do chrámu, protože celá oblast je střežená a dopis by mohl jít měsíce. Pokud by vůbec došel.“ Konečně jsem vyhrabal dost velkou krabici a po chvilce i dva staré koupací pláště, které jsem do ní nacpal, a navrch jsem uložil ospalé štěně. „Kromě toho mám jiné starosti.“
„Například?“
„Například Černý dvůr. Mavru a její… její… hele, jaký je termín pro tlupu upírů Černého dvora? Houf? Horda?“
„Pohroma,“ opáčil Bob.
„Dobře. Takže to vypadá, že Mavra a její pohroma jsou ve městě. Jeden z nich se večer dostal tak blízko, že mi málem štípnul lístek.“
Bobova oční světla vzplála zájmem. „Paráda. Takže obvyklý postup? Vyčkáme, až to zkusí znovu, aby ses přes útočníky dostal na Mavru?“
„Tentokrát ne. Najdu si je první, vykopnu jim dveře a povraždím je ve spánku.“
„No ne. To je neobvykle mrzký plán, Harry.“
„Jo. Taky se mi to líbí.“
Položil jsem krabici se štěnětem na stůl. „Chci, abys ráno vzal Mistera do města a zjistil, kde se Mavra zašívá přes den. A pro všechno na světě, nezakopni zase o nějaká ochranná kouzla.“
Zdálo se, že se Bob zachvěl. Nechápal jsem, jak to udělal. „Jo. Býval jsem mnohem opatrnější. Ale upíři nejsou hloupí, Harry. Vědí, že za světla jsou bezmocní. Podniknou opatření k zajištění svého útočiště. Vždycky to dělají.“
„Postarám se o to.“
„Mohlo by to být nad tvoje síly.“
„Proto na ně půjdu jako Justice League,“ opáčil jsem a potlačil zívnutí. Vzal jsem svíčku a zamířil ke schůdkům.
„Hele, kam jdeš?“ vyzvídal Bob.
„Do postele. Brzy vstávám. Nový případ.“
„A proč tu necháváš toho chrámového psa?“
„Protože ho nechci nechávat úplně o samotě. Mám pocit, že když ho vezmu nahoru, Mister ho sežere, sotva usnu.“
„Sakra, Harry, já jsem šmírák, žádnej veterinář.“
Ušklíbl jsem se. „Potřebuju si schrupnout.“
„A já mám hlídat psa?“
„Jo.“
„Tahle práce mi už leze krkem.“
„Založ si odbory,“ opáčil jsem bezcitně.
„Jaký je tvůj nový případ?“
Řekl jsem mu to.
„Arturo Genosa? Ten filmový producent?“
Povytáhl jsem obočí. „Jo, asi jo. Tys o něm slyšel?“
„Slyšel? No aby ne! Je nejlepší v branži!“
Moje intuice se probudila a lehce se mi sevřel žaludek. „Hm. V jaké branži?“
„Skvělé kritiky erotických scén!“ prohlásil Bob a sršel nadšením.
Překvapeně jsem zamrkal. „Ony existují kritiky erotických filmů?“
„No jasně!“ zavrkal Bob. „Ve všech periodikách.“
„Jako třeba?“
„Juggs, Hooters, Funkybuns, Busting Out…“
Promnul jsem si oči. „Bobe, to jsou porno magazíny, ne seriózní noviny.“
„Čtyři hvězdičky, čtyři chybičky, jaký je v tom rozdíl?“
Nechtěl jsem se v tom pitvat.
Lebka si povzdechla. „Harry, nechci tě označovat za hlupáka ani opakovat to, co je zřejmé, ale nechal ses najmout upírem Bílého dvora. Inkubem. Co myslíš, že to bude za práci?“
Zamračil jsem se na něho. Měl pravdu. Měl jsem si spočítat, že tohle nebude jednoduché.
„Když už jsme u toho, kolik toho víš o Bílém dvoru?“ zeptal jsem se.
„Nic extra,“ opáčil Bob. A to znamenalo, že toho ví spoustu.
„Thomas se dneska choval opravdu divně. Ani pořádně nevím, jak to popsat. Ale byla u toho Justine a říkala, že mrzne a že jí to dělá starosti. Pak na ni použil nějakou magickou hypnózu a byla úplně mimo.“
„Měl Hlad,“ řekl Bob. „Myslím s velkým H. Hlad je něco jako… nevím přesně. Symbiotický duch uvnitř Bílého dvora. Rodí se s tím.“
„Aha. Tak odtud mají sílu, moc a tak.“
„Včetně téměř úplné nesmrtelnosti. Ale není to zadarmo. Proto se musejí krmit. Hlad potřebuje přežít.“
„Chápu, chápu,“ zívl jsem. „Používají svoji moc a duch pak vyhládne, a tak se musejí nakrmit.“ Nakrčil jsem čelo. „Co se stane, když se nenakrmí?“
„Krátkodobě? Trudomyslnost, vztek, násilné chování, paranoia. Při dlouhém hladovění využijí jakoukoli zásobárnu životní energie. Jakmile k tomu dojde, Hlad získá vrch a přinutí je lovit.“
„A když lovit nemůžou?“
„Zešílí.“
„A co lidé, na kterých se krmí?“
„Co s nimi? Jim to uždíbne kousek života. Zapříčiní to určitou duchovní újmu, jako když noční můra ztloukla Mickeyho Maloneho. Snadněji pak podléhají mentálnímu svádění a ovládání Bílých, takže pro bílé je pak jednodušší přijít si pro další sousto.“
„Co se stane, když se krmí pořád dál a dál?“
„Syt jest, jak praví básník. A když v tom pokračuje, smrtelník zanedlouho vyhoří. Svým způsobem se ztratí, změní se v bezduchý opar. Obvykle je pak v průběhu intenzivního krmení zabije infarkt.“
„Vražedný sex, doslova,“ poznamenal jsem.
„Zemřít pro něj,“ souhlasil Bob.
Hlavou mi bleskla děsivá myšlenka, která mě poplašila víc, než jsem čekal. „Co když se upír nechce krmit na nikom jiném?“
„Nezáleží na tom, jestli chce, nebo nechce. Krmí se instinktivně, je to jejich přirozený reflex, takoví už prostě jsou.“
„Takže pokud s někým zůstávají, nakonec ho zabijí.“
„Vždycky. Dřív, nebo později.“
Potřásl jsem hlavou. „Budu si to pamatovat. Je těžké takhle uvažovat o Thomasovi. Je… zatraceně, kdyby to byl člověk, klidně bych ho občas pozval na pivo.“
„Možná je to fajn chlap, Harry,“ řekl Bob vážným hlasem, „ale to nic nemění na tom, že občas neovládá své schopnosti a svůj Hlad. Myslím, že nemohl zabránit tomu, aby tu svoji krásnou dívku uvedl do transu. Nebo aby se na ní krmil.“ Bob se odmlčel. „Ne že by doopravdy chtěl. Je k nakousnutí. Kdo by si občas nechtěl z Justine zobnout, nemám pravdu?“
„Soustřeď se,“ zavrčel jsem. „Najdi, kde se Mavra skrývá. Když to půjde, vrátím se z práce před setměním.“
Bob si zasněně povzdechl. „Někteří chlapi shrábnou všechno. Genosa má vždycky ty nejhezčí holky. Spousty a spousty krásných holek. Budu bloumat špinavými uličkami, hledat noční příšery. A ty budeš stát vedle nejkrásnějších žen v dějinách erotiky a na všechno se dívat. Z první ruky.“
Cítil jsem, jak rudnu. „Hlídej psa. Máš moje svolení vzít po východu slunce Mistera do města. Vraťte se do soumraku.“
„Vrátíme. Harry, Harry, Harry, co já bych za to dal, být tenhle týden na tvém místě.“
Při zpětném pohledu to jen dokazuje, že krásná tvář dokáže i netělesného ducha intelektu vynést do absolutních výšin demence.



Kapitola šestá
 Kocour mi přešel po obličeji těsně po rozednění. Moje tělo zastávalo názor, že by si přinejmenším ještě pár hodin mohlo zdřímnout. Namísto toho jsem se došoural ke dveřím a pustil Mistera ven. Než odešel, otočil ke mně hlavu a v očích se mu skoro neznatelně oranžově zablesklo. Bob si dočasně přivlastnil Misterovo tělo. (Mám podezření, že Mister Boba toleruje jen proto, že vidí spoustu nového, když Boba někam pošlu.)
Bob je duchovní bytost, je příliš křehký, aby se vydával ven do slunečního světla. Během několika vteřin by se vypařil. Duch potřeboval nějakou schránku, která by ho chránila před přímým slunečním světlem, a tou byl Mister. Dostal jsem svůj obvyklý záchvat starostlivosti. „Dávej mi pozor na kocoura,“ zamumlal jsem.
Kocour obrátil oči v sloup a opovržlivě zamňoukal. Pak se mi dychtivě otřel o nohy, což nemělo s Bobem nic společného, vyběhl po schodech a zmizel z dohledu.
Osprchoval jsem se, oblékl a zatopil v kamnech aspoň tak, abych si mohl usmažit pár vajec a udělat topinku. Otevřenými padacími dveřmi do laboratoře jsem zaslechl nějaké škrábání. Pak několik buchnutí. Když se škrábání ozvalo znovu, naklonil jsem se do dveří.
Malé šedivé štěně vylezlo z krabice a snažilo se vyšplhat po schůdcích. Vylezlo pět nebo šest stupňů, sklouzlo a žuchlo na kamennou podlahu. Nejmíň podruhé. Ani nezakňučelo. Jen se otřepalo, srovnalo nohy pod sebe a s psí urputností se znovu pokoušelo pokořit schůdky.
„Psisko jedno zatracený. Víš, že jsi blázen? Jsi zralej na cvokhaus.“
Štěně se vydrápalo až k poslednímu schodu, zastavilo se, zadívalo se na mě a otevřelo tlamičku, aby se po psím způsobu usmálo. Vrtělo ocáskem tak usilovně, že málem znovu spadlo. Sehnul jsem se pro ně a posadil je na dvojité křeslo. Vzal jsem svoji snídani a přisedl jsem si k němu. Rozdělil jsem se s ním a nalil jsem mu trochu vody. I když mi nepatřilo, musel jsem se přece k návštěvě chovat trochu pohostinně. I když byla chlupatá.
Při jídle jsem si rekapituloval plán pro dnešní den. Pokud mám někoho ochránit před kletbou, strávím většinu dne v Genosově studiu. Ale tohle nebyla ta nejlepší strategie. Dřív nebo později se ocitnu na špatném místě, nebo kletba udeří tak prudce a silně, že ji nedokážu zastavit. Rozumné by bylo zjistit, odkud kletby přicházejí. Někdo je musí vysílat. Musím najít toho člověka a trochu mu vylepšit obličej. A je po problému.
A navíc jsem si byl skoro jistý, že ten někdo pochází z bezprostřední Genosovy blízkosti. Přestože tato kletba přímo nezasahuje tělo člověka, proti kterému je namířena, je velice mocná. Aby magie fungovala, musíte v ni věřit. Opravdu věřit bez jakýchkoli pochyb či výhrad. Není úplně běžné, aby se někdo tak cílevědomě upíral k vraždě. A ještě méně obvyklá je tahle vlastnost u úplně cizího člověka.
Což znamenalo, že vrah bude někdo z blízkého Genosova okruhu.
Nebo z toho nejbližšího.
A to všechno zase znamenalo, že je určitá šance narazit na vraha v akci. Je třeba připravit se na potíže.
Pokud šlo o upíry, nemusel jsem se bát, že by Černý dvůr proti mně něco podnikl za denního světla, ale nemohl jsem nadlouho polevit v ostražitosti. Upíři měli ve zvyku najímat si na špinavou práci za světla externí ranaře. Kulka mezi oči by mě zabila stejně spolehlivě jako upír, který mi urve dolní čelist. Vlastně by to tak bylo mnohem lepší, protože upír by pak mohl poskokovi nařídit, aby se udal nebo spáchal sebevraždu. Odpadly by tak možné potíže s úřady.
Udržím se ve střehu lépe než většina lidí, ani já to ale nevydržím věčně. Časem se unavím, začnu se nudit a dělám chyby. Nemluvě o tom, že jsem z toho, řekněme, značně mrzutý. Čím déle budu řešit problém s upíry, tím je pravděpodobnější, že zemřu. Musel jsem tedy jednat rychle. To znamenalo honem sehnat nějakou pomoc. Asi dvě vteřiny jsem přemýšlel, komu zavolat. Dokonce jsem měl ještě čas se za jedním člověkem zastavit.
Dojedli jsme snídani a nechal jsem štěně, aby opláchlo nádobí z nejhorší špíny. Vzal jsem si k ruce zápisník s telefonními čísly, sedl k telefonu a nechal vzkazy na dvou záznamnících. Oblékl jsem si těžký černý kabát, do jedné z jeho velkých kapes nacpal štěně, vzal jsem berlu a plamennou hůl, na záda hodil batoh plný udělátek k čarování za pochodu a vyrazil vstříc náročnému dni.
Mojí první zastávkou byla tělocvična Vazouna Joea Hurikána v přízemí staré kancelářské budovy nedaleko sídla chicagské policie. Kdysi zde velice krátce, což se dalo předpokládat, fungoval country and western bar. Když se Joe nastěhoval, zboural všechny nenosné příčky, strhal laciné stropní obklady, podlahu očistil až na holý beton a nainstaloval spoustu světel. Po mé pravici se nacházely sprchy dost prostorné, aby posloužily zároveň jako šatny. Na velikém čtverci zátěžového koberce stály dost opotřebované posilovací stroje a při pohledu na závaží a činky mě rozbolely všechny svaly. Přímo naproti mně bylo místo pro nefalšovaný boxerský ring, ale zatím nebyl postavený. Za ním stála vyvýšená plošina s dlouhou řadou těžkých boxovacích pytlů a pytlů na cvičení rychlosti a postřehu, do kterých jsem se málokdy trefil víc než jednou.
Největší část tělocvičny pokrývala tuhá žíněnka. Několik lidí v kimonech si tam zkoušelo různé techniky úchopu. Většina lidí v kimonech patřila k chicagské policii.
Jeden z mužů, urostlý svalnatý zelenáč, vykřikl a ještě s jedním zaútočili na jediného protivníka. Byli rychlí a dobře sehraní. Kdyby proti nim stál někdo jiný než Murphyová, patrně by s ním neměli problémy.
Poručík Karrin Murphyová, velitelka Oddělení pro zvláštní vyšetřování, měří poctivých sto padesát centimetrů. Blond vlasy měla stažené do ohonu a bílé kimono přepásané páskem, který už byl víc šedý než černý. Je přitažlivá tím příjemně zdravým způsobem. Jasně modré oči, čistá pleť, zvednutý nosík.
Aikido se učila od svých jedenácti let.
Urostlý zelenáč podcenil její rychlost. Uhnula před jeho kopnutím ještě dřív, než si uvědomil svoji chybu. Chytila ho za kotník a zabrala celým tělem. Ztratil rovnováhu a Murphyová získala jednu nebo dvě vteřiny, dost času, aby se vypořádala s druhým protivníkem. Ten zaútočil mnohem opatrněji. Murphyová vykřikla, naznačila úder rukou a kopla ho na opasek. Rána nebyla vedená plnou silou, ale zásah byl perfektní. Zvedl ruce a ucouvl několik kroků. Kdyby ho Murphyová zasáhla naplno, ležel by teď na zemi.
Zelenáč byl zpátky, ale chyběla mu rychlost. Murphyová vykryla jeho údery, chytila ho za zápěstí a hodila jím na žíněnku. Zkroutila mu ruku a sevřela ho v kříži. Zelenáč se zašklebil a třikrát plácl do žíněnky. Murphyová ho pustila.
„Hej, Stallingsi, co to bylo?“ řekla tak nahlas, aby to slyšela celá tělocvična.
Její starší protivník se ušklíbl. „O’Toole dostal nakládačku od holky, poručíku.“
Ostatní policajti to kvitovali potleskem a dobrosrdečnými výkřiky. Několikrát se ozvalo: „Platíš!“ a „Já ti to říkal!“
O’Toole smutně zavrtěl hlavou. „Co jsem udělal špatně?“
„Avizoval jsi to kopnutí. Jsi obr, O’Toole. Tobě stačí, když kopneš zlehka. Neobětuj rychlost síle. Hlavní je rychlost a jednoduchost.“
O’Toole přikývl a i s kolegou odešli do rohu žíněnky.
„Hej, Murphyová,“ zavolal jsem na ni, „kdy už konečně přestaneš bít malé kluky a rozdáš si to s někým svojí velikosti?“
Murphyová si přehodila ohon přes rameno a v očích se jí zablesklo. „Pojď mi to říct do očí, Dresdene.“
„Počkej minutku, než si amputuju nohy, a hned jsem u tebe.“ Zul jsem si boty a opřel je o stěnu vedle kabátu. Murphyová vzala ze stojanu na stěně asi jeden a půl metru dlouhou ohlazenou dřevěnou tyč. Já jsem uchopil svoji berlu a postavil jsem se na čtvercovou značku na žíněnce. Uklonili jsme se.
Trochu jsme se zahřáli výměnou jednoduchých, pravidelných úderů. Hole o sebe zvučně třeskaly. Murphyová nijak nespěchala. „Neviděla jsem tě skoro dva týdny. Děláš mrtvého brouka?“
„Ne,“ odpověděl jsem tiše. „Měl jsem práci. Včera večer jsem to dodělal.“ Ztratil jsem rytmus a Murphyová mě praštila přes prsty levé ruky. „Au! Zatraceně!“
„Soustřeď se, bábovko.“ Murphyová mi dovolila, abych si protřepal prsty a začala zase od začátku. „Máš něco na srdci.“
„Něco jen mezi námi,“ řekl jsem ještě tišeji.
Rozhlédla se. Nikdo nebyl v doslechu. „Tak dobře.“
„Potřebuju ranaře. Jsi volná?“
Murphyová povytáhla obočí. „Potřebuješ pracovní sílu?“
„Potřebuju rváče.“
Nakrčila čelo. „O co jde?“
„Černý dvůr. Mají ve městě nejmíň dva lidi. Ale spíš víc.“
„Ranaři?“
Přikývl jsem. „Jeden z nich byl včera večer tak blízko, že mě málem odrovnal.“
„Jsi v pořádku?“
„Jo. Musíme je dostat. A rychle. Nejsou tak milí a zábavní jako Rudí.“
„To znamená?“
„To znamená, že když se krmí, jejich oběti obvykle nepřežijí. Nekrmí se příliš často, ale čím déle zůstanou, tím víc lidí zabijí.“
Murphyové se vztekle zablesklo v očích. „Jaký máš plán?“
„Najít je a zabít.“
Udiveně zvedla obočí. „Jen tak? Žádné bály, maškarády, žádná předběžná tajná setkání?“
„Kdepak. Myslel jsem, že pro změnu by bylo dobré si na lumpy rovnou došlápnout.“
„Ten plán se mi líbí.“
„Je jednoduchý.“
„Jako ty,“ dodala.
„Přesně jako já.“
„Kdy?“
Potřásl jsem hlavou. „Jakmile zjistím, kde se zašívají během dne. To by mohlo být tak do tří dnů.“
„Co sobota?“
„Hm. Proč sobota?“
Obrátila oči v sloup. „O víkendu máme pravidelný rodinný sraz. Nemůžu říct, že budu v práci.“
„A… co kdybys prostě nepřišla?“
„Potřebuju opravdu dobrou výmluvu, nebo matka vyletí z kůže.“
„Tak se vylžeš.“
Zavrtěla hlavou. „Poznala by to. Má šestý smysl, nebo co.“
Cítil jsem, jak mi obočí vyletělo až někam k zátylku. „No tohle, Murph. Asi to budu muset zařídit tak, aby to vypadalo, že se nějaký netvor chystá ohrozit váš rodinný mejdan. Neustále mě ohromuje tvůj cit pro důležitost věcí.“
Ušklíbla se. „Promiň. Z tohohle mám hrůzu každý rok. Mezi mnou a matkou to trochu skřípe. Rodina člověka snadno připraví o rozum. Nečekám, že bys tomu rozu…“
Zarazila se a já se zachvěl, když mnou projela lehká bolest. Nečekala, že bych tomu rozuměl. Nemám matku. Nemám rodinu. Nikdy jsem ji neměl. Dokonce i matné vzpomínky na otce se už úplně vytratily. Zemřel, když mi bylo teprve šest let.
„Ach, Harry. Promiň. Vůbec nepřemýšlím.“
Odkašlal jsem si a soustředil se na výměny úderů. „Nemělo by to trvat nijak dlouho. Najdu upíry, vpadneme dovnitř, zarazíme pár kůlů, usekneme pár hlav, vychrstneme trochu svěcené vody a padáme.“
Zrychlila. Zjevně byla stejně jako já ráda, že její poznámka zůstala bez odpovědi. Její údery nabíraly na síle a mě už brněly ruce. „Ty chceš oživit tohle klišé? Kůly, kříže a česnek?“
„Jo. To je brnkačka.“
Murphyová se ušklíbla. „Tak na co potřebuješ ranaře?“
„Pro případ, že by oni měli svoje. Potřebuju někoho hodně schopného.“
Murphyová přikývla. „Pár rukou navíc by se hodil.“ Znovu zrychlila a její hůl vířila vzduchem. Sotva jsem jí stačil. „Proč nepožádáš svatého rytíře?“
„Kdepak.“
„Co když ho budeme potřebovat?“
„Když Michaela požádám, přijde okamžitě. Ale už mám plné zuby toho, že kvůli mně každou chvíli přijde k nějakému zranění.“ Zamračil jsem se a málem jsem znovu ztratil rytmus. „Jeho schůzky plánuje bůh nebo někdo takový a já mám pocit, že Michael je mnohem méně nepřemožitelný, když zrovna není oficiálně v práci.“
„Ale je to velký kluk. Zná rizika, má rozum.“
„A taky má děti.“
Tentokrát zaváhala Murphyová a já ji trefil do prstu. Zašklebila se a pokývla k zelenáči, kterého před chvílí pokořila. „Támhle O’Toole je synovec Mickeyho Maloneho. Když mu řeknu, skočí kvůli tobě do ohně.“
„Proboha, jen to ne. Žádné nováčky. Hloupá chyba nám může být osudná.“
„Můžu říct Stallingsovi.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Murph, chlapi z tvého oddělení zvládají nadpřirozené věci mnohem líp než průměrný polda, ale většina z nich stále nevěří, s čím se to doopravdy potýkají. Potřebuju někoho chytrého a houževnatého, kdo nezkamení nebo nezačne vyšilovat. A to jsi ty.“
„Oni jsou lepší.“
„Co se s nimi stane, když se něco přihodí? Když udělám chybu. Nebo ty? I když to přežijí, jak se s tím asi budou vyrovnávat, až se vrátí do reality? Kde lidé nevěří na upíry a kde budou muset vysvětlovat, jak se tam vzaly ty mrtvoly?“
Murphyová se zamračila. „Myslím, že to samé, co se mnou.“
„Jo. Ale ty jsi jejich šéfka. Vezmeš si to na triko, poslat je do takové situace? Chceš je vystavit takové hrůze?“
Murphyová se rozhlédla po mužích v tělocvičně a ušklíbla se. „Ty víš, že nechci. Ale jsem stejně zranitelná jako oni.“
„Možná. Jenže ty víš, o co jde. Oni ne. Mají jen tušení. Ty víš dost, abys byla opatrná a patřičně mazaná.“
„A co Bílá rada? Nepomohli by ti? Jsi přece jedním z nich.“
Pokrčil jsem rameny. „Když to vezmu kolem a kolem, tak mě zrovna nemusí. Jejich pomoc potřebuju asi jako meč na krku.“
„To mě podrž. Konečně je někdo imunní vůči tvému šarmu a vybraným způsobům.“
„Co ti mám vykládat. Nemají špetku vkusu.“
Murphyová přikývla. „Takže koho ještě budeš mít?“
„Tebe a ještě jednoho, který bude držet stráž u rakve. Znám chlapíka, který se vyzná v upírech. A budu mít řidiče.“
„Kolik zákonů se chystáš porušit?“
„Žádný. Když to půjde.“
„Co když ti upíři mají lidské ranaře?“
„Zneškodníme je. Jde mi jenom o Černý dvůr. Ale jestli se chceš zachovat jako svědomitá policistka, jsem pro.“
Dokončili jsme cvičení, poodstoupili a uklonili se. Murphyová se mnou šla na roh žíněnky a nahlas přemýšlela: „Nechci překračovat zákon. Lov upírů je jedna věc. Hrát si na výbor bdělosti je něco jiného.“
„Domluveno.“
Nakrčila čelo. „A byla bych vážně moc ráda, kdybychom to zvládli v sobotu.“
Ušklíbl jsem se. „Když to zvládneme dřív, mohla by sis aspoň na chvilku lehnout do nemocnice nebo něco takového.“
„Ha, ha.“
„Udělej mi laskavost a podívej se na pohřešované osoby za posledních pár dní. Mohlo by nám to pomoct s jejich lokalizací. Potřebuju každičkou informaci.“
„Jasně. Chceš si ještě trochu zatrénovat?“
Sebral jsem kabát. „Nemůžu. Za půl hodiny musím být v práci.“
„Harry, aikido je náročná záležitost. Musíš cvičit každý den, jinak zapomeneš, co ses naučil.“
„Já vím, já vím. Ale já nemůžu spoléhat na každodenní rutinu.“
„Málo vědět je nebezpečné,“ řekla. Podržela mi hůl, zatímco jsem si oblékal kabát. Když mi ji podávala, zamračila se.
„Co je?“
Našpulila ústa, jak to dělávala, když potlačovala smích. „Máš v kapse štěně, nebo jsi jen rád, že mě vidíš?“
Podíval jsem se dolů. Štěně se probudilo z dřímoty, vykouklo z kapsy a radostně funělo. „Aha. No jo.“
Murphyová vytáhla štěně z kapsy, otočila ho na záda a začala ho drbat na bříšku. „Jak se jmenuje?“
„Nemá jméno. Nechci si ho nechat.“
„Aha.“
„Chceš psa?“
Zavrtěla hlavou. „Pes potřebuje péči, a já jsem pořád pryč.“
„O tom mi povídej. Neznáš někoho?“
„Ne.“
„Udělej mi laskavost a nech ho na den u sebe.“
„Proč já?“
„Protože začínám dělat na novém případu a neměl jsem čas ho někomu dát. No tak, Murphyová. Je přátelský. Tichý. Ani o něm nebudeš vědět. Jenom na jeden den.“
Murphyová se na mě zamračila. „Nemůžu si ho nechat.“
„Já vím.“
„Nemůžu si ho nechat.“
„Právě jsi to řekla, Murph.“
„To abys pochopil, že si ho nenechám.“
„Už mi to došlo.“
Přikývla. „Takže jen pro tentokrát. Dneska budu v kanceláři dělat papíry. Ale do pěti by sis ho měl vyzvednout.“
„Jsi anděl, Murph. Díky.“
Obrátila oči v sloup a vzala štěně na ruku. „Jo, jo. A co je to za nový případ?“
Vzdychl jsem a řekl jí to.
Murphyová se rozesmála. „Ty jsi ale prasák, Dresdene.“
„Nevěděl jsem to,“ protestoval jsem.
„Kvik, kvik, kvik.“
Zamračil jsem se na ni. „Nepotřebuješ si vyřídit nějaká lejstra?“
„Buď tam do pěti, prasáku.“
Povzdechl jsem si. „Do pěti,“ bručel jsem si cestou k autu. Nasedl jsem a vydal se vstříc prvnímu dni nového případu.



Kapitola sedmá
 Chicago je město obchodu. Podnikatelé všeho druhu ho rabovali při honbě za americkým snem a zanechávali za sebou mrtvoly neúspěšných podniků. Město je plné starých firemních sídel a většinu z nich dlouhodobě vlastní obchodní giganti. Když se chce v Second City uchytit nová firma, je pro ni levnější usadit se v některém z novějších průmyslových parků rozesetých kolem předměstí. Vypadají všechny skoro stejně. Je to rastr jednoduchých, jedno − až třípatrových krabicovitých budov bez oken, výrazu a se štěrkovými parkovišti. Vypadají jako obrovské, odporné betonové tvárnice, ale jsou univerzální a laciné.
Arturo si krátkodobě pronajal právě takový průmyslový komplex asi dvacet minut jízdy západně od města. Když jsem tam přijel, stála už na parkovišti tři auta. Měl jsem s sebou nylonový batoh plný magických nástrojů potřebných k odvrácení zlovolných energií. Našli byste v něm sůl, svazek bílých svíček, svěcenou vodu, svazek klíčů, malý stříbrný zvoneček a čokoládu.
Jo, i čokoládu. Čokoláda zahání všechno ohyzdné. A když během odhánění zla dostanete hlad, máte co zakousnout. Je to univerzální výbava.
Z batohu mi vykukoval konec vyřezávané dřevěné plamenné hole, kdybych ji potřeboval rychle tasit. Také jsem měl s sebou štítový náramek, pentagram od matky, silový prsten a fungl nové udělátko − stříbrnou přezku opasku ve tvaru medvěda stojícího na zadních. Je lepší mít magický arzenál a nepotřebovat ho, než ho nemít a nechat se zabít.
Vystoupil jsem z vozu. Na sobě jsem měl kalhoty a košili s krátkým rukávem, protože jsem neměl tušení, jak se má takový asistent produkce filmů pro dospělé oblékat. Klient se bude muset spokojit s neformálním oblečením. Hodil jsem si batoh přes rameno a zamkl jsem vůz. Na parkoviště vjelo další auto s jasně zeleným číslem z půjčovny a zaparkovalo vedle Modrého brouka.
Vystoupili dva muži. Řidič vypadal dobře, mohlo mu být něco přes pětatřicet let. Měl lehce nadprůměrnou výšku a postavu člověka, který se zrovna nepředře. Jeho hnědé vlasy byly dlouhé právě tak, aby vypadaly trochu neupraveně. Na nose mu seděly brýle s kulatými obroučkami, na sobě měl tričko Nike, džiny Levis a tenisky rozhodně stály víc než sto babek. „Dobré ráno,“ pozdravil mě zvesela.
„Ahoj.“
„Novej?“
„Novej.“
„Kameraman?“
„Kaskadér.“
„Bezva.“ Zašklebil se, vyndal z kufru auta značkovou sportovní tašku a hodil si ji přes rameno. Přistoupil ke mně a napřáhl ruku. „Já jsem Jake.“
Stiskli jsme si ruce. Byly mozolnaté jako u někoho, kdo je používá k práci, a jeho stisk byl sebejistý a silný, aniž by mi musel drtit prsty. Líbil se mi. „Já jsem Harry.“
Druhý muž, který vystoupil z auta, vypadal jako profesionální vzpěrač. Byl vysoký a pod těsnými koženými kalhotami a pracovní košilí bez rukávů měl svaly jako Herkulova socha. Měl uhlově černé vlasy, opálení ze solária a nebyl ještě tak starý, aby mu pojišťovna dala slušný bonus na povinné ručení. Jeho obličej příliš neladil s tělem poloboha. Dal se zařadit někam do levé dolní části křivky fyzické přitažlivosti. Abych byl upřímný, mračil se na mě jako vrah, což možná mělo trochu vliv na můj úsudek.
„Kdo sakra seš?“
„Já jsem sakra Harry.“
Také vytáhl sportovní tašku a zabouchl dveře vozu. „Vždycky seš tak vtipnej?“
„To ne. Jenom když nespím.“
Dvěma těžkými kroky ke mně přistoupil a otevřenou dlaní mě prudce strčil do ramene. Klasický macho. Mohl jsem mu patřičně tvrdě odpovědět hned několika způsoby, ale pokud to jen trochu jde, vyhýbám se rvačkám na štěrkových parkovištích. Přijal jsem šťouchanec s tichým heknutím.
„Máš trochu volné zápěstí,“ řekl jsem. „Jestli chceš, ukážu ti na to nějaké cviky.“
Zuřivě se zašklebil. „Parchante,“ zavrčel a pustil tašku, aby mohl sevřít pěsti.
„No tak,“ houkl Jake a vstoupil mezi nás. „Uklidni se, Bobby, na tohle je ještě trochu brzy.“
Bobby se rozzuřil ještě víc a prskal a klel. Už jsem čelil spoustě opravdových oblud, takže tahle imitace mě příliš neohromila, ale stejně jsem byl rád, že to skončilo jen tímhle. Ten maník byl mnohem silnější než já, a pokud jen trochu věděl, co s rukama, mohl mi zničit celý den.
Mladík se po chvilce zklidnil, sebral svoji tašku a zamračil se na mě. „Já vím, na co myslíš. Tak na to pěkně rychle zapomeň.“
Zdvihl jsem obočí. „Ty jsi taky médium?“
„Podělanej kaskadér,“ zavrčel. „To se stalo jen jednou. Na tomhle si jméno neuděláš. Měl bys radši hned vypadnout.“
Jake si povzdechl. „Bobby, on není kaskadér.“
„Ale říkal…“
„Dělal si legraci. Proboha, je tu větší nováček než ty. Pojď, jdeme dovnitř. Dáme si kafe nebo minerálku. Tohle nemáš v natáčecí den zapotřebí.“
Mladík si mě znovu výhrůžně změřil a namířil na mě ukazovák. „Varuju tě, mizero. Drž se ode mě, nebo přijdeš k úrazu.“
Snažil jsem se nedat najevo děs a hrůzu. „Jasnačka.“
Zavrčel, odplivl si mým směrem a vpadl dovnitř.
„Někomu se po ránu rozbouřil testosteron,“ poznamenal jsem.
Jake se díval za mizejícím Bobbym a přikývl. „Není ve své kůži. Neberte to osobně.“
„To nejde snadno, když takhle vyskakuje.“
Jake se ušklíbl. „S vámi to nemá nic společného. Má jenom strach.“
„Že ho nahradí kaskadér?“
„Jo.“
„Děláte si legraci? Co by kaskadér dělal v pornu?“
Jake mávl rukou ke svému opasku. „Extrémní detaily.“
„Hm. Cože?“
„Nestává se to nijak často. Zvlášť když je teď Viagra. Ale není úplně neobvyklé, že režisér na závěrečnou scénu vezme dvojníka, když má herec problémy se zakončením.“
Zamžoural jsem. „On si myslel, že já jsem náhradní penis?“
Jake se zasmál. „Člověče, vy jste opravdu nový.“
„Vy tohle děláte dlouho?“
„Nějaký čas.“
„To musí být práce snů, co? Nádherné ženy a tak.“
Pokrčil rameny. „Ne taková, jak by se zdálo. Aspoň po čase.“
„Tak proč to děláte?“
„Ze zvyku?“ opáčil a nenuceně se ušklíbl. „A k tomu nedostatek jiných možností. Kdysi jsem uvažoval, že bych založil rodinu, ale nevyšlo to.“ Na okamžik se odmlčel a tváří se mu mihl bolestný výraz. Potřásl hlavou. „Hele, s Bobbym si nedělejte hlavu. Uklidní se, jakmile dostane umělecké jméno.“
„Umělecké jméno?“
„Jo. Myslím, že hlavně proto je tak nervózní. Tohle je teprve jeho druhý film. Ten první je ve zpracování, ale ještě chvíli potrvá, než budou hotové konečné střihy a úpravy. Na umělecké jméno si bude muset počkat do příštího týdne.“
„Umělecké jméno, hmm.“
„Nedělejte si z toho legraci,“ řekl s vážným výrazem. „Jména mají sílu.“
„To mají. Opravdu.“
Jake přikývl. „Dobré jméno dodává sebedůvěru. Pro mladého kluka je hodně důležité.“
„Jako Dumbovo kouzelné peříčko.“
„Přesně tak.“
„A pod jakým jménem vystupujete vy?“
„Jack Rockhardt,“ odpověděl okamžitě a zkoumavě se na mě zadíval.
„Co?“
„Chcete říct, že neznáte moje jméno? Ani mě?“
Pokrčil jsem rameny. „Nemám televizi. Ani na tyhle filmy nechodím do kina.“
Překvapeně povytáhl obočí. „Vážně? Jste amiš, nebo co?“
„Jo, přesně tak. Jsem amiš.“
Ušklíbl se. „Asi byste měl jít dovnitř se mnou. Představím vás.“
„Díky.“
„To nic,“ opáčil.
Vešli jsme do budovy se sterilními béžovými stěnami a neviditelnými, světle hnědými koberci. Jake mě vedl ke dveřím, na kterých visela cedulka s nápisem SPOLEČENSKÁ MÍSTNOST, vytištěným na tiskárně. Vešli jsme dovnitř.
Uprostřed příjemně rozlehlé místnosti stál dlouhý konferenční stůl. Byl plný koblih, nápojů, ovoce, pečiva a dalšího jídla. Voněla tu čerstvá káva a já bez zaváhání zamířil ke kávovaru pro šálek.
Dovnitř vešla nevýrazná žena po čtyřicítce, oblečená do džínů a černého trička. Vlasy měla stažené červeným šátkem. Vzala si papírový talířek a bez velkého vybírání si brala jídlo. „Dobré ráno, Guffie.“
„Joan,“ opáčil Jake. „Znáš Harryho?“
„Ještě ne.“ Ohlédla se na mě a pokývla. „No ne, vy jste ale dlouhán.“
„Ve skutečnosti jsem trpaslík. To dělá ten účes.“
Joan se zasmála a olízla díru v koblize. „Vy jste asistent produkce?“
„Ano.“
Pokývla. „Tak pojďme produkovat.“
„Myslel jsem, že to je Arturova práce.“
„On je režisér a výkonný producent. Já jsem skutečná producentka. Líčení, kamery, světla, scéna, všechno možné. Mám na starosti herce a detaily.“ Otočila se ke mně, podala mi ruku a přitom z ní setřepávala cukr z koblihy. „Joan Dallasová.“
„Je mi ctí. Harry Dresden.“
Joan přikývla. „Tak pojďme. Před natáčením nás ještě čeká spousta práce. Guffie, jdi do šaten a opláchni se.“
Jake přikývl. „Už jsou tady?“
„Giselle a Emma ano,“ řekla trochu podrážděně.
Rozhostilo se napjaté ticho. Jake mrkl a zamířil ke dveřím. „Rád jsem vás poznal, Harry. Joan je fajn, ale udře vás k smrti.“
Joan po něm hodila jablko. Chytil je, když se mu odrazilo od prsou a zakousl se do něho, aby nám mohl volnou rukou zamávat.
„Vezměte si nějaké jídlo, dlouháne. Pomůžete mi s kamerami.“
„Doufal jsem, že si nejdřív promluvím s Arturem.“
Otočila se se dvěma tácky pečiva v rukách. Nevzala si žádné ovoce. „Jste zábavný chlapík. Ten zřejmě ještě ani nevstal z postele. Vezměte tu krabici se sušenkami. Jestli mi klesne hladina krevního cukru, může se stát, že vám utrhnu hlavu.“
Vedla mě krátkou chodbou do studia, které připomínalo jeskyni. Na mírně vyvýšeném pódiu byla v šeru naaranžována luxusní ložnice. Před ním stálo v řadě několik černých plastových beden a stojan s reflektorem. Joan zapnula reflektor a začala otevírat bedny. Po každém třetím nebo čtvrtém pohybu si dala do úst kousek jídla.
„Hezké místo,“ řekl jsem.
„Bylo to tu příšerný,“ řekla Joan mezi sousty. „Naposledy tu měla být v pronájmu nějaká počítačová firma, ale určitě lhali. Úplně tu překopali elektroinstalaci, mnohem víc, než měli povoleno. Trvalo mi týden, než jsem ji zprovoznila, a ještě jsem musela předělat jejich tělocvičnu na něco, co aspoň trochu připomíná šatny. Ale pořád to není ono.“
„Fyzikální zákony nezměníte,“ poznamenal jsem.
Zasmála se. „Amen.“
„Takže jste inženýrka?“
„Když je potřeba. Dělala jsem scény, světla, elektriku. Dokonce i instalateřinu. Pojďte sem, pomůžete mi,“ dodala a otevřela poslední bedny.
Sledoval jsem, jak z těžkých plastových beden vytahuje jednotlivé díly. Stojany a profesionální kamery sestavovala s jistotou dlouhé praxe. Přitom mi dávala pokyny a já je plnil, jak nejlíp jsem uměl.
Práce probíhala v klidném, příjemném rytmu. Něco podobného jsem naposledy zažil na farmě v Hog Hollow v Missouri. A bylo to zajímavé − technika pro mě byla neprobádaným teritoriem.
Kdo ovládá prapůvodní síly stvoření, má vleklý spor s fyzikou. Elektronická zařízení mají sklon fungovat nepředvídatelně, dokud se nakonec nevypnou a nepřestanou pracovat úplně. Staré technologie jsou odolnější, a právě proto jezdím po městě starým volkswagenem, vyrobeným ještě před válkou ve Vietnamu. Ale novější vymoženosti, jako videokamery, televize, mobilní telefony a počítače, po chvíli v mé přítomnosti umírají strašlivou smrtí.
„Tak, a co bude dál?“ zeptal jsem se.
„Světla,“ povzdechla si. „Světla jsou to nejotravnější. Musíme je nastavit tak, aby se nikdo moc neleskl a aby nebyly vidět vrásky. Až to bude hotové, připraví šéf techniků zvuk a seženeme herce do houfu.“
„Obrazně, doufám.“
Ušklíbla se. „Jistě. Někteří jsou celkem solidní, jako ten trouba Guffie. Ale když je nehoníte, nejsou nikdy připravení včas. Líčení, kostýmy a takové ty věci.“
„Aha. A někteří chodí pozdě?“
„Scrumpová přijde určitě pozdě,“ zavrčela.
„Kdo?“
„Tritia Scrumpová. Herečka.“
„Nemáte ji ráda?“
„Nesnáším tu sebestřednou, sobeckou kurvičku,“ řekla Joan procítěně. „Bude si hrát na královnu a všichni ostatní budou vědět, že nemusejí přijít včas, být včas připravení nebo být úplně střízliví, protože Její Chlípná Výsost Trixie Dračice chodí vždycky pozdě, hlavu v oblacích, a dělá si, co chce. Už dlouho bych ji ráda propleskla.“
„Neměla byste tolik potlačovat své pocity.“
Srdečně se rozesmála. „Omlouvám se, ale není důvod vtahovat nováčka do starých intrik. Asi mě jen prostě štve, že s ní musím znovu pracovat. Nečekala jsem to.“
Aha. Zášť k pornohvězdičce. Tomuhle v branži říkáme motiv. Joan na mě vůbec nepůsobila jako děsivá, vražedná striga, ale na vlastní kůži jsem poznal, že zkušený lhář se dokáže tvářit jako neviňátko, dokud vám nevrazí kudlu do zad. Jako správný detektiv jsem se snažil vydolovat další informace. „Proč ne?“
Zavrtěla hlavou. „Když Arturo odešel ze studia Silverlight, aby založil vlastní společnost, naštval si hodně lidí.“
„Co si o tom myslíte? Tedy o tom odchodu.“
Povzdechla si. „Arturo je pitomec. Je to laskavý člověk a myslí věci dobře. Ale je to pitomec. Každý, kdo s ním teď pracuje, riskuje, že se u Silverlight dostane na černou listinu.“
„Dokonce i Trixie? Když je to taková hvězda, nebude jí studio trochu podlézat?“
Joan se sehnula, zasunula zástrčku a zkontrolovala, jestli drží. „Jste na drogách? Je to veliká hvězda s omezenou dobou trvanlivosti. Vyměnili by ji bez mrknutí oka.“
„Vypadá to, že má kuráž.“
Joan zavrtěla hlavou. „Nepleťte si kuráž s hloupostí. Podle mě má natolik vypatláno, že je přesvědčená o své nepostradatelnosti.“
„Skoro bych řekl, že ji nemáte ráda.“
„Nezáleží na tom, jestli ji mám ráda, nebo ne. Je to moje práce.“
Všiml jsem si, jak stiskla rty, když začala zavírat bedny a skládat je na sebe. Docela bych se vsadil, že Tricia Scrumpová, alias Trixie Dračice, nemá stejný profesionální nadhled.
Pomohl jsem Joan sebrat bedny a nářadí a srovnat všechno u protější stěny zšeřelého studia. Pohybovala se rychle a rozhodně, ale bylo z ní cítit napětí a znechucení. Pokradmu jsem ji sledoval. Rozhodně tady nebyla ráda. Mohla by jít po Arturovi nějakou těžkotonážní entropickou kletbou?
Dost jsem o tom pochyboval. Ale moje instinkty byly trochu zmatené. Na jednu stranu mi říkaly, že Joan je slušná ženská. Na druhou stranu našeptávaly, že je jiná, než se na první pohled zdá. Něco mi říkalo, že věci jsou mnohem vážnější, než se jeví. Že tahle situace je podstatně nebezpečnější, než jsem předpokládal.
Štvalo mě to. A hodně.
Joan zavřela poslední bednu a přerušila tok mých myšlenek. „A je to. Pustíme do studia proud.“
„Hmm,“ bručel jsem. „Asi bych tu neměl být.“
Povytáhla obočí a čekala na vysvětlení.
„Hmm, mám v hlavě destičku. Jsem trochu choulostivý na elektromagnetická pole. Hlavně na zařízení pod vysokým napětím. Raději se vrátím, až všechno poběží, abych mohl v případě potřeby bez nebezpečí vycouvat.“
Joan si mě hodně nedůvěřivě měřila. „Vážně?“
„Jo.“
Zamračila se. „Jak jste vůbec mohl dostat tuhle práci?“
Kristepane, já jsem hrozně špatný lhář. Snažil jsem se přijít na nějakou odpověď, která by nezačínala výrazem „Hmm“.
Ale byl jsem přerušen.
Místností se prohnal tichý závan neviditelné, chladné a zlovolné energie. Zvedl se mi žaludek a na celém těle mi naskákala husí kůže. Vířila tu temná a nebezpečná magie a soustředila moji pozornost na východ ze studia. Taková magie bortí, rozkládá a ničí.
Potřebujete ji na vytvoření smrtící entropické kletby.
„Děje se něco?“ Joan se mnou zatřásla. „Chvějete se, Harry. Není vám nic?“
„Kdo je ještě v budově?“ vysoukal jsem ze sebe.
„Jake, Bobby, Emma a Giselle. Nikdo jiný.“
Dopotácel jsem se k batohu a zvedl ho. Kdyby mě Joan nepodepřela, nejspíš bych upadl. „Ukažte mi, kde jsou.“
Joan zmateně zamrkala. „Cože?“
Potlačil jsem nepříjemné pocity z černé magie, jak se jen dalo, a vyhrkl jsem: „Jsou v nebezpečí. Ukažte mi, kde jsou! Rychle!“
Můj tón ji asi překvapil, ale pořád se tvářila víc starostlivě než vystrašeně. Joan přikývla a vyběhla ze studia, ven bočnímu dveřmi, nahoru točitým schodištěm a do další chodby. Tou jsme proběhli ke dveřím s nápisem ŠATNY.
„Ustupte,“ řekl jsem a stoupl jsem si před ni.
Ještě jsem se ani nedotkl kliky, když se ozval ženský křik.



Kapitola osmá
 Rozrazil jsem dveře. Místnost byla veliká jako můj byt, podél stěn stála zrcadla, skládací stoly a židle. Do obličeje mě udeřil oblak nečisté energie. Bobby stál vpravo ode mě a vypadal překvapeně a zmateně. Vlevo, téměř mimo mé zorné pole, stála skoro nahá žena. Nezdržoval jsem se zíráním, přeběhl jsem místností ke druhým dveřím. Byly pootevřené a zavíraly se.
Proběhl jsem jimi do koupelny veliké jako moje ložnice, což zase asi není tak neobvyklé. Bylo tu horko, vlhko a vonělo tu mýdlo. Sprcha byla puštěná, její skleněné dveře rozbité a trčely z nich zubaté střepy. Na podlaze se válely další střepy, bylo tu trochu rozlité vody a spousta krve. Mezi tím vším ležela dvě nehybná těla.
Můj instinkt se varovně rozeřval a těsně před tím, než jsem vstoupil do kaluže krvavé vody, jsem vyskočil do výšky. Holeněmi jsem narazil do hrany umývadla a vzápětí už jsem zase padal zpátky. Chytil jsem se kohoutku a povytáhl se nahoru. Holeně mě bolely jako čert, ale podařilo se mi udržet chodidla nad podlahou. Můj mozek konečně dostihl instinkt a mně došlo, co se děje. Dva lidé na zemi nebyli nehybní − byli ztuhlí v křečovité agónii.
V protějším rohu místnosti sršely jiskry. Ze stropu se utrhlo těžké svítidlo a vytržené, obnažené dráty ležely v tenké vrstvě šarlatové tekutiny na podlaze.
Jak už jsem říkal, s elektronikou jsem docela na štíru. Ale když ji opravdu chci zničit, stojí to za to. Napřáhl jsem pravou ruku ke zdroji jiskření, nesouvisle jsem zavrčel a silou vůle udeřil ten elektrický výboj hrubě jako perlíkem. Kouzlo se prohnalo vzduchem a mezi dráty na dvě vteřiny zaprskal modrý elektrický oblouk.
Pak světlo zhaslo.
V celé té všivé budově.
Jejda.
Z podlahy jsem zaslechl lapání po dechu. Zřejmě tam ležel Jake a dívka jménem Giselle. Vyndal jsem svůj pentagram.
„Co se stalo?“ houkl Bobby podezíravým tónem. Bože, to je hňup. „Hej, co to děláš, magore?“
„Proč nesvítí nouzová světla?“ ozval se naštvaný ženský hlas. V šatně zablesklo světlo a ve dveřích do koupelny se objevila Joan s rozsvíceným přívěskem na klíčích. „Co se děje?“
„Volejte devět set jedenáct,“ štěkl jsem. „Rychle, krvácejí.“
„Potřebujete světlo,“ řekla Joan.
„Mám.“ Soustředil jsem vůli do stříbrného pentagramu. Zablesklo se v něm a začal zářit rovnoměrným modrým světlem, ve kterém krev na podlaze vypadala černá. „Pospěšte si a cestou zpátky přineste všechen led, který najdete.“
Joan vyšla ze dveří. „Uhni, pitomče,“ zavrčela a její kroky se ztratily na chodbě. Slezl jsem z umývadla do vody a poklekl vedle bezvědomých postav.
Jake, nahý od pasu nahoru, se pohnul. „Au,“ zachroptěl. „Au.“
„Jste celý?“
Nejistě se posadil. „To nic. Giselle musela uklouznout ve sprše. Běžel jsem jí pomoct.“
Obrátil jsem svoji pozornost k dívce. Byla mladá, na můj vkus trochu kostnatá, dlouhé ruce, dlouhé nohy, dlouhé vlasy. Otočil jsem ji na záda. Na krku měla řeznou ránu od ucha až nad klíční kost. Na kůži se jí leskla krev, rty měla pootevřené a černé oči skelné.
„Sakra.“ Vzal jsem z police jeden složený ručník a pevně jí ho přitiskl na ránu. „Jakeu, potřebuji vás.“
Jake na mě obrátil kalný pohled. „Je mrtvá?“
„Bude, když mi nepomůžete. Pořádně to tady držte. Tlačte na ránu.“
„Dobře.“ Nevypadal zrovna ve formě, ale zatnul zuby a udělal, co jsem mu řekl. Podložil jsem jí nohy svinutým ručníkem. „Necítím puls,“ řekl Jake. „Nedýchá.“
„Sakra.“ Zaklonil jsem jí hlavu a ujistil se, že v ústech nic nemá. Přitiskl jsem jí rty na ústa a prudce vydechl. Pak jsem opřel dlaně těsně vedle její hrudní kosti. Nevěděl jsem, jak silně mám zatlačit. Figuríně pro nácvik masáže srdce žebra nezlomíte. Odhadl jsem to. Pětkrát stisknout a vdechnout. Pětkrát stisknout, vdechnout. Modré světlo mého amuletu se houpalo sem a tam a stíny v rozích tančily a poskakovaly.
Masáž srdce se nedá dělat moc dlouho. Prováděl jsem ji asi šest nebo sedm minut a tak se mi točila hlava, že jsem skoro přeslechl Jakea, když navrhl, abychom se vystřídali. Prohodili jsme se. Joan se vrátila s velikou kovovou mísou strouhaného ledu. Řekl jsem jí, ať ho zabalí do dalšího ručníku, který jsem potom přitiskl na ránu.
„Proč to děláte?“ zeptala se Joan.
„Je ošklivě pořezaná. Jestli se nám podaří rozpumpovat jí srdce, vykrvácí,“ zafuněl jsem. „Chlad stáhne cévy a zpomalí krvácení. Získáme tak trochu času.“
„Proboha,“ hlesla Joan. „Chudinka.“
Sklonil jsem se, abych dívce dobře viděl do obličeje. Pokožku na levé tváři a na krku pokrývaly ošklivé, temně rudé skvrny. „Podívejte, popáleniny.“
„Od proudu?“
„Obličej neměla ve vodě.“ Zadíval jsem se mezi dívku a sprchu. „Voda. Pustila na sebe vroucí vodu. Opařila se a proletěla tím sklem.“
Joan sebou trhnula, jako kdyby dostala facku, a zesinala. „Proboha. Je to moje vina. Sama jsem instalovala ohřívač.“
„Tenhle film je prokletej,“ ozval se Bobby z šatny. „Jsme v hajzlu.“
Joan se držela, ale slzy jí kapaly z brady na ležící dívku. Stále jsem tlačil na ránu. „Neřekl bych, že je to vaše vina. Teď jděte ven. Až přijedou záchranáři, ukážete jim cestu.“
S popelavou tváří se zvedla a bez ohlédnutí odešla. Jake pokračoval v dýchání z úst do úst. Vypadalo to, že ví, co dělá. Já jsem lapal po dechu a tiskl ručník s ledem na ránu. Za okamžik přijeli záchranáři se silnými reflektory a nosítky na kolečkách.
Řekl jsem jim, co se dívce stalo, a šel jsem jim z cesty. Posadil jsem se na roh dlouhého stolu, který lemoval stěnu se zrcadly. Po chvilce si ke mně přisedl Jake. „Myslím, že začala dýchat,“ hlesl tiše. Sledovali jsme záchranáře. „Proboha, to je hrůza. Nemáte tušení, proč se to všechno děje?“
Zamračil jsem se, zavřel jsem oči a rozprostřel své smysly po místnosti. Dusivý oblak ničivé magie se už rozpustil v hrůze a panice. Zůstala jen sotva patrná stopa. Protože to nejhorší bylo pro tuto chvíli za námi a já neměl, čím bych zaměstnal svoji mysl, roztřásly se mi ruce a v okrajích zorného pole se mi roztančily hvězdičky. Přízračný záchvěv paniky mi zrychlil dech a rozbušil srdce. Sklonil jsem hlavu, mnul si zátylek a čekal, až to přestane. Reflektory záchranářů byly hodně silné, proto jsem schoval amulet. Modré světlo pohaslo.
„Jste v pořádku?“ zeptal se Jake.
„Za chvilku to bude dobrý. Doufám, že se z toho dostane.“
Zachmuřený Jake přikývl. „Možná má Bobby pravdu.“
„S tou kletbou?“
„Možná.“ Pátravě se na mě zadíval. „Jak jste to poznal?“
„Co jsem měl poznat?“
„Že se tady něco děje. Byl jste přece ve studiu. Já jsem vběhl do koupelny pár vteřin po tom, co jsem ji slyšel upadnout, a to jsem byl vedle. Vy jste se ve dveřích objevil vzápětí po mně. Jak jste to věděl?“
„Byla to prostě náhoda. Připravili jsme kamery a Joan mě vzala nahoru představit, nebo co.“
„Co jste to měl za světlo?“
Pokrčil jsem rameny. „Dárek od jednoho děcka. Nějaká nová hračka. Svítící bižuterie do tanečních klubů a na mejdany.“
„Teď tomu říkají párty.“
„Párty. Tak jo.“
Jake si mě ještě chvíli měřil a pak pokývl. „Omlouvám se. Jsem asi trochu podezíravý.“
„Chápu. Nic se neděje.“
Přikývl a unaveně se nahrbil. „Už jsem si myslel, že je po mně. Děkuju.“
Myslím, že je rozumné co nejvíc tajit čarodějnické schopnosti. Někdo se tady ohání pěkně odpornou energií. Nemá smysl rozhlašovat, že jsem čaroděj Bílé rady. „Neudělal jsem nic víc, než že jsem vběhl dovnitř. Měli jsme štěstí, že vypadl proud.“
„Jo.“
Záchranáři naložili Giselle na nosítka a zvedli je. Já i Jake jsme vstali. „Dostane se z toho?“ zeptal se.
Záchranáři nezpomalili, ale jeden řekl: „Nějakou naději má.“ Pak pokývl ke mně. „Bez toho ledu by neměla ani tu.“
Jake se nervózně kousal do rtu. „Dejte na ni pozor.“
Záchranáři mířili krátkými, rychlými kroky ze dveří. „Pane, měl byste jet s námi do nemocnice, aby vás tam prohlédli.“
„Mně je dobře,“ opáčil Jake.
Záchranáři zahnuli za roh. „Proud vám může způsobit zranění, která teď necítíte. Jen pojďte!“ zavolal jiný záchranář.
Ale Jake zůstal na místě. Záchranáři si odnesli reflektory a v šatně se na okamžik setmělo, dokud se Joan nevrátila se svou malou svítilnou. „Mazej do sanitky, Guffie.“
Podíval se na svůj odraz v zrcadle na stěně. „I když zřejmě chodím ke stejnému kadeřníkovi jako Einstein a Don King, cítím se jinak dobře. Neměj o mě péči.“
„Čekala jsem, že to řekneš. Dobře. Odvezu tě tam sama. Všichni ostatní odejdou, dokud nezkontroluju rozvody, aby proud někoho nezabil. Bobby a Emma jsou už venku. Harry, vy se vraťte do třetího, ano?“
„Proč?“
„Začneme s natáčením.“
„Ty chceš po tomhle točit?“ vyhrkl Jake.
Ušklíbla se. „Show musí pokračovat. Všichni ven, ať můžu zamknout. Guffie, jdi do mého vozu a konec dohadování. Arturo se s námi sejde v nemocnici.“
„Dobře,“ opáčil odevzdaně Jake. „A co Bobby a Emma? Mají auto?“
„Sotva.“
Jake zdvihl svoji sportovní tašku, vyhrabal z ní svazek klíčů a hodil mi je. „Dáte to za mě Emmě?“
Chytil jsem je a zamířili jsme ven z budovy. „Jasně.“
Joan si povzdechla. „Možná jsme prokletí. Je to, jako kdyby někdo vyslovil Macbeth.“
„Vypadá to tak,“ souhlasil Jake.
Klopotem se kouzlo dař, ohni hoř a kotle vař. Mlčel jsem, ale byl jsem si jistý, že bude ještě hůř.
Mnohem hůř.



Kapitola devátá
 Vyšli jsme ven. Joan a Jake prohodili pár slov s Bobbym a tou druhou ženou, zřejmě Emmou. Pak Joan zahnala Jakea do auta a rychle odjeli. Měl jsem volné pole pro další slídění. Nebyl čas zabývat se smrtící magií a klíče mi daly dobrou záminku k vyptávání.
Nepředpokládal jsem, že by Bobby nosil v hlavě něco důležitého, proto jsem se zaměřil na ženu a vykročil k nim. „Ahoj. Já jsem Harry. Asistent produkce.“
„Emma,“ odpověděla ona. Byla opravdu moc krásná. V jejím půvabu se snoubila vřelost a laskavost. Její tvář byla jako stvořená pro úsměv. Oči měla zelené jako čtyřlístky, bledou pokožku a dlouhé rusé vlasy protkané zlatavými prameny. Měla na sobě džíny a černý svetr. Vypadala v tom svůdně, ale neusmívala se. Podala mi ruku. „Těší mě. Jsem ráda, že jste jim pomohl.“
„To by udělal každý.“
„No tak, Emmo,“ ozval se Bobby rozmrzele. „Zavoláme tágo a jedem.“
Nevšímala si ho. „Myslím, že jsem vás tu ještě neviděla.“
„Ne, já jsem místní. Kamarád mě představil Arturovi, řekl mu, že sháním nějakou práci.“
Emma stiskla rty a přikývla. „Je to měkota. Pro případ, že vám to ještě nikdo neřekl, takhle nevypadá běžný natáčecí den.“
„To doufám. Vaší kamarádky je mi líto.“
Emma přikývla. „Chudinka Giselle. Doufám, že bude v pořádku. Je z Frande a nemá žádnou rodinu. Moc dobře jsem ji neviděla. Má zranění na krku?“
„Jo.“
„Kde? V kterém místě?“
Naznačil jsem jí to na sobě a přejel si prstem od kloubu čelisti na druhou stranu pod ohryzek. „Tady. Odzadu dopředu.“
Emma se zachvěla. „Proboha, to bude jizva.“
„Jestli to přežije, myslím, že jí nebude moc vadit.“
„To tedy bude. Bude to vidět. Nikdo ji nezaměstná.“
„Mohlo to být horší.“
Změřila si mě. „Neschvalujete její profesi?“
„To jsem neřekl.“
„Jste pánbíčkář, nebo co?“
„Ale ne. Já jenom…“
„Protože jestli ano, tak vám rovnou říkám, že já ne. A nelíbí se mi, když mě lidi odsuzují za to, co dělám.“
„Nejsem žádný pánbíčkář. Já…“
„Už mám plné zuby pokrytců, co…“ Chtěla něco říct, ale s velikým úsilím se udržela. „Omlouvám se. Obvykle nebývám tak přecitlivělá. Občas už nemůžu vystát lidi, co mi pořád říkají, jak špatná je pro mě tahle práce. Jak mi mrzačí duši. Že bych ji měla opustit a zasvětit život bohu.“
„Nebudete mi věřit, ale naprosto vám rozumím.“
„Máte pravdu. Nevěřím vám.“
Ozvalo se zazvonění a z pouzdra na opasku vytáhla mobil. „Ano?“ Na okamžik se zaposlouchala. „Ne, ne, miláčku. Říkala jsem ti to, když jsem odcházela. Když Gracie řekne, že si vezmeš jeden koláček, vezmeš si jen jeden. Dokud se nevrátím domů, budeš ji poslouchat.“ Chvilku naslouchala a pak si povzdechla. „Já vím, zlato. Omlouvám se. Vrátím se brzy, ano? Taky tě mám ráda. Pusinku. Papa.“
„Dítě?“ zeptal jsem se.
Pousmála se a zasunula mobil zpět do pouzdra. „Dvě. Je s nimi babička.“
Nakrčil jsem čelo. „No ne. Nikdy mě nenapadlo, že… hmm… herečky mají děti.“
„Málokterá.“
„Nevadí… nevadí jejich otci vaše kariéra?“
V očích jí zablesklo. „Nemá o ně zájem. Ani o mě.“
„Ach.“ Podal jsem jí klíče. „Od Jakea. Od vozu. Omlouvám se, jestli jsem vás urazil. Nemyslel jsem to tak.“
Dlouze vydechla a zřejmě tak trochu upustila páru své zlosti. Vzala si klíčky. „Není to vaše vina. Nejsem ve své kůži.“
„To tady asi nikdo,“ poznamenal jsem.
„Jo. To je tím filmem. Když to nedopadne, budeme si všichni hledat práci.“
„Proč?“
Pokrčila rameny. „To je složité. Jenže všichni máme smlouvu se studiem Silverlight. Arturo od nich odešel, ale nějak se mu do smlouvy podařilo propašovat, že ještě tři měsíce po svém odchodu může najímat herce od Silverlight.“
„Aha,“ řekl jsem. „Jack říkal něco o dalším filmu.“
Přikývla. „Arturo chce natočit celkem tři. Tenhle je druhý. Když budou mít filmy úspěch, udělá si Arturo jméno a my buď odejdeme od Silverlight, nebo budeme mít páku k vyjednání lepších podmínek.“
„Aha. A když filmy nevyjdou, Silverlight vám už neobnoví smlouvy.“
„Přesně. Už tak máme spoustu problémů. A teď tohle.“
„Dělej, Emmo,“ zavolal Bobby. „Mám hroznej hlad. Dáme si něco.“
„Měl by ses pro změnu začít učit skromnosti.“ V zelených očích jí zlostně zablesklo. „Uvidíme se odpoledne, Harry. Ráda jsem vás poznala.“
„Nápodobně.“
Otočila se a cestou k autu si Bobbyho pohrdavě změřila. Beze slova nastoupili, Ema usedla za volant a vyjeli z parkoviště. Zadumaně jsem se vydal ke svému vozu. Thomas a Arturo měli pravdu. Někdo vyvolal pořádně hnusnou entropickou kletbu, pokud tohle nebylo náhodné soustředění ničivé energie, něco jako mystický ekvivalent opakovaného zásahu bleskem.
Někdy se energie soustředí z rozličných příčin − silné vzedmutí emocí, tragické události nebo prostě jen konfigurace terénu. Taková energie ovlivňuje svět kolem nás. To dává Cubbies výhodu na domácím hřišti (i když ta věc s kozlem to trochu ruší), zanechává nehmatatelnou auru strachu kolem míst tragických a násilných událostí a jiným místům vytváří špatnou pověst kvůli nevysvětlitelným jevům.
Až do okamžiku těsně před dopadem kletby na Giselle a Jakea jsem nezaznamenal žádné zvláštní soustředění energií, ale to stále úplně nevylučuje shodu okolností. Existuje celé spektrum magických energií, které je obtížné určit nebo pochopit. Ve všech kulturách pro ně existují tisíce jmen: mana, psychická energie, totem, juju, čchi, bioéterická energie, Síla, duše. Je to nesmírně složitý systém propletených energií, které ovlivňují matičku Zemi, ale to všechno lze shrnout do jednoho celkem jednoduchého vyjádření: Občas se něco podělá.
A jsme zase u toho. V Arturově blízkosti došlo k další nehodě. Pochopil bych, kdyby blesk udeřil jednou, ale kdybych u toho nebyl, byl by udeřil počtvrté. Tady se dá sotva mluvit o náhodě.
Bez ohledu na má přání nepatřila energie k přirozenému soustředění sil. Zapříčinila, že Giselle uklouzla na skleněné dveře, sklo se rozbilo a pořezalo ji, světlo spadlo a proměnilo podlahu v elektrické křeslo. Prohnala se kolem mě jako obrovský, umanutý had a nepominula, když jí zkřížil cestu první člověk. Nevšímala si mě, Joan, Jakea, Bobbyho ani Emmy, ale šla po dívce ve sprše.
Arturo se tedy mýlil přinejmenším v jedné věci. On nebyl terčem malocchia.
Tím byly ženy v jeho okolí.
A to mě štvalo. Klidně si říkejte, že jsem neandrtálec, ale když se něco zlého děje ženám, tak se neznám. Nejhorší forma lidského násilí je ta, jejímž terčem jsou ženy. A nadpřirození dravci jsou ještě horší. Proto mě tak vykolejilo, když jsem viděl, jak Thomas zhypnotizoval Justine. Jistě, věděl jsem, že to ta dívka podstupuje dobrovolně. Byl jsem si naprosto jistý, že jí Thomas nechtěl nijak ublížit. Ale ta nejprimitivnější část mého já viděla jen ženu a Thomase, který se na ní živil.
Bez ohledu na to, co si myslí racionální část mého mozku, jakmile vidím někoho, kdo ubližuje ženě, sápe se můj vnitřní neandrtálec po klacku a chce jím někoho přetáhnout po hlavě.
Zalezl jsem do auta, ještě víc jsem se mračil a snažil jsem se trochu uklidnit a přemýšlet. Zhluboka jsem dýchal, dokud jsem se neuvolnil natolik, abych mohl začít rozebírat, co vím. Tyhle útoky měly příchuť msty. Někdo měl na Artura vztek a záměrně útočil na ženy v jeho okolí. Kdo v sobě mohl nosit tak hlubokou a krutou zášť?
Mohla to být žárlivá žena. Zvlášť když za sebou zanechal tři bývalé manželky.
Madge byla s Arturem v obchodním vztahu. Nevypadala, že by chtěla ohrozit své investice něčím tak primitivním a vágním jako je pomstychtivá nenávist. Poslední bývalá manželka, Tricia, byla ve stejné situaci, ale s ní jsem se ještě nesetkal. Další bývalá, Lucille, se ve filmu objevit neměla. Mohla snad ona použít magii k malé pomstě?
Potřásl jsem hlavou a nastartoval auto. Sám jsem byl jednou krátce vystaven entropické kletbě. Byla mnohem mocnější než malocchio, které málem zabilo Jakea a Giselle. I přes mohutný magický arzenál a za cenu života jednoho dobrého muže, který kletbu ode mě odvrátil, jsem málem nepřežil.
Zachránil jsem sice Jakea a Giselle, ale jen se štěstím. Snadno jsem se mohl tam na podlaze v kaluži vlastní krve smažit já. Podařilo se mi sice účinek malocchia trochu zmírnit, ale nikde není psáno, že k tomu nedojde znovu. A bylo víc než pravděpodobné, že příště zamíří ostří zlovolné magie přímo na mě.
Zařadil jsem rychlost a zamířil ke své kanceláři. Cestou jsem přemýšlel.
Neměl jsem dost informací, abych mohl se slušnou pravděpodobností vytipovat pachatele. Rozumnější možná bude prozkoumat vražednou zbraň a určit, jak byla použita.
Kletby mají koneckonců stejná omezení jako všechna ostatní kouzla. To znamená, že kdokoli vyslal Oko zla, musel magii nějakým způsobem nasměrovat na cíl. K tomu nejlíp slouží různé části těla − pramen vlasů, odstřižky nehtů a čerstvá krev jsou nejčastěji používané rekvizity. Nikoli však jediné. Loutka, malá panenka oblečená jako zamýšlená oběť, se také dá použít jako prostředek k zacílení zlovolného kouzla. Slyšel jsem, že je možné užít i dobrou fotografii.
Ale nasměrování kouzla je jenom jedna část procesu. Než ho může vrah vyslat, musí shromáždit energii. Takhle silná kletba vyžaduje spoustu práce, která soustředí hrubou magii do jednoho místa. A teprve potom je možné energii zpracovat a vytvarovat podle zamýšleného účinku. Jistě, pro kohokoli z Bílé rady by to byla rutinní záležitost, ale v Bílé radě není zdaleka každý, kdo má magické schopnosti. Většina uchazečů není dost talentovaná, aby mohla být přijata do učení. A spousta lidí skončí dřív, než může projít celým procesem učení.
Použití takhle mocné magie by bylo pro začátečníka či amatéra hodně nebezpečné. Zdálo se tedy pravděpodobné, že v tom není vrtoch žárlivého diletanta. Tady vraždil někdo znepokojivě schopný.
Ale proč? Proč zabíjet ženy pracující pro Artura? Jaký by to mělo význam? Lidé kolem jeho filmů byli očividně nervózní. Možná někdo šíří hrůzu, aby šel Arturův podnik do kytek.
Pomsta může být slušný motiv, ale po chvíli uvažování jsem si řekl, že chamtivost otevírá mnohem širší pole možností. Chamtivost je pěkný, čisťounký motiv. Když jde o dost peněz, nezáleží vám na tom, komu je seberete. Nemusíte ty lidi nenávidět, milovat nebo s nimi být v nějakém vztahu. Dokonce je ani nemusíte znát. Jenom musíte peníze chtít víc než to, aby zůstali naživu. Když se podíváme do historie, je to celkem běžný způsob uvažování.
Zajel jsem na parkoviště a šel po schodech do kanceláře. Kdo vydělá na tom, že Artura zničí? Studio Silverlight. Pokývl jsem. Tyhle úvahy dávaly mnohem větší smysl než nějaká praštěná snaha o pomstu. Tohle by mohlo být dobré východisko a já měl pár hodin k dobru. S trochou štěstí vyšťourám informace, které podepřou (nebo položí) variantu zločince se značkou dolaru namísto svědomí.
Odemkl jsem dveře kanceláře, ale než jsem mohl vejít dovnitř, ucítil jsem na zátylku něco tvrdého a studeného. Hlaveň. Srdce se mi panicky rozbušilo.
„Jděte do kanceláře,“ řekl tichý, drsný a uvolněný mužský hlas. „Nedělejte větší hluk, než je nutné.“



Kapitola desátá
 Hlaveň na zátylku ve mně probudila smysl pro přátelství a dobrou vůli. Spolupracoval jsem.
Otevřel jsem dveře a pistolník vešel za mnou. Moje kancelář není veliká, ale je v rohu a má okna do dvou stran. Mám tady psací stůl, stolek se starým kávovarem, několik plechových registrů a stolek s rozličnými brožurami, týkajícími se zlepšení vztahů s normálními lidmi. Můj stůl je v rohu mezi okny a naproti němu stojí dvě pohodlná křesla pro klienty.
Pistolník ukázal na jedno křeslo. „Sednout.“
Posadil jsem se. „Hele, podívejte…“
„Ticho.“
Ztichl jsem.
Vzápětí mě něco plesklo přes rameno.
„Tady. Nasaďte si to.“
Stáhl jsem z ramene nějakou silnou látku. Byla to maska na spaní s elastickým páskem. „Proč?“
Pistolník zřejmě natáhl kohoutek, protože něco cvaklo. Nasadil jsem si tu trapnou masku. „Možná to nevíte, ale když nevidím, stojím jako detektiv za starou bačkoru.“
„O to jde,“ zabručel pistolník. Hlaveň z mého zátylku někam zmizela. „Snažte se, abych se cítil v bezpečí,“ řekl a jeho slova trochu zkreslilo zívnutí. „Jsem trochu vystrašený a nervózní. Jestli začnete dělat kravál nebo budete chtít vstát, mohl bych sebou cuknout a tahle spoušť je opravdu hodně jemná. Mířím vám na nos. Následný řetěz událostí by pro vás neměl příjemný důsledek.“
„Příště stačí říct ‚ani hnout‘,“ poznamenal jsem. „Nemusíte mi to popisovat krok za krokem.“
„Chci jenom mít jistotu, že dobře chápete situaci.“ Podle tónu hlasu jsem měl dojem, že se trochu usmívá. „Jestli vám kvůli hloupému nedorozumění ustřelím hlavu, budeme se oba hrozně červenat. Tedy aspoň já,“ dodal po krátké odmlce.
Nepřipadal mi nijak nervózní. Spíš bych řekl, že se nudil. Chvíli jsem slyšel, jak chodí kolem, a pak jsem ve vzduchu ucítil vibrace. Měl jsem pocit, jako kdyby mi pokožka na obličeji vyschla a napnula se přes lícní kosti.
„Dobře, to stačí. Sundejte si to.“
Sundal jsem si masku. Pistolník seděl na kraji stolu a ležérně na mě mířil malou poloautomatickou pistolí. Byl to velký chlap, skoro stejně vysoký jako já, tmavě slámové vlasy měl dlouhé přesně tak, aby to vypadalo mírně exoticky. Jeho šedomodrým očím nic neuniklo. Měl na sobě pohodlné černé kalhoty, černé sako a pod ním šedé tričko. Byl stavěný spíš jako plavec než vzpěrač. Vyzařovala z něho lví síla a lenivá elegance.
Když jsem se rozhlédl, uviděl jsem kolem křesla kruh soli široký na dva prsty. Na podlaze ležela krabička Mortonovy soli. Některá zrnka soli v kruhu byla zbarvena červeně. Krev. Použil ji k posílení kruhu. Cítil jsem, jak jeho energie spoutává všechnu magii uvnitř. Včetně té mojí.
Kruh vytvářel hradbu, která zastaví veškerou magii. Abych mohl na pistolníka použít nějaké kouzlo, musel bych fyzicky narušit solný kruh a prorazit tu hradbu. A o to zřejmě šlo.
Zadíval jsem se na pistolníka. „Kincaide. Čekal jsem vás tady nejdřív tak zítra.“
„Zbytečná ztráta času,“ opáčil žoldnéř. „Projížděl jsem Atlantou, když jsem dostal váš vzkaz. Nebylo těžké chytit přímý let.“
„A co ty gestapácké manýry?“
Pokrčil rameny. „Jste hodně nepředvídatelný, Dresdene. Klidně zajdu na návštěvu, ale potřeboval jsem mít jistotu, že jste to opravdu vy.“
„Ujišťuji vás, že jsem to já.“
„To je príma.“
„A co teď?“
Pokrčil jedním ramenem. „Teď si jen tak pokecáme.“
„A vy při tom na mě budete mířit pistolí?“
„Chci si jen přátelsky popovídat, aniž by někdo z nás měl mozek poupravený magií.“
„To nedokážu.“
Zakýval na mě ukazovákem. „Rada upálí každého, kdo při tom bude přistižen. To je něco jiného.“ Pokývl ke kruhu. „Ale odtamtud to doopravdy nedokážete. Jsem tu, abych si promluvil obchodně, ne se nechal oblbovat k smrti. Jestli chcete, berte moji opatrnost jako kompliment.“
Založil jsem si ruce na prsou. „Nic tak nezalichotí člověku jako hlaveň opřená o zátylek.“
„Vpravdě svatá slova,“ opáčil Kincaid. Položil pistoli na stůl, ale nespouštěl z ní ruku. „Jsem prostý člověk, Dresdene. Naživu jsem jen proto, že nedělám hlouposti a do ničeho se nehrnu bezhlavě.“
Snažil jsem se potlačit vztek a přikývl jsem. „Tak dobře. Žádné násilí, žádné podrazy.“
„Výborně.“ Podíval se na hodinky, které měl na nylonovém řemínku na levém zápěstí. „Nemám na vás celý den. Chtěl jste se mnou mluvit. Tak mluvte.“
Měl jsem takový vztek, že se mi chtělo řvát, ale ovládl jsem se. „Ve městě je horda upírů.“
„Černý dvůr?“
„Jo.“
„Čí horda?“
„Mavry.“
Kincaid sevřel rty. „Mazaná baba. Slyšel jsem, že má na povel početnou spřež.“
„Jo. Chci je trochu probrat.“
Kincaid poklepával ukazovákem na pistoli. „Členy Černého dvora je těžké zabít.“
„Pokud je nezastihnete v rakvích. Najdu je.“
„Chcete, abych vás do té doby hlídal?“
„Ne. Chci, abyste tam šel se mnou a pomohl mi je zabít.“
Pousmál se a mezi rty se mu bíle zaleskly zuby. „Útok se mi zamlouvá. Obrana mně už začíná lézt krkem. Jaký máte plán?“
„Najít je. Zabít je.“
Kincaid přikývl. „Celkem jednoduché.“
„Jo, takhle by to mělo být. Kolik mě budete stát?“
Řekl mi to.
Rozkašlal jsem se. „Nedáváte nějaké slevy?“
Kincaid obrátil oči v sloup a zvedl se. „Proboha. Proč marníte můj čas, Dresdene?“
„Počkejte. Heleďte, přijdu na nějaký způsob, jak vám zaplatit.“
Povytáhl obočí.
„Zvládnu to.“
„Možná. Je zvláštní, jak člověk okorá, když se celý život živí jako nájemný pistolník.“
„Zkuste to. Peníze dostanete. A ještě budu vaším dlužníkem.“
V očích se mu lišácky zablesklo. „Neblaze proslulý Dresden mi bude dlužit laskavost. Řekl bych, že to mi stojí za hodně času.“
„Paráda.“
„Mám dvě podmínky.“
„A to?“
„Chci k tomu ještě aspoň jeden pár očí. Někoho dobrého v boji.“
„Proč?“
„Pokud bude někdo raněný, jsou na jeho záchranu potřeba dva lidé. Jeden ho nese a druhý kryje palbou.“
„Nečekal jsem, že vám tohle leží na srdci.“
„Pochopitelně,“ opáčil. „Ten raněný můžu být já.“
„Dobře. A ta druhá podmínka?“
„Mějte na paměti, že když se mě pokusíte podfouknout, budu muset chránit svoje zájmy.“ Zdvihl ruku. „Nechápejte mě špatně. Je to čistě obchod. Nic osobního.“
„To nebude problém. Kromě toho byste se asi nechtěl seznámit s mojí smrtelnou kletbou.“
„Ne. Proto bych použil pušku na tisíc metrů. Kulka letí rychleji než zvuk, takže ani neuslyšíte výstřel. Bude po vás dřív, než si uvědomíte, co se stalo.“
To mě vyděsilo. Už jsem čelil spoustě ohavných stvůr, ale žádná z nich nebyla tak chladná a věcná. Kincaid si věřil, že mě dokáže zabít, když by na to přišlo.
A když jsem se nad tím zamyslel, věřil jsem tomu také.
Asi minutu mě pozoroval a jeho úsměv dostal nádech vlčího šklebu. „Jste si jistý, že mě chcete na palubě?“
Nastalo krátké, napjaté ticho. „Jo.“
„Tak dobře.“ Kincaid vstal a nohou setřel solný kruh. Napětí způsobené kruhem zmizelo. „Ale honí mě čas. Do neděle se musím vrátit k Ivy.“
„Rozumím. Jak se s vámi spojím?“
Zasunul pistoli do kapsy saka a vyndal šedou navštívenku. Položil ji na stůl a řekl: „Pager.“
Obrátil se k odchodu. Vstal jsem. „Hej, Kincaide.“
Ohlédl se. Hodil jsem mu masku na spaní. Chytil ji.
„Jen prostý člověk?“
„Jo.“
„Nic nadpřirozeného?“
„Kéž by. Smrtelník jako poleno.“
„Lžete.“
Nasadil neutrální výraz. „Prosím?“
„Řekl jsem, že lžete. Sledoval jsem vás na stadionu Wrigley. Vypálil jste dvanáct ran za běhu a při tom jste se vyhýbal zlým klukům.“
„Co je na tom nadpřirozeného?“
„Prostý člověk v boji občas mine. Spíš většinou. Vy jste neminul ani jednou.“
„Jaký smysl má střílet, když byste měl minout?“ Namířil na mě ukazovák a naznačil výstřel. „Jsem člověk stejně jako vy Dresdene. Zatím nashle.“
A odešel.
Nevěděl jsem, jestli jsem na tom líp, nebo hůř. Na jednu stranu to byl zkušený pistolník a v boji dokonalý smrtící stroj. Ať to byl člověk, nebo ne, při střetu s Mavrou budu někoho takového nejspíš potřebovat.
Na druhou stranu jsem vůbec netušil, jak mu zaplatím, ale věřil jsem mu, když prohlásil, že mě zabije. Celé to bylo pořádně děsivé. Hrozba smrtelné kletby, kterou bylo možné uvalit na vraha čaroděje, byla mým hlavním aktivem. Znamenalo to, že každý si rozmyslí útok na člena Bílé rady, protože se nechce vystavovat explozi ničivé energie, kterou může čaroděj uvolnit v posledních okamžicích života.
Ale ty okamžiky mohou být sakra krátké na vysokorychlostní kulku vypálenou ze zálohy. Dovedl jsem si to představit. Záblesk a úder do týla. Překvapení trvající zlomek vteřiny a tma dřív, než si vůbec uvědomím, že bych měl vyslovit kletbu.
Kincaid měl pravdu. Zřejmě by to vyšlo. Taktické doktríny magických společenstev mají sklon zaostávat několik staletí za zbytkem planety. Bylo docela možné, že ty nejstarší čaroděje Bílé rady tahle možnost vůbec nenapadla. Totéž platí pro upíry. Zřejmě by to vyšlo.
Budoucnost mi najednou připadala jako dost nehostinné místo pro profesionální čaroděje.
Uklidil jsem sůl a posadil se k němu, abych si urovnal myšlenky. Potřeboval jsem se dozvědět víc o obětech malocchia. Také jsem musel vyhrabat víc informací o Genosově podnikání ve světě erotických filmů.
A aby toho nebylo málo, musím při tom vymyslet, jak sehnat dost peněz pro svého najatého ranaře, aby mi neudělal díru do hlavy.
Pro většinu lidí by to byla zoufalá situace. Ale většina lidí v nich nebyla tak často jako já. Napětí a obavy zvolna vzrůstaly a já z těch známých pocitů čerpal perverzní útěchu. Opravdu bylo příjemné cítit, jak jsem díky živočišným instinktům ve střehu před předčasným úmrtím.
Jsem snad blázen?



Kapitola jedenáctá
 Získat nějaké informace o Genosovi byla úmorná dřina. Obvolal jsem tucty organizací a obchodních společností v okolí Los Angeles, ale na téměř každý telefonát odpovídal počítač a každý, s kým jsem mluvil, mě odkázal na jejich stránky na internetu. Rozhovor s živým člověkem už evidentně vyšel z módy. Přiblblý internet.
Narazil jsem na pár zdí, otloukl si hlavu o několikery dveře, sehnal trochu informací a už mě tlačil čas. Zapsal jsem si internetové adresy, v rychlosti se najedl a šel jsem se podívat za Murphyovou.
Oddělení pro zvláštní vyšetřování má kanceláře v jednom ze shluků budov, v nichž sídlí velitelství chicagské policie. Nahlásil jsem se u seržanta na recepci a ukázal mu průkaz poradce, který jsem měl od Murphyové. Seržant mi ukázal, kam se mám podepsat, a pustil mě dovnitř. Vyšel jsem po schodech a ocitl se na patře, kde se nacházely cely dočasného zadržení a Oddělení pro zvláštní případy.
Otevřel jsem dveře a vešel dovnitř. Hlavní místnost mohla mít tak patnáct krát sedm metrů a stoly tu byly namačkané jako sardinky. Jediným odděleným prostorem v místnosti byla malá čekárna se dvěma starými pohovkami a stolkem, časopisy pro unuděné dospělé a hračkami pro unuděné děti. Jedna z hraček, plyšový pes Snoopy plný starých, zaschlých skvrn, ležela na zemi.
Štěně stálo nad ním a drobné zoubky mu zatínalo do ucha. Třepalo hlavou, jeho vlastní natržené ucho vlálo sem a tam, tahalo Snoopyho dokola a kňouravě vrčelo. Štěně se na mě podívalo. Zuřivě zavrtělo ocáskem a pustilo se do hračky s ještě větší vervou.
„Hele,“ napomenul jsem ho. „Murphyová tě měla hlídat. Co to vyvádíš?“
Štěně zavrčelo a drsně Snoopym smýklo.
„To jsem si mohl myslet. Nechat jí někoho na hlídání.“
Od stolu vzhlédl vysoký, plešatící muž v pomačkaném hnědém obleku. „Zdravím tě, Harry.“
„Á, seržant Stallings,“ opáčil jsem. „Dneska jsi to Murphyové pěkně nandal. Ten kopanec žaludkem do nohy, to bylo něco.“
Zašklebil se. „Čekal jsem, že nasadí zámek. Ta ženská bojuje zblízka jako čert. Všichni se to O’Toolemu snažili rozmluvit, ale je ještě moc mladý a myslí si, že je nepřemožitelný.“
„Myslím, že mu to vysvětlila. Je tu někde?“
Stallings se zadíval na zavřené dveře malé kanceláře na druhé straně místnosti. „Jo, ale vyřizuje papíry. Stačí málo, a utrhne někomu hlavu.“
„Nediv se jí,“ opáčil jsem a sebral štěně z podlahy.
„Ty máš psa?“
„Kdepak, jenom podporuju charitu. Murphyová ho měla pohlídat. Brnkneš mi na ni?“
Stallings zavrtěl hlavou a otočil telefon ke mně. „Chci se dočkat důchodu. Jen si posluž.“
Zašklebil jsem se a zamířil ke kanceláři Murphyové. Cestou jsem pokývl několika dalším chlapíkům z oddělení. Zaklepal jsem.
„Sakra!“ houkla Murphyová na druhé straně dveří. „Říkala jsem, že teď ne!“
„To jsem jen já, Harry,“ zahlásil jsem se. „Zastavil jsem se pro psa.“
„Proboha,“ zavrčela. „Ustup ode dveří.“
Udělal jsem to.
V příští vteřině se dveře otevřely a Murphyová na mě upřela ledový pohled. „Ještě dál. Rvu se s tím počítačem celý den. Jestli mi zase odpálíš harddisk, přísahám, že ti ho nacpu do zadku.“
„Co tam s ním budu dělat?“
Murphyová přimhouřila oči.
„Ha, ha, ha.“
„Tak já půjdu.“
„Jo,“ opáčila a zabouchla dveře.
Zamračil jsem se. Takováhle Murphyová vůbec nebývala. Snažil jsem se rozpomenout, kdy naposledy byla takhle úsečná. Když byla v posttraumatickém stresu, byla nepřístupná, ale ne vzteklá. Když byla vzrušená před bojem nebo se cítila ohrožená, vztekala se, ale nikdy se nestranila přátel.
Podobně se chovala jen v jediném případě, a to tehdy, když měla podezření, že jsem zapletený do řetězce nadpřirozených vražd. Z jejího pohledu to vypadalo, že jsem zradil její důvěru a svůj hněv vyjádřila pravým hákem, který mi odštípl kousek zubu.
Něco ji štvalo. A pořádně.
„Murph?“ houkl jsem skrz dveře. „Kam schovali vetřelci tvůj kokon?“
Otevřela dveře a zamračila se na mě. „Co to plácáš?“
„Tak ne kokon. Možná jsi jenom ďábelské dvojče z jiné dimenze, nebo něco takového.“
Zatnula zuby a nasadila hodně vražedný výraz.
Povzdechl jsem si. „Tohle přece nejsi ty. Nejsem psychoanalytik, ale tváříš se, jako kdyby tě něco štvalo.“
Mávla rukou. „To ty papíry…“
„Kdepak, to nejsou papíry. No tak, Murphyová. To jsem přece já.“
„Nechci o tom mluvit.“
Pokrčil jsem rameny. „Možná bys měla. Stačí málo, a zhroutíš se.“
Sáhla po klice, ale tentokrát dveře nezabouchla. „Prostě den blbec.“
Nevěřil jsem jí, ale nechal jsem to být. „Jasně, dobrý. Omlouvám se za toho psa, ten ti asi moc nepřidal.“
Zatvářila se unaveně a opřela se o zárubeň. „Ne. Byl skvělý. Byl jako myška, ani jsme o něm nevěděli. Dokonce použil papíry, které jsem vyhazovala.“
Přikývl jsem. „Určitě si nechceš popovídat?“
Ušklíbla se a rozhlédla se po kanceláři. „Tady raději ne. Pojď se mnou.“
Vyšli jsme na chodbu a zamířili k prodejním automatům. Nepromluvila, dokud si nekoupila tyčinku Snickers. „Volala máma.“
„Špatné zprávy?“
„Jo.“ Zavřela oči a ukousla třetinu tyčinky. „Svým způsobem. Vlastně ne úplně.“
„Aha,“ řekl jsem, jako kdyby to měla být smysluplná odpověď. „Co se stalo?“
Polkla kus čokolády. „Moje sestra Lisa se zasnoubila.“
„Aha.“ Když máte pochybnosti, buďte neutrální. „Nevěděl jsem, že máš sestru.“
„Je mladší.“
„Hm. Mám kondolovat?“ nadhodil jsem.
Zpražila mě pohledem. „Udělala to naschvál. Kvůli tomu rodinnému srazu. Přesně věděla, co dělá.“
„Je dobře, že to ví aspoň někdo. Třeba já doteď nevím, kam se vrtnout.“
Murphyová spořádala tyčinku. „Moje sestřička je zasnoubená. Přijde se o víkendu pochlubit se snoubencem a já tam budu bez snoubence nebo manžela. Dokonce tam nebudu mít ani přítele. Máma mi to dá pěkně sežrat.“
„Hmm, ale vždyť jsi měla manžela, ne? Dokonce dva.“
„Murphyové jsou irští katolíci. Moje dva rozvody rozhodně nesmyjí stigma, že nemám manžela.“
„Ach. Ale ten, se kterým chodíš, určitě přijde, ne?“
Střelila pohledem ke kancelářím oddělení. Kdyby pohledy zabíjely, ten její by celou půlku patra odpálil do jezera Michigan. „Děláš si srandu? Nemám na to čas. Dva roky jsem neměla rande.“
Možná jsem měl pronést nějakou dokonale nejapnou poznámku o tom, jak je těžké najít dokonalý protějšek. Namísto toho jsem se rozhodl trochu popíchnout její hrdost. Obvykle na to reagovala moc dobře. „Úžasná Murphyová. Přemožitelka rozmanitých odporných netvorů, upírů a tak…“
„A trollů,“ poznamenala. „Dva vloni v létě, když jsi byl mimo město.“
„Hmm, hmm. A to tě malý bengál v rodině takhle zkřísne?“
Potřásla hlavou. „Hele, tohle je osobní věc mezi mnou a mámou.“
„A tvoje máma si tě bude míň vážit jen proto, že jsi sama? Že děláš kariéru?“ Nevěřícně jsem si ji změřil. „Neříkej mi, že jsi maminčin mazánek a ona ti vládne železnou rukou.“
Chvilku se na mě dívala a ve tváři se jí mísily vztek a smutek. „Jsem nejstarší dcera. A… od dětství jsem prostě předpokládala, že budu její… nástupnicí. Že budu následovat její vzor. Obě jsme si to myslely. To je jedna z věcí, které nás sbližovaly. Celá rodina to ví.“
„A když se najednou tvoje mladší sestra podobá matce víc než ty, ohrožuje to tvůj vztah s ní?“
„Ne,“ opáčila podrážděně. „Takhle to není. Ne úplně. Částečně. Je to složité.“
„To vidím.“
Opřela se o automat. „Moje máma je fajn. Ale poslední dva roky jsem s ní mohla být jen zřídka. Mám spoustu práce. Trochu mi vyčítá, že jsem se podruhé rozvedla. Myslí si, že jsem nemusela. A já jsem se taky změnila. Poslední roky byly příšerné. Poznala jsem víc věcí, než bych chtěla.“
Ušklíbl jsem se. „Jo. Snažil jsem se tě varovat.“
„Varovals mě. Bylo to moje rozhodnutí. Já s tím dokážu žít, ale sotva si s ní o tom můžu povídat. Takže to je další věc, o které s ní nemůžu mluvit. Jsou to drobnosti, víš? Spousta drobností. Rozdělují nás.“
„Tak si s ní promluv. Řekni jí, že jsou věci, o kterých s ní nemůžeš mluvit. Neznamená to přece, že se jí chceš vyhýbat.“
„To nejde.“
„Proč ne?“
„Protože prostě nemůžu. Takhle to zkrátka nefunguje.“
Murphyová měla opravdu strach a v očích se jí zaleskly skutečné slzy. Začínal jsem cítit, že ztrácím půdu pod nohama. Asi proto, že tohle byla rodinná záležitost. Připadalo mi to jako něco naprosto cizího. Nechápal jsem to.
Murphyová se bála, že se s matkou odcizují. Mohla přece jít rovnou za ní a promluvit si, ne? Praštit do toho a vyčistit vzduch. S kýmkoli jiným by to vyřešila právě takhle.
Ale všiml jsem si, že pokud jde o rodinu, chovají se lidé naprosto iracionálně a zároveň ztrácejí schopnost odlišit rozum od šílenství. Říkám tomu rodinná demence.
Možná jsem celému problému dost dobře nerozuměl, ale Murphyová byla kamarádka. Trpěla a to bylo všechno, co jsem potřeboval vědět. „Hele, Murph, možná z toho děláš moc velkou vědu. Jestli tě má tvoje máma ráda, stojí podle mě o rozhovor stejně jako ty.“
„Nelíbí se jí moje kariéra,“ řekla. „Ani moje rozhodnutí žít po rozvodu sama. O těchhle věcech jsem s ní už mluvila, ale ani jedna z nás nechce v ničem ustoupit.“
Tak teď už jsem tomu začínal rozumět. Jednou jsem se stal terčem jejího výbuchu tvrdohlavosti a jako důkaz mám odštípnutý kousek zubu. „Takže tys nebyla poslední dva roky na žádném setkání, kde bys ji potkala a musela se vyhýbat nepříjemným tématům.“
„Něco takového. Lidé žvaní. Všichni jsme Murphyové, takže dřív nebo později někdo přijde s nevyžádanými radami a bude oheň na střeše. A já nevím, co s tím. Kvůli zásnubám mé sestry budou všichni mluvit o spoustě nepříjemných věcí. Raději bych si podřezala zápěstí, než abych se o nich bavila se strýci a bratranci.“
„Tak tam nechoď.“
„A urazím matčiny city o to víc. Lidi budou mluvit ještě víc, než když tam budu.“
Potřásl jsem hlavou. „V jednom máš pravdu, Murph. Nerozumím tomu.“
„S tím si nelam hlavu.“
„Ale rád bych. Rád bych si dělal starost s míněním svého strýce a obtížně vycházel s matkou. Sakra, co bych dal za to, kdybych věděl, jaký má hlas.“ Položil jsem jí ruku na rameno. „Dokud o něco nepřijdeš, nevíš, co máš. Je to otřepané, ale pravdivé. Lidé se mění. Svět se mění. A dřív nebo později ztratíš lidi, na kterých ti záleží. Jestli ti může poradit někdo, kdo toho o rodině moc neví, řeknu ti tohle. Neber tu svoji jako samozřejmost. Teď můžeš mít pocit, že tady všichni budou věčně. Ale nebudou.“
Zadívala se do země, asi abych neviděl slzy.
„Promluv si s ní, Karrin.“
Přikývla. „Asi máš pravdu. Pro tentokrát tě nezabiju za to, žes využil mé slabosti a uštědřil mi dobře míněné rady.“
„To je od tebe laskavé.“
Zhluboka se nadechla, rychle si přejela dlaní přes oči a zvedla hlavu. Už se tvářila celkem normálně. „Jsi dobrý kamarád. Někdy to srovnám.“
„Zvláštní, že to říkáš.“
„Proč?“
„Sleduju toky peněz, ale informace, po kterých jdu, jsou podle všeho na internetu. Mohla by ses mi podívat na pár stránek?“
„Jistě.“
„Gracias.“ Podal jsem jí lístek s adresami a v rychlosti jí vysvětlil, co hledám. „Budu se trochu potloukat kolem. Můžu ti zavolat tak za hodinku za dvě?“
Povzdechla si a přikývla. „Našels upíry?“
„Zatím ne, ale našel jsem pomoc.“
„Koho?“
„Chlápka jménem Kincaid. Je to drsňák.“
„Čaroděj?“
„Ne. Svým způsobem je to žoldnéř. Úžasný zabiják upírů.“
Murphyová povytáhla obočí. „Je čistý?“
„Pokud vím. Během noci by se mi měl ozvat náš řidič. S trochou štěstí najdeme jejich doupě a udeříme na ně.“
„Hele, kdyby to vyšlo a mohli bychom na ně jít…“
„V sobotu, já vím.“
Odešel jsem a cestou po schodech jsem štěněti vyprávěl o své teorii rodinné demence. „Víš, je to jenom teorie, ale mluví pro ni spousta empirických důkazů.“ Přepadl mě smutek. Rodinné problémy jsem nikdy neměl. Nemohl jsem je mít. Její potíže s rodinou byly možná složité a nepříjemné, ale aspoň byly.
Pokaždé, když jsem si myslel, že jsem se zbavil břímě osudu sirotka, objevilo se něco jako tohle. Možná jsem nechtěl přiznat, jak moc to stále bolí. Ani sám sobě.
Drbal jsem štěně za natrženým uchem a šel jsem k Modrému broukovi. „Moje hypotéza je čistě teoretická. Protože co já vůbec vím?“



Kapitola dvanáctá
 Zastavil jsem se doma, dal si něco k jídlu, sprchu a převlékl jsem se do šatů, které nebyly tolik od krve. Cestou jsem se zdržel objížděním jakési nehody, takže jsem na natáčení dorazil s několikaminutovým zpožděním.
Ve dveřích jsem narazil na dívku s blokem. Byla mi trochu povědomá. Nebylo jí ještě tolik, aby jí nalili alkohol, ale nedospělost nahrazovala něčím, co nemohu nazvat jinak než ohromnou dávkou drzosti. Byla hezká, spíš nepříjemně kostnatá než štíhlá a měla smetanovou pokožku. Černé vlasy měla upravené do ruliček jako princezna Leia a na sobě měla džíny, halenku v selském stylu a sandály, zřejmě o několik čísel větší.
„Ahoj,“ pozdravila.
„Ahoj.“
Podívala se do bloku. „Takže vy musíte být Harry. Nikdo jiný nezbývá a jdete pozdě.“
„Ráno jsem přišel včas.“
„To je vám platné jako hadovi noha.“ Usmála se, abych viděl, že si dělá legraci. „Neviděla jsem vás mluvit s Justine na Arturově večírku?“
„Jo, byl jsem tam. Musel jsem odejít dřív, než jsem se proměnil v tykev.“
Zasmála se a podala mi ruku. „Já jsem Inari. Pomocná asistentka produkce.“
Potřásl jsem jí rukou. Příjemně sladce voněla. Připomnělo mi to bzukot hmyzu za vlahých letních nocí. „Těší mě. Tedy pokud mi neberete práci. Nejste doufám stávkokaz?“
Inari se usmála a to její tvář proměnilo z docela přitažlivé na krásnou. Měla nádherné dolíčky. „Ne. Jako pomocná asistentka jsem jednu příčku pod vámi. Myslím, že vaše práce není v ohrožení.“ Podívala se na plastové náramkové hodinky. „Proboha, musíme si pohnout. Arturo chtěl, abych vás zavedla do jeho kanceláře, jakmile se objevíte. Tudy.“
„Co chce?“
„Mě se ptejte.“ Svižně vykročila a já musel natáhnout nohy, abych jí stačil. Otočila stránku v bloku a z jednoho uzlíku vlasů vytáhla pero. „Hmm, s čím chcete vegetariánskou pizzu?“
„S mrtvými prasaty a krávami.“
Podívala se na mě a nakrčila nosík.
„Jsou to přece vegetariáni,“ ohradil jsem se.
Zatvářila se pochybovačně. „Víte, že všechny ty hormony a další věci, které cpou do masa, mají spoustu nepříznivých účinků? Víte, že tučná masa vám dlouhodobě poškozují zažívací trakt?“
„Zvolil jsem si dráhu dravce na vrcholu potravního řetězce. A cholesterolu se směji do očí.“
„S tímhle postojem budete mít za chvíli neprůstřelné žíly.“
„Přineste to.“
Inari zavrtěla hlavou a měla příjemný, ale neústupný výraz. „Všichni se rozhodli pro vegetariánskou pizzu. Když si někdo dá s masem, tuk se rozteče i na ostatní pizzy, tak si dali vegetariánské.“
„Tak to já si dám taky.“
„Ale s čím ji chcete? Pochopte, že mým úkolem je, aby tady všichni byli spokojení.“
„Tak mi zabijte pár zvířat. Jde o proteiny.“
„Ach, to jste měl říct,“ odpověděla s úsměvem. Zastavili jsme se přede dveřmi a ona si něco škrábala do bloku. „Takže sýr navíc, možná i fazole a kukuřici. Nebo počkat. Tofu. To jsou proteiny. Budete to mít.“
Fazolovo tvarohová pizza. Pozdrav pánbůh. Měl bych si zvýšit sazby. „Dobře.“ Štěně se mi zavrtělo v kapse. „Hele, mohla byste mi s něčím pomoct.“
Naklonila hlavu. „Ach?“
Sáhl jsem do kapsy a vyndal štěně. Spalo a bylo dokonale bezvládné.
„Můžete mému příteli dělat společnost, zatímco budu mluvit s Arturem?“
Dívka se nad štěnětem začala rozplývat, jak to umějí jen dívky. Chovala ho v náruči a žvatlala na něho. „Ten je slaďoučký. Jak se jmenuje?“
„Nemá jméno. Jen ho na pár dní hlídám. Až se probudí, asi bude mít hlad nebo žízeň.“
„Mám ráda psy. Postarám se o něho.“
„Děkuji.“
Otočila se k odchodu. „Ach, Harry, málem bych zapomněla. Co chcete k pití. Colu?“
Podezíravě jsem si ji změřil. „Není bez kofeinu, že ne?“
Povytáhla obočí. „Žiju zdravě, ale nejsem blázen.“
„Hodná holka.“ Věnovala mi další zářivý úsměv a odhopkala chodbou. Štěně držela, jako kdyby bylo ze skla. Vešel jsem do kanceláře.
Arturo Genosa seděl na rohu stolu. Stříbrné vlasy měl rozcuchané a v mohutném popelníku vedle něho žhnul napůl vykouřený doutník. Unaveně se na mě usmál. „Hej, Harry.“ Přišel ke mně a po italsku mě obejmul. Po takovém objetí zůstávají modřiny. „Bůh vám žehnej, pane Dresdene. Nebýt vás, asi bych přišel o oba. Děkuji.“
Políbil mě na obě tváře. Na objímání a líbání si nepotrpím, ale říkal jsem si, že takhle asi muži v Evropě dávají najevo city. Nebo to byl jen polibek smrti. Ucouvl jsem. „Bude ta dívka v pořádku?“
Arturo přikývl. „Bude žít. Ale jestli bude v pořádku? Nevím.“ Ukázal si na krk. „Bude mít hrozné jizvy.“
„Pro herečku je to zlé.“
Přikývl. „Ve vaší reklamě v telefonním seznamu stojí, že dáváte rady.“
„Technicky vzato je posílám. Ale to je spíš pro…“
„Potřebuji vědět, jestli nemám zastavit natáčení.“
Povytáhl jsem obočí. „Myslíte si, že proto ty lidi někdo napadl?“
Vzal do ruky doutník a začal si s ním pohrávat. „Nevím, co si myslet. Ale nebyl jsem nablízku. To nemohl být útok na mě.“
„Souhlasím. A jsem si jistý, že to bylo Oko zla.“
„Pane Dresdene, kdyby ten člověk ohrožoval mě, nebylo by co řešit. Ale ať je to, kdo chce, ubližuje lidem kolem mě. Teď už nerozhoduji jenom za sebe.“
„Proč by chtěl někdo zastavit vaše natáčení, pane Genoso? Nechci vás urazit, ale je to jenom porno. Takových filmů jsou mraky.“
„Nevím. Možná jde o obchod. Drobný podnikatel, který je potenciální hrozbou pro mnohem zavedenějšího obchodníka. Tak se do něho opřou. Použijí nátlak. Nenápadně, chápete.“
„Kdybych nevěděl svoje, přísahal bych, že jste mi právě prozradil svou domněnku o pronásledování tajným pornosyndikátem.“
Genosa si vsunul doutník do úst a převaloval ho z koutku do koutku. Bubnoval prsty o desku stolu a polohlasem řekl: „Vy si děláte legraci, ale v posledních letech někdo kousek po kousku skupuje studia.“
„Kdo?“
Zavrtěl hlavou. „Těžko říct. Snažil jsem se něco zjistit, ale nejsem žádný detektiv. Mohl byste nějak…“
„Už na tom dělám. Řeknu vám, když na něco přijdu.“
„Děkuji. Ale co mám dneska dělat? Nechci dopustit, aby se těm lidem něco stalo.“
„Tlačí vás čas, viďte? Když film nedokončíte, je s vaším podnikem konec.“
„Je to tak.“
„Kolik času máte?“
„Dnes a zítra.“
„Pak se musíte sám sebe zeptat, jestli vám ambice stojí za něčí život. Proti tomu byste měl zvážit, jestli chcete někomu dovolit, aby vás vyděsil tak, že přestanete žít svůj vlastní život.“ Nakrčil jsem čelo. „Nebo životy. Množné číslo. Sám jste správně řekl, že už nerozhodujete jenom za sebe.“
„Jak se tedy mám rozhodnout?“
Pokrčil jsem rameny. „Podívejte, Arturo, musíte si vybrat, jestli tyhle lidi chráníte, nebo vedete. Je v tom rozdíl.“
Převaloval doutník mezi prsty sem a tam a pak zvolna přikývl. „Jsou dospělí. Nejsem jejich otec. Ale nemůžu po nich žádat, aby riskovali, když sami chtít nebudou. Řeknu jim, že pokud chtějí, můžou odejít a nebudu jim to mít za zlé.“
„A vy zůstanete?“
Rozhodně přikývl.
„Takže vůdce. Při nejbližší příležitosti vám koupím veliký kulatý stůl, Arturo.“
Vteřinku mu to trvalo, ale pak se rozesmál. „Aha. Artur a Merlin.“
„Jo.“
Zamyšleně mě pozoroval. „Vaše rada je dobrá. Na tak mladého člověka máte slušný úsudek.“
„To jste ještě neviděl moje auto.“
Arturo se zasmál. Nabídl mi doutník, ale s úsměvem jsem odmítl. „Ne, děkuji.“
„Tváříte se ustaraně.“
„Jo. Něco mi na vaší situaci nesedí. Celá ta věc je nějak šejdrem.“
Genosa nechápavě zamrkal. „Co že je?“
„Šejdrem. Hm, to je takový chicagský slang. Znamená to, že něco není v pořádku.“
„Ano. Jsou tu mrtví a zranění lidé.“
„Nejen to. Byly to brutální útoky. To znamená, že úmysly toho, kdo je za nimi, jsou stejně brutální. Nemůžete se ohánět magií, pokud v ni opravdu nevěříte. Tohle vůbec nevypadá na běžného obchodního konkurenta, i kdybychom připustili, že to nějací korporátní drsňáci zkoušejí přes nadpřirozeno, namísto aby si na vás za padesát dolarů najali normální bouchače.“
„Myslíte, že je to osobní?“
„Zatím si nemyslím nic. Ještě musím pátrat.“
Vážně přikývl. „Když tu zůstanete, můžete dál chránit moje lidi?“
„Myslím, že ano.“
S rozhodným výrazem stiskl rty. „Tak řeknu…“
Dveře se rozlétly a do kanceláře vrazila živoucí bohyně. Měřila tak sto šedesát centimetrů a měla nádherné, světle zrzavé vlasy, které jí spadaly až pod záda. Na sobě měla jen lodičky na vysokých podpatcích a k nim vyladěné, tmavozelené luxusní prádélko. Bylo tak průsvitné, že naprosto popíralo potřebu obléknout na ně ještě něco jiného. Dovedně zdůrazňovalo všechny příjemné křivky opáleného, vypracovaného ženského těla.
„Arturo, ty evropský čuně,“ vyhrkla. „Proč sem taháš tu ženskou?“
Genosa se ušklíbl, ale ani se na ni nepodíval. „Ahoj, Trish.“
„Neříkej mi tak, Arturo. Kolikrát ti to mám opakovat?“
Genosa si povzdechl. „Harry, tohle je moje poslední bývalá. Tricia Scrumpová.“
On si nechal tenhle skvost upláchnout? Hrůza.
Žena přimhouřila oči. „Trixie. Trixie Dračice. Legálně jsem si změnila jméno.“
„No dobře,“ opáčil Arturo laskavě. „O čem to vlastně mluvíš?“
„Víš to až moc dobře,“ vyprskla. „Jestli si myslíš, že tenhle film rozdělíš mezi dvě hvězdy, tak se šeredně pleteš.“
„Neměj strach,“ odvětil. „Ale Giselle se zranila, tak jsem musel hodně rychle najít někoho…“
Tricia zaskřípala zuby. „Nepoučuj mě. Lara je v důchodu. V dů-cho-du. Tohle je můj film. Nedovolím, abys využil moji přitažlivost pro comeback téhle… téhle štětky.“
Myslel jsem na hrnce a kotle.
„To nebude problém,“ opáčil Genosa. „Souhlasila, že bude hrát v masce a pod pseudonymem. Ty jsi hvězda, Tricie, na tom se nic nemění.“
Trixie Dračice si založila ruce na prsou tak, aby zdůraznila štěrbinu mezi ňadry. „Tak dobře,“ štěkla. „Doufám, že si rozumíme.“
„Jistě,“ chlácholil ji Arturo.
Povýšeným gestem si hodila vlasy přes rameno na záda a změřila si mě. „A kdo je tohle?“
„Harry, asistent produkce.“
„No dobře, Larry. Kde mám sakra svoje latte? Poslala jsem si pro něj už před hodinou.“
Bylo zřejmé, že realita pronikala do života Tricie Scrumpové jen zřídka. Už jsem se chystal vrátit jí tu slovní palbu, ale vyděšený Arturův pohled mě včas zarazil. „Omlouvám se. Zařídím to.“
„To bych prosila.“ Otočila se na vysokém podpatku, předvedla tanga a zadek, který by si zřejmě zasloužil vlastní řádek v titulcích, a zamířila ke dveřím.
Aspoň to zkusila.
Strnula na místě a napjatě ztuhla.
Ve dveřích se objevila žena, vedle které Trixie Dračice vypadala jako ušmudlaná nevlastní sestra, a zablokovala hvězdičce východ. Měl jsem co dělat, abych nezíral s otevřenou pusou.
Tricia „Trixie“ Scrumpová, bývalá Genosová, Dračice byla nádherná. Mohli jste si vzít seznam a odškrtávat si: smyslná ústa − ano, hluboké oči − ano, plná ňadra − ano, štíhlý pas − ano, oblé boky − ano, dlouhé, krásně tvarované nohy − ano. Vypadala, jako kdybyste ji po jednotlivých dílech objednali z katalogu. Byla jako zjevení, ale prefabrikované a trochu umělé.
Nově příchozí byla opravdová. Byla to čistá elegance. Krása. Umění. Právě proto se vzpírala snadnému popisu.
Byla by vysoká i bez lodiček z italské kůže na dlouhých jehlách. Vlasy měla tak černé, že vrhaly modravé odlesky. Příval lesklých kadeří krotily dva mléčně bílé hřebínky ze slonoviny. Oči měla tmavě šedé, s fialovými odlesky uprostřed. Oblečena byla naprosto neformálně. Přírodní materiály. Černá sukně a kabátek vyšívaný abstraktními, sytě rudými růžemi a bílá halenka.
Při zpětném pohledu si uvědomuji, že si nedovedu vybavit její tvář nebo postavu. Vím jen, že byly úžasné a dokonalé. Na její přitažlivost měly asi tak stejný vliv, jaký má sklenka na kvalitu vína. Podstatné bylo to, co nebylo vidět. Ten duch obsažený uvnitř. Kromě prosté fyzické přítomnosti jsem vnímal podstatu té ženy − sílu vůle a inteligenci umocněnou sardonickou duchaplností a opepřenou lenivým, smyslným hladem.
Ale možná to byl můj hlad. Během pěti vteřin můj smysl pro vnímání detailů zkolaboval a já ji chtěl. Chtěl jsem ji v tom nejprazákladnějším smyslu a jakýmkoli způsobem. Veškerá moje něžnost a rytířské sklony, kterými jsem se snad mohl pyšnit, se vypařily jako voda na rozpálené plotně. Hlavu jsem měl plnou představ. Představ o tom, jak dávám průchod žáru, který mě rozpaloval. Zdravý rozum přežil jen o bezvýznamný okamžik déle. Nahradilo ho něco hladového, sebejistého a nelítostného.
Někde hluboko v podvědomí jsem cítil, že něco není v pořádku, ale byl to jen takový letmý pocit. Neměl jsem se čeho chytit. Ovládaly mě instinkty a nejzákladnější zvířecí pudy.
Líbilo se mi to.
Hodně.
Zatímco se můj vnitřní neandrtálec bušil v prsa, Trixie Dračice o krok ustoupila. Neviděl jsem jí do tváře, ale její hlas zlostně skřípal. Velmi zlostně. Měla strach. „Ahoj, Laro.“
„Trish,“ opáčila žena s lehce opovržlivým důrazem. Měla tak žhavý, hluboký a nádherný hlas, že se mi zkroutily palce u nohou. „Vypadáš rozkošně.“
„Co tady děláš?“ opáčila Tricia. „V tomhle filmu nejsou biče ani řetězy.“
Lara jen ledabyle pokrčila rameny. „Vždycky jsem měla za to, že nejlepší biče a řetězy jsou v hlavě. Stačí trochu tvůrčí přístup, a ty opravdové nejsou ani třeba.“ Lara si ještě chvíli Tricii měřila a pak se zeptala: „Uvažovala jsi ještě o mé nabídce?“
„Bondáž nedělám,“ opáčila Tricia jízlivě. „Ta je pro vysloužilé, vrásčité hajtry.“ Rozhodně vykročila ke dveřím.
Lara se ani nepohnula. Tricia se zastavila sotva dva centimetry od ní. Jejich pohledy se střetly. Zrzavá pornohvězda se začala třást.
„Možná máš pravdu,“ řekla Lara. Usmála se a uvolnila dveře. „Někdy se ozvi, Trish.“
Trixie Dračice vyběhla ze dveří, pokud se kolébání na vysokých podpatcích dá považovat za běh. Černovlasá žena ji sledovala se samolibým úsměvem. „Závěrečná scéna. Musí být hrozně těžké být středem vesmíru. Dobré odpoledne, Arturo.“
„Ahoj, Laro.“ Řekl to tónem, jakým strýček domlouvá své nejoblíbenější neteři. Obešel stůl a podával jí obě ruce. „Neměla by sis z ní takhle utahovat.“
„Arturo,“ pronesla vřele. Vzala ho za obě ruce a políbili se na tváře. Potřásl jsem hlavou a podařilo se mi vyhodit libido z kapitánského můstku mého mozku. Když jsem se tak zase stal kapitánem svého vědomí (přestože mé kalhoty hrozily vzpourou), začal jsem soustředit myšlenky a budovat bariéru na jejich ochranu.
„Jsi anděl,“ řekl jí Arturo. Měl klidný a laskavý hlas. Tohle nebyl ten muž, jemuž většina krve protéká hluboko pod pupíkem. Jak je možné, že na její přítomnost nijak nereaguje? „Anděl, který tak rychle přišel, aby mi pomohl.“
Líně mávla rukou. Neměla nijak dlouhé nehty a nebyly nalakované. „Vždycky ráda pomůžu příteli, Arturo. Jsi v pořádku? Joan říkala, že sis zapomněl dojít pro lék.“
Povzdechl si. „Je mi dobře. Snížením krevního tlaku Giselle nepomůžu.“
Lara přikývla. „To je strašná věc. Je mi to moc líto.“
„Děkuji. Nemám moc dobrý pocit z toho, že je tady Inari. Je to ještě dítě.“
„S tím bych nesouhlasila. Koneckonců je už dost stará, aby hrála, kdyby chtěla.“
„Laro,“ sykl Arturo a zatvářil se polekaně.
Zasmála se. „Neříkám, že by měla, hlupáčku. Ale moje sestřička už rozhoduje sama za sebe.“
„Dospívají,“ řekl Arturo posmutněle.
„Ano,“ souhlasila Lara a sjela pohledem na mě. „A kdo je tohle? Vysoký, tmavý, mlčenlivý. Už teď ho mám ráda.“
„To je Harry,“ odpověděl Arturo a pokynul mi, ať jdu blíž. „Lara Romanyová, tohle je Harry, náš nový asistent produkce. Dneska nastoupil, tak na něho buď hodná.“
„To by nemělo být tak těžké,“ opáčila a vzala Genosu za rámě. „Joan chtěla, abych ti řekla, že tvůj lék je tady a že tě potřebuje na place.“
Arturo se napjatě, ale nefalšovaně usmál, a přikývl. „A ty mě máš eskortovat dolů, abych si vzal lék, co?“
„Za pomoci svých ženských lstí,“ přitakala.
„Harry,“ řekl Arturo.
„Rychle si vyřídím jeden telefon a hned jdu za vámi.“
Odešli. Lara se na mě ještě jednou ohlédla. Tvářila se zamyšleně. A žhavě. Pro všechno na světě. Kdyby jen pohnula prstem, snad bych se vznesl a plul za ní v oblaku jejího parfému.
Asi půl minuty po jejich odchodu se mi podařilo dostat mozek do normálního režimu. Pak jsem šedou hmotou rychle prohnal události několika posledních minut.
Krásná, bledá, nadpřirozeně přitažlivá, trošku děsivá. Dokázal jsem si dát dvě a dvě dohromady. Byl jsem ochotný se vsadit, že Romanyová není její pravé jméno.
Spíš to vypadalo na Raithovou.
Zatraceně. Bílý dvůr je tady.
Sukuba na place. A k tomu její zdraví dbalá sestřička… to byly dvě sukubky. Sukubičky? Sukuby? Pitomý korespondenční kurz latiny. I když ona možná sukuba nebyla, protože v blízkosti Inari jsem zdaleka necítil takovou přitažlivost, jaká vyzařovala z Lary Romanyové.
V tu chvíli mi došlo, že jsem se připletl do něčeho, co mě může stát život, ať to znělo jakkoli hloupě. Teď jsem musel bojovat nejenom s konspiracemi pornografického syndikátu, ale ještě se sukubou Bílého dvora. Nebo víc než s jednou, ale už kvůli gramatice jsem doufal, že zůstane jen u jediné.
Takže k nové divoké partnerce z Černého dvora jsem ve válečném tanečku mezi Radou a dvory upírů návdavkem dostal vzteklou a smyslnou filmovou hvězdu, vražedné kletby a skrznaskrz komplikovanou práci jako krytí.
Ach, a fazolovo tvarohovou pizzu. To už byl vrchol.
Takový binec.
Umínil jsem si, že až příště potkám Thomase, vrazím mu jednu rovnou do nosu.
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 Po dvou nebo třech pokusech jsem přiměl Genosův telefon, aby vytočil číslo Murphyové. „To jsem já, Murph. Sehnalas ty informace na internetu?“
„Jo. A ještě jsem mluvila s několika lidmi. Vyšťourala jsem pro tebe pár dobrých zpráv.“
„Paráda. Jako třeba?“
„Nic, co by obstálo u soudu, ale možná ti to pomůže přijít na to, co se děje.“
„No ne, Murph, ty jsi snad detektiv, nebo co?“
„Trhni si, Dresdene. Takže něco o Genosovi. Má dvojí občanství; Spojených států a řecké. Je to nejstarší syn ze zámožné rodiny, na kterou dolehly zlé časy. Říká se, že odjel z Řecka, aby unikl dluhům po svých rodičích.“
„Hmm, hmm,“ řekl jsem. Se sluchátkem u ucha jsem se hrabal v Genosově stole. Našel jsem veliké, v kůži vázané fotoalbum. „Poslouchám.“
„Skončil jako producent a režisér pornofilmů. Dobře investoval a jeho majetek je něco přes čtyři miliony.“
„Sex se prodává,“ zabručel jsem a listoval fotoalbem. Bylo plné pečlivě srovnaných výstřižků z novin, kopií a fotografií Genosy v různých místních televizních pořadech. Byla tam i jeho fotografie s Hughem Hefnerem ve společnosti krásných mladých žen. „To je spousta peněz. Všechno?“
„Ne. Platí alimenty třem bývalým manželkám. Zřídil si na to zvláštní fond. Skoro všechno, co mu zbylo, použil na rozjezd svého studia.“
Zabručel jsem. „Takže Genosa je pod pěkným tlakem.“
„Jak to?“
„Má jenom třicet šest hodin na to, aby dokončil svůj film. Jeden film má hotový, ale jestli neudělá dva, které mu vynesou, přijde o studio.“
„Napadlo tě, že ho někdo chce zničit?“
„Ockham si to myslí.“ Otočil jsem další stránku a překvapeně zamrkal nad článkem, který se objevil. „Sakra.“
„Co je?“
„Je to revolucionář.“
„Co že je?“
Znovu jsem to důrazně zopakoval. „Arturo Genosa je podle všeho považován za revolucionáře ve svém oboru.“
Málem jsem slyšel, jak Murphyová nevěřícně zvedá obočí. „Revolucionář přes pinďoury?“
„Vypadá to tak.“
Odfrkla si. „Jak se asi člověk stane porno revolucionářem?“
„Cvičit, cvičit, cvičit?“ navrhl jsem.
„Pitomče.“
Dál jsem listoval albem. „Má rozhovory zhruba ve třiceti časopisech.“
„Jo,“ protáhla Murphyová. „Určitě to budou periodika zvučných jmen jako Jugs-A-Poppin a Barely Legal Lolita Schoolgirls.“
Listoval jsem dál. „A People, Time, Entertainment Weekly a USA Today. Taky byl u Larryho Kinga a Oprah.“
„Děláš si srandu. Oprah? Proč?“
„Vydrž, právě to čtu. Vypadá to, že zastává praštěný názor, že každý by si měl v posteli užívat a nesnažit se dosáhnout nedosažitelného standardu. Myslí si, že sex je přirozený.“
„Sex je přirozený,“ opáčila Murphyová. „Sex je dobrý. Ne každý sice souloží, ale všichni můžou.“
„Já jsem pitomec. Ty jsi polda. Respektuj moje omezení.“ Četl jsem dál. „Genosa také najímá lidi různého věku namísto toho, aby používal jen dvacetileté tanečníky a tanečnice. Podle slov Larryho Kinga se vyhýbá detailním gynekologickým záběrům a lidi si vybírá spíš podle jejich přirozeného přístupu než vzhledu. A je také přesvědčen, že chirurgicky zvětšené… hmm.“
Cítil jsem, jak rudnu. Murphyová sice asi byla moje nejlepší přítelkyně, ale stále to byla holka, a džentlmen prostě před dámou některá slova neříká. Přidržel jsem si sluchátko ramenem a oběma rukama naznačil bujné poprsí. „Však víš.“
„Kozy?“ houkla vesele Murphyová. „Cecky? Dudy? Žužu?“
„Tak nějak.“
Pokračovala, jako kdybych vůbec nic neřekl: „Melouny? Torpéda? Vemena? Nárazníky?“
„Ale no tak, Murph! Přestaň.“
Rozesmála se. „Jsi roztomilý, když se stydíš. Myslela jsem si, že prsní implantáty jsou povinná technická výbava. Něco jako přilby a pracovní boty s vyztuženou špičkou pro stavební dělníky.“
„Podle Genosy ne. Tady ho citují, že přirozená krása a opravdová touha jsou pro sex lepší než všechen silikon Kalifornie.“
„Teď nevím, jestli jsem ohromená, nebo je mi trochu šoufl.“
„Tak napůl. Sečteno podtrženo, není to běžný porno herec.“
„Nevím, kolik to vypovídá, Harry.“
„Kdybys to řekla před tím, než jsem ho potkal, asi bych souhlasil. Teď si tak jistý nejsem. Nemůžu na něm najít jediný kaz. Vypadá jako fajn chlapík. Je celkem odpovědný. Nabourává status quo, i když tím ohrožuje svoje zisky.“
„Jsem si skoro jistá, že za pornografii se Nobelova cena nedává.“
„Chci jen naznačit, že se chová v podstatě zásadově. A lidé na něho dobře reagují.“
„Kromě těch, kteří ho chtějí zabít. Harry, možná to zní cynicky, ale lidé, kteří si vybrali tenhle způsob života, na sebe dřív nebo později přitáhnou problémy.“
„Máš pravdu. Je to cynické.“
„Všechny spasit nemůžeš. To by ses musel zbláznit.“
„Hele, ten chlapík je ve srabu a je to bližní, lidská bytost. Nemusím mít rád jeho způsob života, ale přesto bych rád zabránil, aby se mu stalo něco zlého.“
„Jo,“ povzdechla si Murphyová. „Myslím, že tuhle písničku znám.“
„Třeba bych tě mohl přesvědčit, abys…“
Na zátylku jsem ucítil štiplavý, vlhký chlad. Otočil jsem se ke dveřím kanceláře právě včas, abych viděl, jak světla na chodbě zablikala a zhasla. Srdce se mi rozbušilo zlou předtuchou. Ve dveřích se objevila temná postava.
Popadl jsem první věc, která mi na stole padla do ruky. Mrštil jsem Genosovým masivním popelníkem po postavě. Odrazil se od hrany zárubně a zasáhl ji. Zaslechl jsem bezhlasé heknutí. Ve stejný okamžik mi něco syklo kolem ucha a tvrdě narazilo do stěny za mnou.
Zařval jsem ze všech sil a rozběhl se, ale nohy se mi zamotaly do kabelu telefonu. Sice jsem sebou nepraštil, ale zapotácel jsem se, a postava tak měla dost času k útěku. Když jsem znovu našel rovnováhu a vběhl do chodby, nikoho jsem neviděl.
Chodba byla temná a já si nedokázal vybavit umístění vypínačů a dveří, takže bezhlavé pronásledování by nebylo dvakrát rozumné. Došlo mi, že když se vykláním ze spoře osvětlené kanceláře do temné chodby, tvořím ideální cíl. Vklouzl jsem dovnitř, zabouchl dveře a zamkl za sebou.
Šel jsem se podívat, co to narazilo do stěny. Čekal jsem všechno možné, jen ne malou šipku s exoticky vyhlížejícím opeřením. Bylo žluté s lehce zarůžovělými okraji. Vytáhl jsem šipku ze zdi. Hrot nebyl kovový, ale zřejmě kostěný, potažený něčím temně rudým nebo temně hnědým. Něco mi říkalo, že leštidlo na boty to nebude.
Otrávená šipka do foukačky. Nebylo to poprvé, co na mě někdo střílel ze zálohy, ale tohle byla i na mě pořádná exotika. Bylo to uhozené. Kdy naposledy někoho zabili otrávenou šipkou?
Z odhozeného sluchátka se ozvalo bzučení. Vzal jsem prázdnou plastovou tubu od doutníku, která ležela vedle Genosova humidoru, strčil šipku dovnitř a nasadil víčko. Pak teprve jsem zvedl sluchátko.
„Harry? Jsi v pořádku, Harry?“
„Dobrý,“ odpověděl jsem Murphyové. „A vypadá to, že jsem na správné stopě.“
„Co se stalo?“
Zvedl jsem tubu od doutníku a prohlížel si šipku. Polotekutá vrstvička na hrotu se hedvábně leskla. „Bylo to sice dost neohrabané, ale někdo se mě právě pokusil zabít.“
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 „Vypadni odtamtud, Harry.“
„Ne, Murph. Spíš myslím, že mě někdo chtěl vystrašit. Jinak by použili pistoli. Dostaneš se dnes do těch záznamů?“
„Pokud jsou veřejné. Časový rozdíl je na naší straně. Co chceš najít?“
„Něco dalšího. Celá tahle věc smrdí. Sotva dám skládačku dohromady, když mi některé kousky stále chybí.“
„Ozvi se, jakmile na něco přijdeš. Pokus o dvojnásobnou vraždu je věc policie, ať je v tom zapletená magie, nebo ne. To je moje práce.“
„Tentokrát jistě.“
„Hlídej si zadek.“
„Jako vždycky. Ještě jednou díky, Murph.“
Zavěsil jsem a dál listoval Genosovým albem. Nečekal jsem, že ještě něco zvláštního najdu. Na posledních stránkách jsem ale měl štěstí. Byly tam veliké, lesklé fotografie tří žen. A dvě z nich jsem poznal.
Na titulku pod jednou fotkou stálo Elizabeth Gum. Byla to fotografie Madge, Genosovy první ženy. Na fotce jí mohlo být kolem pětadvaceti a byla v podstatě nahá. Měla obrovský, rozježený účes v sytě šarlatovém odstínu. Odličovat se zřejmě musela rolbou na led.
Další fotka byla popsána Raven Velvet. Brunetka na ní vypadala jako amazonka. Neznal jsem ji. Měla vypracované tělo atletky, ale svaly natolik jemné a zaoblené, že byly víc hezké než hrozivé. Ale vůbec se neusmívala a do kamery upírala povýšený pohled. Předpokládal jsem, že to bude Genosova bývalá číslo dvě. Říkal jí Lucille.
Na poslední fotografii byla třetí bývalá paní Genosová. Na popisce stálo Trixie Dračice, ale někdo přes ni černým fixem napsal SHNIJ V PEKLE, SVINĚ. Autor se nepodepsal. Škoda. Docela by mě to zajímalo.
Ještě jednou jsem album prolistoval, ale nic nového jsem už nenašel. V jednu chvíli jsem si uvědomil, že už jsem měl být dole na place. No jo, budou tam nahaté holky a budou dělat spoustu zajímavých věcí. Pro mě to bylo o to zajímavější, že už jsem s nikým nebyl v posteli několik neskutečně dlouhých měsíců. Jenže tyhle věci chtějí svůj čas a místo. Před kamerami a spoustou lidí to pro mě nebylo to pravé.
Ale jsem přece profesionál a tohle je práce, sakra. Nemůžu někoho hlídat na dálku. Nedovedu najít zdroj temné magie, když nebudu vědět, co se děje. A proto musím pozorovat a klást otázky. Pokud možno tak, aby nikdo neměl tušení, že právě to dělám. To je ta profesionalita a mazanost. Vést nenápadné rozhovory, zatímco ikony smyslné krásy si to rozdávají pod světly ramp.
Vpřed. Sebral jsem odvahu, opatrně vyklouzl z kanceláře a vydal se spoře osvětlenou chodbou do studia.
Bylo tam překvapivě mnoho lidí. I když místnost byla obrovská, měl jsem pocit, že je přeplněná. U každé ze čtyř kamer byli dva chlapíci a další stáli na lešeních s reflektory. Na nasvícené scéně, kde byla naaranžovaná oprýskaná cihlová zeď, několik popelnic, odpadkový koš, pár přepravních palet a nějaké odpadky, se pracovalo. Arturo a Joan chodili po scéně, domlouvali se a rozmisťovali jednotlivé kamery. Za nimi v závěsu plula nohatá Inari a dělala poznámky do nákresu. A za ní nemotorně ťapalo štěně s natrženým uchem. Kolem krku mělo uvázaný růžový motouz, druhý konec měla Inari přivázaný k poutku džínsů. Štěně nadšeně vrtělo ocáskem.
Protože se ode mě koneckonců čekalo, že budu dělat práci asistenta, šel jsem za Genosou. Štěně mě uvidělo a vrhlo se mi rovnou na nohu. Sehnul jsem se a podrbal ho mezi ušima. „Mám s něčím pomoct, Arturo?“
Pokývl k Joan. „Držte se jí. Všechno vám ukáže. Dívejte se, ptejte se.“
„Jasnačka.“
„Inari už znáte?“
„Už jsme na sebe narazili,“ odpověděl jsem.
Dívka se usmála a přikývla. „Líbí se mi. Je legrační.“
„Vzhled není všechno,“ poznamenal jsem.
Inari se přestala smát, když jí v kapse něco zapípalo. Vyndala drahý mobil o velikosti dvou poštovních známek. Vzal jsem štěně do náruče, Inari si odvázala konec improvizovaného vodítka a podala mi ho. Pak s telefonem u ucha několik kroků poodešla.
Do studia téměř vběhla utrápeně vyhlížející žena ve volné sukni a halence. Zamířila k Joan a Arturovi. „Pane Genoso, asi byste měl hned jít do šatny.“
Genosa zbledl, vytřeštil oči a tázavě se na mě zadíval. Zavrtěl jsem hlavou a zvedl palec. Vydechl úlevou a zeptal se: „Co se děje?“
Joan za jeho zády se podívala na hodinky a obrátila oči v sloup. „To bude Trixie.“
Žena s povzdechem přikývla. „Říká, že odchází.“
Arturo si povzdechl. „Samozřejmě že to říká. Můžeme, Marion?“
Odešli a Joan se ušklíbla. „Na tu primadonu teď nemáme čas.“
„A jindy ano?“
Přestala se mračit a už se tvářila jenom ustaraně. „Asi ne. Já ji prostě nechápu. Tenhle film je důležitý pro její budoucnost stejně jako pro budoucnost všech ostatních.“
„Být středem vesmíru je pěkná dřina. Možná je z toho trochu na nervy.“
Joan zaklonila hlavu a rozesmála se. „To bude ono. Tak pokračujeme.“
„Čím začneme?“
Šli jsme na jednu z dalších scén, zařízenou jako laciný bar, a rovnali různé láhve v krabicích, aby to vypadalo věrohodně. Postavil jsem štěně na bar. Začalo se procházet sem a tam, čichalo. „Jak dlouho Artura znáte?“ zeptal jsem se po chvíli.
Joan vteřinku zaváhala, ale hned pokračovala v úpravách scény. „Řekla bych, že tak osmnáct, devatenáct let.“
„Zřejmě je to fajn chlap.“
Znovu se usmála. „Ne, je to fajn kluk.“
Údivem jsem zvedl obočí. „Jak to?“
Pokrčila jedním ramenem. „Žije trochu mimo. Je impulzivní, vášnivější, než by pro něho bylo vhodné, a zamiluje se dřív, než řeknete švec.“
„A to je špatné?“
„Někdy. Ale vynahrazuje to. Stará se o lidi. Hele, natáhněte se na tu horní polici, vy nepotřebujete štafle.“
Poslechl jsem. „Brzy povýším a budu věšet hvězdy a ozdoby na vánoční stromky.“
Joan se znovu zasmála a něco odpověděla. Slova byla nezřetelná a rozplizlá, jako kdyby mluvila do polštáře. Srdce se mi rozbušilo a žaludek se mi sevřel hladem a chtíčem. Hlava se mi sama od sebe otočila a já uviděl vcházet do studia Laru Romanyovou.
Vlasy měla vyčesané ve stylu starověkého Řecka nebo Říma. Na sobě měla lehký, krátký župánek z černého hedvábí a punčochy a lodičky ve stejné barvě. Plula s fascinující hadí elegancí. Chtěl jsem ji jen nehybně sledovat. Ale nějaká tvrdohlavá část mého já mi strčila mozek pod intelektuální ledovou sprchu. Ona byla upír sající život. Bylo by ode mě hloupé, kdybych takhle dál reagoval.
Odtrhl jsem od ní pohled a všiml si, že štěně došlo na okraj baru vedle mě. Krčilo se, oči upíralo na Laru a zase kňučivě vrčelo.
Rozhlédl jsem se a jen s vypětím vůle jsem ovládl chuť znovu se na ni podívat.
„Ta ženská je chodící Viagra,“ zamumlala Joan. „I když musím uznat, že ví, jak na to.“
„Hmm. Jo.“
Lara se posadila na skládací židli. Přiběhla k ní Inari, klekla si a začaly si povídat. Elektrizující pocit touhy a nutkání trochu polevil a lidé se zase vrátili ke své práci. Dál jsem pomáhal Joan a štěně držel blízko sebe. Za půl hodiny se na scéně zapadlé uličky začal točit první záběr s Jakem Guffiem a trochu mrzutou Trixie Dračicí.
Něco vám teď řeknu. Porno má se skutečným sexem jen pramálo společného. Herce stále někdo přerušuje. Musejí mít obličej otočený správným směrem a polohy, které musejí dělat pro kameru, by dohnaly k šílenství i hadího muže. Každou chvíli jim někdo upravoval líčení, a to nejenom na obličeji. Nevěřili byste, co všechno musejí vytrpět. Světla jim svítí do očí, kolem se pohybují lidé s kamerami, a navrch jim Arturo zpoza kamer udílí instrukce.
Přiznávám, že moje sexuální zkušenosti jsou poněkud omezené, ale nikdy mi nepřipadalo, že bych se bez tohohle neobešel. Až celá scéna projde střižnou, bude možná smyslná a vzrušující, ale na place to vypadalo neohrabaně a nepohodlně. Důsledně jsem se díval jinam a dával jsem si pořádně pozor, abych pohledem ani nezavadil o tu smyslnou upírku. A měl jsem oči na stopkách, aby mi neunikla nejmenší stopa smrtící magie.
Když natáčení běželo asi hodinu, uviděl jsem Inari, jak s telefonem u ucha přechází sem a tam a s někým tiše mluví. Zavřel jsem oči, soustředil se a začal jsem naslouchat.
„Ano, tati. Ano, já vím. Ano. Ne.“ Odmlčela se. „Ano, je tady.“ Náhle zrudla. „Co to říkáš? Čekala bych, že budeš kluky odhánět brokovnicí.“ Rozesmála se, rozhlédla se po studiu a zamířila stranou. „Bobby, tati. Jmenuje se Bobby.“
Aha. Zápletka houstne. Sledoval jsem Inarin pohled a našel Bobbyho. Měl na sobě župan a seděl na skládací židli vedle Lary. Impozantní paže měl složené na prsou a tvářil se zadumaně a nepřítomně. Nevěnoval pozornost natáčení a vlastně ani Laře. Inari zatím odešla z dosahu mého soustředěného slyšení.
Přemítal jsem a pokračoval ve stráži před černou magií. Kromě toho, že z jednoho reproduktoru zasršely jiskry a ztichl, když jsem prošel příliš blízko, se nic mimořádného nestalo. Natočili ještě další tři scény a já si dával pozor, abych na sebe příliš neupozorňoval. Ve scénách se objevili tři… hmm… herci, které jsem neznal, dvě ženy a muž. Asi patřili k těm, o nichž Joan říkala, že si berou příklad z Trixie a chodí pozdě.
Na druhou stranu ta, která chodila včas, byla teď na jednotce intenzivní péče a byla moc ráda, že je tam, a ne v márnici. Dochvilnost nijak nechrání před černou magií.
Krátce před půlnocí štěně spalo v pelechu, který jsem mu vytvořil ze svého kabátu. Většina jídla (bez masa by bylo rouhání říkat tomu pizza) byla snědena. Trixie před hodinou upadla do mizerné nálady, pohádala se s kameramanem a s Inari a vyběhla ven oblečená jen do lodiček. Všichni byli utahaní. Štáb se připravoval na poslední scénu, která se měla točit s Emmou, svalovcem Bobbym a Larou Romanyovou. Lara se zvedla a já cítil, jak ve mně roste napětí. Stáhl jsem se do rohu studia, abych si trochu srovnal myšlenky.
Vzadu v šeru se něco pohnulo, jen pár metrů ode mě. Reflexivně jsem uskočil překvapením i strachem. Z kouta vyběhla temná postava a zamířila k nejbližšímu východu. Překvapení pominulo a já si uvědomil, že teď mám příležitost. Bez přemýšlení jsem se za postavou rozběhl.
Rozrazil jsem dveře a vpadl do noci. Cestou jsem ze svého batohu vytrhl plamennou hůl a dal se do pronásledování. Hnal mě vztek, adrenalin a byl jsem rozhodnutý dopadnout tajemného slídila dřív, než se někomu ze štábu něco stane.
Honičky potemnělými uličkami Chicaga pro mě byly rutinní záležitostí. Tady jsme ale technicky vzato nebyli ve městě a prostory mezi budovami průmyslové zóny se jen stěží daly nazvat uličkami. Honičky byly na denním pořádku, proto jsem také kondičně běhal. Musím přiznat, že obvykle jsem já byl ten pronásledovaný. Většinou jsem tak vyjadřoval svůj postoj k osobním soubojům s věcmi těžšími než malé auto nebo těmi, které se daly popsat slovem chitinový.
Ten, koho jsem honil, nijak veliký nebyl. Byl ale rychlý. Také asi často běhal. Průmyslová zóna byla jen sporadicky osvětlená a moje oběť prchala na západ, pryč od její přední části a samozřejmě do naprosto neosvětlených míst.
S každým krokem, kterým jsem se vzdaloval od případné pomoci, se zvyšovala šance, že narazím na něco, co sám nezvládnu. Musel jsem volit mezi nebezpečím a možností, že můžu zastavit vraha Genosových lidí dřív, než ublíží někomu dalšímu. Možná kdyby to nebyly většinou ženy, kdyby ve mně nedoutnala jiskra kavalírství a kdybych byl o trochu chytřejší, nebyla by volba tak jednoznačná.
Objekt mého pronásledování dosáhl zadní části průmyslové zóny a přebíhal asi deset metrů smolně černého asfaltu k třímetrovému plotu. Doběhl jsem ho asi v polovině a podařilo se mi kopnout ho do paty. Zakopl o druhou nohu a spadl na kolena. Skočil jsem mu na záda a srazil jsem ho na asfalt.
Náraz mi málem vyrazil dech a představoval jsem si, že on na tom byl ještě hůř. Když dopadl, vyhekl sytým, mužským barytonem. Ulevilo se mi. Uvažoval jsem o něm totiž v mužském rodě. Kdybych ho měl za ženu, asi bych byl ohleduplnější, což se vždycky šeredně vymstí.
Chlapík se pokoušel vstát, ale několikrát jsem ho praštil předloktím do zátylku a otloukal mu hlavu o asfalt. Měl tuhý kořínek. Rány jím trochu otřásly, ale znovu se začal hýbat a náhle sebou mrskl jako had. Sklouzl jsem na bok. Vysmekl se zpode mne a okamžitě skočil na plot.
Vyskočil asi metr a začal šplhat. Namířil jsem plamennou hůl na vrchol plotu a zavrčel: „Fuego.“
Vyšlehl plamen a olízl vrchol plotu. Přehřátý vzduch se žárem rozpínal tak prudce, že to prásklo jako úder hromu. Kov několik desítek centimetrů nad mužovou hlavou rudě žhnul a tavil se. Kapky železa kanuly dolů jako pekelný déšť.
Muž vykřikl úlekem nebo bolestí a pustil se plotu. Začal jsem ho plamennou holí tlouct po hlavě a do ramen. Těžké dřevo sloužilo jako skvělý obušek. Druhý nebo třetí úder ho ochromil. Přitáhl jsem mu plamennou hůl přes ohryzek a jednu ruku jsem mu zkroutil za záda chvatem, který mě naučila Murphyová. Celou vahou jsem mu přitiskl obličej na plot.
„Klid,“ zavrčel jsem. Kapky roztaveného drátu klouzaly po plotu k zemi. „Klid, nebo ti ocejchuju ksicht.“
Pokusil se mi vytrhnout. Byl hodně silný, ale já ho dobře držel, takže moc nezmohl. Díky, Murphyová. Zkroutil jsem mu ruku, dokud nehekl bolestí. „Klid,“ zavrčel jsem znovu.
„Kristepane,“ zasípal Thomas hlasem sevřeným bolestí. Přestal se vzpírat a zdvihl druhou ruku na znamení, že se vzdává. Poznal jsem jeho hlas a teď i jeho profil. „Harry, to jsem já.“
Zamračil jsem se na něho a ještě víc mu zkroutil ruku.
„Au! Co to děláš, Dresdene? Pusť mě. To jsem přece já.“
Zavrčel jsem na něho, vstal jsem a smýkl jím proti plotu.
Thomas pomalu vstal a s rukama nad hlavou se ke mně otočil. „Dík, člověče. Nechtěl jsem tě překvapit takhle…“
Dal jsem mu pěstí rovnou do nosu.
Myslím, že to bylo překvapení i ta rána, co ho posadilo na zadek. Seděl tam, dlaněmi si svíral obličej a díval se na mě.
Zvedl jsem svoji plamennou hůl a připravil další zášleh plamene. Rozpálený konec hole žhnul sotva půl metru od Thomasova obličeje. Jeho obvykle bledá tvář byla popelavá, výraz překvapený a ústa měl od krve. „Harry…“
„Zmlkni,“ pronesl jsem velice tiše. Tichý hlas je mnohem děsivější než křik. „Využil jsi mě, Thomasi.“
„Nevím, o čem to mlu…“
Naklonil jsem se tak blízko, že musel ucuknout před žhnoucím koncem hole. „Řekl jsem ti, abys mlčel,“ napomenul jsem ho zase tím tichým hlasem. „Myslím, že znáš někoho na place a neřekl jsi mi o tom. Myslím, žes mi lhal i o jiných věcech a já se kvůli tomu dnes dostal aspoň jeden a půlkrát do smrtelného nebezpečí. Řekni mi jediný rozumný důvod, proč bych ti neměl odpálit tu tvoji prolhanou držku.“
Chloupky na zátylku se mi zježily a nejraději by se někam odplazily. Za sebou jsem uslyšel dvě tichá cvaknutí, natahované úderníky dvou revolverů, a Lařin šíleně svůdný hlas, který zašeptal: „Já vám řeknu dva.“



Kapitola patnáctá
 První myšlenka, která mi bleskla hlavou, vypadala asi takhle: Ta má ale úžasný hlas. Druhá byla: Jak nás tak rychle dohonila?
Ach, a praktická část mého já zavrněla: Nebylo by rozumné nechat se zastřelit.
„Vaše příjmení je Romanyová?“
Neslyšel jsem žádné kroky, ale její hlas zazněl z mnohem větší blízkosti. „Tak jsem se jmenovala, když jsem byla vdaná. Krátce. A teď prosím odstupte od mého bratříčka.“
A sakra, tak ona je to jeho sestra! Rodinná demence. Možná na ohrožení nereaguje adekvátně. Zhluboka jsem se nadechl a připomněl si, že za daných okolností bych byl blázen, kdybych Laru Raithovou dráždil.
„Předpokládám, že když to udělám, skloníte zbraně.“
„Raději předpokládejte, že když to neuděláte, zastřelím vás.“
„Ach, proboha,“ povzdechl si Thomas. „Laro, uklidni se, prosím tě. Jenom si povídáme.“
Mlaskla. Bylo to takové mateřské pokárání a výraz nesouhlasu. „Tommy, Tommy. Když plácáš takovéhle hlouposti, musím si znovu a znovu připomínat, že nejsi takový trouba, jak se nás všechny snažíš přesvědčit.“
„Ale no tak,“ opáčil Thomas. „Jenom ztrácíme čas.“
„Mlč,“ připomenul jsem mu a výhružně jsem zakýval plamennou holí. Ohlédl jsem se na Laru. Měla na sobě jen ty krajové titěrnosti, punčochy a lodičky na podpatcích…
(Jak nás sakra mohla dohonit na těch šílených jehlách? Některé věci jsou neuvěřitelné i pro čaroděje.)
… a v rukách držela dvě úhledné, malé pistole. Patrně neobsahovaly velkorážní munici, ale malé kulky mě zabijí stejně spolehlivě. Držela je tak, jako by věděla, jak se s nimi zachází, a temnými stíny pomalu kráčela k nám. Její pokožka zářila. Předváděla se. Byla nádherná.
Zaskřípal jsem zuby a potlačil náhlé pokušení prozkoumat oblé důlky na jejím břiše a stehnech. Dál jsem nažhavenou plamennou holí mířil na Thomase. „Tak prr, kočko. Polož pistole a stůj. Pak si můžeme povídat.“
Zastavila se mezi dvěma kroky a zatvářila se rozladěně. Přimhouřila oči a její hlas klouzal vzduchem jako med s heroinem. „Co jste říkal?“
Odolal jsem tomu nátlaku a zavrčel: „Prr.“ Rytířskost mi ale zavelela, abych dodal: „Prosím.“
Chvilku na mě zírala a pak pomalu zamrkala, jako kdyby mě viděla poprvé v životě. „Pustá noci,“ zamumlala, jako kdyby pronášela přísahu. „Vy jste Harry Dresden.“
„Neberte si to tak. Šikovně skrývám svoji totožnost jako Harry, asistent produkce.“
Stiskla rty (i to vypadalo úžasně). „Proč míříte na mého bratra?“
„Byl to nudný den a všichni ostatní měli nějakou práci.“
Přišlo to bez varování. Jedna z malých pistolí štěkla a v hlavě mi explodovala šarlatová bolest. Sesunul jsem se na jedno koleno.
Dál jsem mířil na Thomase a zvedl jsem ruku k uchu. Na prstech jsem měl pár kapek krve, ale bolest začala ustupovat. Lara povytáhla obočí. Zatraceně. Škrábla mě do ucha. Jistě by mě bez problémů trefila rovnou mezi oči.
„Jindy bych takovou pikantní odpověď ocenila,“ řekla tichým, sametovým hlasem. Možná si myslela, že to zní hrozivěji, než kdyby mluvila nahlas. „Ale když jde o mého bratra, nemám na žerty náladu.“
„Chápu,“ přitakal jsem roztřeseným hlasem. Sklonil jsem plamennou hůl a uvolnil sílu, která ji udržovala v pohotovosti. Temný oheň na konci hole pohasl.
„Paráda,“ řekla, ale revolvery nesklonila. Chladný podzimní vítr jí rozevlával černé vlasy a její šedé oči se v polosvětle stříbrně leskly.
„Harry,“ řekl Thomas, „tohle je moje starší sestra Lara. Laro, Harry Dresden.“
„Těší mě. Thomasi, pojď trochu na stranu, nechci, aby tě trefila kulka, kdyby nějaká proletěla skrz.“
Najednou jsem si celý připadal jako z rosolu. Pořád jsem v ruce držel plamennou hůl, ale Lara by stiskla spoušť mnohem rychleji, než bych stihl zamířit a vyslat plamen.
„Počkej,“ hlesl Thomas, zvedl se na jedno koleno a dolezl mezi mě a upírku. „Nezabíjej ho.“
To mu vysloužilo zdvižené obočí a pousmání. „A pročpak ne?“
„Třeba proto, že by mohl spustit smrtelnou kletbu.“
„To je pravda. No a?“
Thomas pokrčil rameny. „A mám ještě osobní důvody. Považoval bych za laskavost, kdybychom si mohli o věci napřed promluvit.“
„Já taky,“ dodal jsem.
Lara se stále nepatrně usmívala. „Začínáte se mi docela líbit, čaroději, ale…“ Povzdechla si. „Máme jen málo prostoru na vyjednávání, Thomasi. Dresdenova přítomnost tady je nepřijatelná. Arturův nezávislý film je vnitřní záležitostí Bílého dvora.“
„Nejsem tady, abych se pletl do věcí Bílého dvora. To jsem vůbec neměl v úmyslu.“
Změřila si mě. „Proč tedy, čaroději?“
„To je dobrá otázka,“ opáčil jsem a otočil jsem se na Thomase. „Rád bych slyšel odpověď.“
Thomas zvážněl a střelil pohledem po Laře. Najednou jsem měl pocit, že se chystá jít proti ní.
Lara se zamračila. „O čem to mluví, Thomasi?“
„To je bouře ve sklenici vody, Laro. O nic nejde. Vážně.“
Vytřeštila oči. „Tys ho do toho zatáhl?“
„Hmm,“ opáčil Thomas.
„To máte sakra pravdu, že zatáhl,“ přisvědčil jsem. „Myslíte si, že jsem tu jen tak pro zábavu?“
Lara otevřela ústa. „Thomasi, ty ses vložil do hry?“
Thomas na okamžik stiskl rty a pomalu vstal. Ušklíbl se a přitiskl si ruku na kříž. „Vypadá to tak.“
„Zabije tě,“ řekla Lara. „Zabije tě a ještě něco horšího. Nemáš ani zlomek síly, kterou bys potřeboval, aby ses mu mohl postavit.“
„Přijde na to.“
„Na co?“
„Jestli se ostatní členové rodu rozhodnou pomoct.“
Krátce, nevěřícně se zasmála. „Ty si myslíš, že někdo z nás do toho půjde s tebou?“
„Proč ne?“ opáčil Thomas klidně. „Uvažuj. Otec je sice silný, ale není neporazitelný. Když se mi ho podaří sesadit, ujmu se vedení. Já budu mnohem snáz sesaditelný než on. Když ale prohraju, můžeš mě obvinit, že jsem ti magicky spoutal ruce. Udělal z tebe obětního beránka. Život jde dál a jediný, kdo za to zaplatí, budu já.“
Přimhouřila oči. „Zase jsi četl Machiavelliho.“
„Justine před spaním.“
Lara se na okamžik odmlčela. Vypadala zamyšleně. „To je nerozumné, Thomasi.“
„Ale…“
„Načasoval jsi to mizerně. Raithovo postavení mezi rody je už teď nejisté. Vnitřní nestabilita by nás vydala na pospas Skavisovi, Malvorovi nebo jejich stoupencům. Když vycítí slabost, bez zaváhání nás zničí.“
„S tátou to jde z kopce,“ oponoval Thomas. „Už roky to s ním není dobré a všichni to víme. Stárne. Je jenom otázkou času, kdy se ostatní lordové rozhodnou, že ho odstraní. A jakmile k tomu dojde, půjdeme všichni s ním.“
Zavrtěla hlavou. „Víš kolik bratrů a sester se mnou během let mluvilo úplně stejně? Všechny je zničil.“
„Šli proti němu sami. Když budeme všichni spolupracovat, dokážeme to.“
„Proč právě teď?“
„Proč ne právě teď?“
Zamračila se na Thomase a upřeně ho nejméně šest vteřin pozorovala. Pak se otřásla, zhluboka se nadechla a namířila jednu pistoli na moji hlavu. A druhou na Thomase.
„Laro,“ protestoval.
„Ukaž tu ruku. Dělej.“
Thomas ztuhl, ale pomalu vyndal ruku zpoza zad. Měl ji prázdnou. Když jsem se líp podíval, uviděl jsem bouli, která mu v úrovni opasku vzdouvala košili.
Lara přikývla. „Je mi to líto, Tommy. Mám tě docela ráda, ale ty neznáš otce tak jako já. Nejsi jediný Raith, který využívá toho, že ho ostatní podceňují. Už teď tě podezírá, že něco chystáš. A kdyby měl jen pocit, že jsem v tom s tebou, zabije mě. Bez váhání.“
„Laro, když budeme spolupracovat…“ vyhrkl zoufale.
„Tak spolu zemřeme. Když ne jeho rukou, tak rukou Malvory a jemu podobných. Nemám na vybranou. Nemám z toho žádnou radost, ale musím tě zabít.“
„Tak to nedělej.“
„A nechat tě na milost otci? Dokonce i já mám zásady. Miluji tě, bratříčku, ale nejsem tak dlouho naživu díky tomu, že zbytečně riskuji.“
Thomas polkl. Nepodíval se na mě, ale trochu se posunul a košile se mu vyhrnula natolik, že jsem mohl vidět pažbičku pistole, kterou měl vzadu zastrčenou za džínami. Nedíval jsem se na ni. Nedokázal bych ji vytrhnout a vystřelit dřív, než by mě Lara zastřelila. Ale kdyby Thomas na okamžik odvedl její pozornost, byla by tu šance.
Thomas se zhluboka nadechl. „Laro.“
Něco na jeho hlase se změnilo. Tón mi připadal stejný, ale cosi pod ním způsobovalo, že vzduch se chvěl tichou, svádivou silou. Vzbuzoval pozornost. Sakra, vzbuzoval spoustu věcí a mrazilo mě při pomyšlení, že ten hlas vychází z něho. Byl jsem rád, že Thomas neoslovuje mě. Dokonale by mě to rozhodilo.
„Laro,“ řekl znovu. Všiml jsem si, že se lehce zapotácela. „Promluvíme si.“
Za její zakolísání zjevně víc mohly vysoké podpatky a večerní větřík než Thomasův hlas. „Obávám se, že jediné, co musíš říct, je sbohem, bratříčku.“ Lara natáhla úderníky obou revolverů. Tvářila se klidně a netečně. „A měl bys to říct i tady čarodějovi.“



Kapitola šestnáctá
 Už jsem byl v horších situacích. Vlastně je to trochu skličující, když si uvědomím, kolikrát jsem v nich už byl. Ale jestli mě zkušenost něco naučila, bylo to tohle: Nikdy není tak zle, aby nemohlo být ještě hůř.
Taková naše malá plichta se sarkasmem.
Thomas vykřikl a skočil doleva. Na zlomek vteřiny mi tak zakryl výhled na Laru. Jak kolem mě přelétal, chňapl jsem po pistoli, kterou měl zastrčenou vzadu za kalhotami. Podle pohmatu to byl poloautomat, možná některý z těch skvělých německých modelů, které jsou stejně drobné jako smrtící. Sevřel jsem ji a připadal jsem si nesmírně fikaný, že zvládám takovou týmovou práci, ale Thomasovy džíny byly tak těsné, že se mi nepodařilo pistoli vytrhnout. Všechno, co jsem svým úžasným manévrem získal, byly poškrábané konečky prstů a dobrý výhled na Laru ve střelecké pozici.
Zaslechl jsem, jak kolem prolétla kulka. Zabzučení, které dodalo důraz měkkému štěknutí pistole. Během nejvýš tří vteřin se ozvalo ještě několik výstřelů. Dva z nich s nepříjemným buchnutím zasáhly Thomase. Jeden do nohy a druhý do hrudi.
Ve stejný okamžik hodil po Laře malý svazek klíčů a to mi patrně zachránilo život. Srazila jej pistolí, kterou mířila na mě. Ty dvě vteřiny mi stačily, abych zvedl plamennou hůl a bez přemýšlení vypálil. Bylo to hodně narychlo. I s plamennou holí, která mi pomáhala soustředit vůli, vytryskl namísto přímého paprsku plamene ohnivý kužel o průměru dobrých deseti metrů.
Prudké zahřátí chladného nočního vzduchu mělo za následek hromovou explozi. Lara Raithová měla reflexy, které byly nepříjemně společné všem upírům. Uskočila před plameny. Namířila na mě obě pistole a pálila, jak to dělají v hongkongských filmech. Ale ani její nadlidské schopnosti nepřebily překvapení, boční pohyb, plamennou bouři a hlavně vysoké podpatky. Bůh žehnej módnímu průmyslu a slepému štěstí, které stojí při bláznech a čarodějích. Minula.
Setřepal jsem štítový náramek a silou vůle jsem před sebou vztyčil stěnu neviditelné, ale pevné síly. Několik posledních kulek se odrazilo od štítu a ozářilo ho modrobílými záblesky energie. Držel jsem štít pevně na místě. Chystal jsem se znovu použít plamennou hůl a postavil jsem se přímo naproti Laře.
Upírka vklouzla do stínu mezi nejbližší budovou a dvěma cisternami a zmizela z dohledu.
Dopajdal jsem k Thomasovi a štít jsem stále držel natočený směrem, kterým Lara utekla. „Thomasi?“ sykl jsem. „Jsi v pořádku, Thomasi?“
Chvíli trvalo, než slabým a roztřeseným hlasem odpověděl: „Nevím. Bolí to.“
„To se dalo čekat, když tě střelila.“ Upíral jsem oči do stínů a opatrně rozprostíral své smysly, jak nejvíc to šlo. „Můžeš chodit?“
„Nevím,“ zafuněl. „Nemůžu popadnout dech. Necítím nohu.“
Střelil jsem po něm pohledem. Černé tričko měl na jedné straně přilepené k hrudi. Dostal to přinejmenším do plíce. Jestli kulka zasáhla nějakou velkou cévu, je to zlé, i když je upír. Upíři Bílého dvora jsou houževnatá sebranka, ale v jistých ohledech jsou stejně křehcí jako lidé, na nichž se živí. Mohl by se zotavit docela rychle. Viděl jsem, jak mu zlomená žebra srostla během několika hodin. Ale jestli vykrvácí z roztržené tepny, zemře jako každý jiný.
„Jen lež klidně. Nehýbej se, dokud nezjistíme, kde je.“
„To ji dostane,“ hekl Thomas. „Stará dobrá hra na snadný terč.“
„Dej mi pistoli.“
„Proč?“
„Abych tě mohl zastřelit, jakmile zase začneš žvanit.“
Chtěl se zasmát, ale místo toho se vlhce, bolestivě rozkašlal.
„Zatraceně,“ zavrčel jsem a dřepl jsem si k němu. Položil jsem si plamennou hůl na zem a vsunul mu pod záda pravou ruku a koleno, aby seděl co nejvíc zpříma.
„Radši bys měl vypadnout. Já to zvládnu.“
„Mohl bys mlčet?“ Snažil jsem se volnou rukou zjistit rozsah jeho zranění, ale nejsem žádný doktor. Našel jsem díru na jeho hrudi a cítil vytékající krev. Rána se mi pod dlaní rozevírala a svírala. „No, je to ošklivá díra.“ Vzal jsem jeho pravou ruku a pevně mu přitiskl dlaň na ránu. „Pořádně si to mačkej. Nemůžu ti to držet a ještě tě táhnout.“
„Přestaň se o mě starat,“ zachrčel. „Nebuď blázen. Takhle nás zabije oba.“
„Mám štít.“
„Když nebudeš moct střílet, tak ti moc nepomůže. Zmiz odsud, zavolej poldy a pak se pro mě vrať.“
„Blouzníš.“ Když ho tu nechám, přijde ho Lara dorazit. Vsunul jsem mu pravé rameno pod levou ruku a zvedl ho na nohy. Nebyl tak těžký, jak jsem čekal, ale takovéhle zvedání ho muselo bolet. Bolest mu sevřela hrdlo. „No tak,“ zavrčel jsem. „Máš jednu zdravou nohu. Pomoz mi.“
„Běž. Já nemůžu.“ Sotva šeptal, hlas měl mdlý a vyčerpaný.
Vykročil jsem, jak nejrychleji jsem dovedl, zpět k ulici a ke konci průmyslové zóny. Štítový náramek jsem držel zvednutý a soustředil se na bariéru kolem nás. Nebyla tak pevná jako soustředěný směrový štít, ale nemohl jsem mít oči všude a mazaný protivník mě mohl klidně střelit do zad.
Thomas by byl křičel, kdyby dokázal popadnout dech. Během následujících dvou minut zbledl − ještě víc než bylo normální. Vždycky byl bledý, ale jeho pokožka teď získala mrtvolně šedý nádech a pod očima měl popelavé kruhy. Ale přesto mi pomáhal. Ne moc, ale stačilo to, abychom šli bez klopýtání.
Už jsem si začínal myslet, že se bezpečně dostaneme zpět, když jsem uslyšel dupot a zpoza rohu před námi vyběhla žena. Její bledá pokožka žhnula ve tmě.
Zaklel jsem, soustředil větší díl vůle do štítu, skrčil se a nechal Thomase žuchnout na štěrk parkoviště. Hmátl jsem po jeho zbrani a zvedl ji. Palcem jsem uvolnil pojistku, půl vteřiny mířil a vystřelil.
„Ne,“ hekl Thomas na poslední chvíli a strčil do mě v okamžiku, kdy pistole vystřelila. Kulka vykřesala jiskry na opěrné zdi nějakých patnáct metrů stranou. Ve zmatku jsem znovu zamířil, i když jsem věděl, že je to zbytečné. Mohl jsem ji dostat překvapivým výstřelem, ale při otevřené přestřelce jsem proti Laře Raithové neměl šanci.
Ale tohle nebyla Lara. V šeru moc daleko nevidím, ale vyděšená Inari se s vyvalenýma očima a otevřenými ústy zastavila jen pár metrů přede mnou. „Proboha!“ vykřikla. „Thomasi! Co se stalo? Co jste mu udělal?“
„Nic! Je raněný. Pro lásku boží, pomozte mi.“
Na vteřinku zaváhala, ale pak se vrhla k Thomasovi. „Proboha, tady je krev! On krvácí!“
Strčil jsem jí do ruky plamennou hůl. „Podržte to.“
„Co jste mu udělal?“ Začala natahovat. „Ach, Thomasi.“
Vzteky bych nejraději ječel a snažil jsem se dívat najednou do všech směrů, odkud by se mohla vynořit Lara. Moje instinkty mě varovaly, že se blíží, a já nechtěl nic než odsud vypadnout. „Říkám vám, že nic! Teď sebou hněte a otevírejte mi dveře. Musíme ho dostat dovnitř a zavolat devět set jedenáct.“
Sehnul jsem se pro Thomase.
Inari Raithová brečela vzteky a žalem. Pak oběma rukama popadla moji plamennou hůl a přetáhla mě přes zátylek takovou silou, že ji zlomila vedví. Před očima mi vytryskl ohňostroj jisker a já ani necítil, když jsem padl tváří do štěrku.
Všechno bylo minutu nebo dvě naprosto zmatené, a když jsem se trochu pohnul, slyšel jsem Inari brečet. „Laro, já nevím, co se stalo. Chtěl mě zastřelit a Thomas je v bezvědomí. Možná je mrtvý.“
Slyšel jsem kroky na štěrku a Lara řekla: „Podej mi tu pistoli.“
„Co budeme dělat?“ zeptala se s pláčem Inari.
Lara natáhla závěr a zkontrolovala komoru. „Jdi dovnitř,“ odpověděla rozhodným, sebejistým tónem. „Zavolej pohotovost a policii. Dělej.“
Inari odběhla a nechala mě a Thomase se ženou, která ho málem zabila. Snažil jsem se vstát, ale bylo to obtížné. Všechno se se mnou stále točilo.
Podařilo se mi zvednout se na jedno koleno. V tu chvíli mi po zádech klouzavě přeběhlo nepěkné zamrazení.
Tři upíři Černého dvora se objevili z ničeho nic. Prostě tu najednou byli, jako kdyby se zhmotnili ze stínů.
Jedním z nich byl jednouchý upír, kterého jsem přetáhl balónkem se svěcenou vodou. Po jeho pravici a levici stáli další dva upíři Černého dvora, muži, oba vyfintění jako na pohřeb a oba podle vzhledu mladíčci. Nebyli mrtví příliš dlouho − první měl ještě na rukách a prstech posmrtné skvrny a jejich obličeje zdaleka nebyly vyzáblé do té správné kostnatosti. Stejně jako zmrzačený upír, i oni měli dlouhé, špinavé nehty. Na tvářích a hrdlech měli skvrny zaschlé krve a bělmem potažené, hnilobné oči.
Inari zavřeštěla jako v hororovém filmu a dopotácela se k Laře. Lara se prudce nadechla, pozvedla pistoli a pomalu se otáčela, aby měla všechny upíry na očích.
„Tak, tak,“ zakrákal zmrzačený upír. „Jaké štěstí. Čaroděj a tři Bílí jak poleno. Bude zábava.“
V tu chvíli jsem ucítil další sklouznutí zlovolné a smrtící magické energie.
Malocchio. Znovu se sbíralo, mnohem mocnější než předtím. Cítil jsem, že vražedné kouzlo je už blízko. Plížilo se ke mně a nabalovalo na sebe další smrtící sílu. Byl jsem stále ještě ochromený a nedokázal jsem s tím vůbec nic dělat.
„Zabte je,“ zašeptal upír Černého dvora. „Zabte je všechny.“
Už víte, jak jsem to myslel? Je to přesně, jak jsem říkal.
Vždycky může být hůř.



Kapitola sedmnáctá
 Při boji zblízka nejsem úplně bezmocný, ale také nejsem žádný mimořádný talent. Jednou nebo dvakrát mě už ztloukli do bezvědomí. Tak dobře. Mockrát. A není to tak nepravděpodobné, jak by se mohlo zdát − spousta věcí, které se do mě pustily, by převálcovaly profesionální basketbalový tým, zatímco já jsem jenom člověk. V mém blízkém okolí to znamenalo, že vydržím sotva víc než porcelánový šálek.
Zatím se mi každý výprask podařilo přežít díky štěstí, odvážným přátelům a mé kmotře, tajemné, zlověstné víle. Ale předpokládal jsem, že dřív nebo později mě štěstí opustí a já se sám ocitnu v nebezpečí, které bude přesahovat moje schopnosti a výdrž. Dnešní noc mi dávala za pravdu.
Bylo proto dobře, že jsem plánoval trochu dopředu.
Dotkl jsem se nové přezky na opasku s vyrytým motivem medvěda. Přezka byla odlitá ze stříbra a rytina byla moje vlastní dílo. Trvalo mi měsíce než jsem ji dokončil a nebyla nijak zvlášť pěkná, ale při její výrobě mi nešlo o umělecký dojem.
Slovy klasika − připravoval jsem se na podobné okolostojíčnosti.
Sevřel jsem levou rukou přezku a zašeptal: „Fortius.“
Útrobami se mi rozlila síla, náhlý příval žhavé, živoucí energie, kterou hltavě nasávalo tělo, mysl i duše. Mé kosti přijímaly surovou tresť života a údy se napínaly chystanou revoltou. Zmatek, únava a bolest zmizely stejně rychle jako tma za úsvitu.
Tohle nebyla jen prostá adrenalinová injekce. Říkejte si tomu čchi nebo mana nebo některým z tisíce dalších jmen. Byla to čirá magie, samotná esence životní energie. Proudila do mě ze zásobníku, který jsem vytvořil ve stříbře přezky. Moje srdce najednou přetékalo vzrušením, mysl nadějí, sebejistotou a dychtivým očekáváním. Kdybych měl svůj život doprovodit videoklipem, duněla by z něho Óda na radost a stadionem plným Harryho fanoušků by se hnala mexická vlna. Musel jsem se hodně držet, abych se nezačal smát nebo zpívat. Bolest tu stále byla, ale setřásl jsem nedávné rány a vyčerpání a byl jsem připravený k boji.
Ani při použití magie není nic zadarmo. Věděl jsem, že mě bolest nakonec dostihne. Ale teď jsem se musel soustředit. Přežít. S následky si budu dělat hlavu později.
„Laro, vím, že mě asi chcete zabít, ale z mého úhlu pohledu se situace poněkud změnila.“
Sukuba střelila pohledem na upíry a pak na Inari. „Souhlasím, Dresdene.“
„Přeskupíme se a dostaneme ji odsud?“
„Můžete se hýbat?“
Zvedl jsem se. Když vezmu v potaz všechny okolnosti, byl jsem plný elánu. Lara stála víceméně zády ke mně a snažila se sledovat všechny tři upíry zároveň. Ti naopak tupě stáli a jenom hladový lesk jejich očí dával tušit, že jsou něco víc než bezduché mrtvoly. „Jo, klidně se projdu.“
Lara se ohlédla a tváří jí kmitl nevěřícný výraz. „Impozantní. Pax?“
Krátce jsem přikývl. „Na dvacet čtyři hodin?“
„Domluveno.“
„Bezva.“
„Jejich tváře!“ zakvílela Inari. „Ty jejich tváře! Co jsou zač, proboha?“
Podíval jsem se na vyděšenou dívku a střelil jsem pohledem po Laře. „Ona to neví? Vy jste jí tyhle věci nevysvětlila?“
Sukuba pokrčila rameny a věnovala pozornost nejbližšímu upírovi. „To je taktika mého otce.“
„Vaše rodina je vážně divná, Laro.“ Sebral jsem obě půlky své plamenné hole. Řezby a zaříkadla na dřevě byly složité a zabraly spoustu času. Během několika let jsem přišel možná o půl tuctu plamenných holí a vyrobit novou mi vždy trvalo víc než čtrnáct dní. Ta holka mi ji zlomila. Pořádně mě to štvalo, ale dávka pozitivní energie, která ve mně stále rezonovala, mi ukázala kladnou stránku. Měl jsem teď dva dřevěné kůly s ostrými, roztřepenými konci. Stoupl jsem si mezi nejbližšího upíra a Inari a podal jí jednu polovinu hole. „Vezměte si to. Jakmile budete mít příležitost, použijte to jako Buffy.“
Překvapeně zamrkala. „To má být vtip?“
„Udělej to a na nic se neptej, Inari,“ řekla Lara ocelově chladným hlesem.
Pevný hlas sukuby mladou ženu vzpružil. Bez dalšího váhání ode mě vzala kůl, ale přesto se stále tvářila vyděšeně.
Nad hlavou mi pořád kroužila temná energie kletby, cítil jsem ji jako neutuchající, hrozivý tlak na hlavu. Snažil jsem se odpoutat od všeho, co by mě mohlo rozptylovat, a soustředit se na kletbu a na to, odkud přichází. Potřeboval jsem vědět, kdo je jejím cílem. Nejenom kvůli svému vyšetřování, ale také abych v tuhle chvíli přežil.
Ta kletba byla odporná ve všech směrech. Měl jsem tedy konstruktivní a životně důležitý důvod pro vagon odporného juju. Sundal jsem z krku stříbrný pentagram a nahlas vyslovil myšlenku, které jsem se nemohl stále zbavit: „Proč tam jen tak stojí?“
„Mluví se svým pánem,“ řekla Lara.
„Nesnáším, když musím čekat, až někdo skončí hovor na druhé lince.“ Omotal jsem si řetízek pentagramu kolem zápěstí. „Neudeříme na ně?“
„Ne,“ řekla Lara úsečně. „Hlídají si nás. Nehýbejte se. Jen by je to rozzuřilo. Čas hraje pro nás.“
Závan téměř hmatatelného chladu mi zježil chloupky na zátylku. Kletba mohla každou chvíli dopadnout, a já stále nevěděl, na koho míří. Podíval jsem se vzhůru a doufal, že snad uvidím nějaké znamení. „Tím bych si nebyl tak jistý, slečno Raithová.“
Jeden z upírů, ten menší z dvojice, která doprovázela Jednouchého, se náhle otřásl. Jeho mrtvé oči bloudily kolem, dokud nenašly mě. Pak promluvil. Nečekali byste, že mezi skřípáním dvou vyschlých, kožnatých jazyků bude nějaký rozdíl, ale byl. Tenhle hlas plynul a nebyl to hlas upíra, který právě pohyboval rty. Byl to starší hlas. Starší, zlovolný a s jemným ženským podtónem. „Dresden. A Raithova pravá ruka. Raithův parchant. A zřítelnice jeho oka. Tohle je opravdu, ale opravdu šťastná noc.“
„Dobrej večír, Mavro. Mohla by sis přestat hrát na hadrovou panenku s tím omega Nosferatu a jít na věc. Zítra mám veliký den a potřebuju se na to pořádně vyspat.“
„Kristepane, Harry,“ zachrčel přiškrcený hlas. Ohlédl jsem se na Thomase. Ležel na zemi a oči měl otevřené. Vypadal jako mrtvý a jen stěží na mě zaostřoval, ale aspoň byl při vědomí. „To ses tak rychle opil?“
Mrkl jsem na něho. „To je síla pozitivního myšlení.“
Hadrová panenka vztekle zasyčel a v Mavřině hlasu se objevilo něco jako ozvěna. „Dnešek uvede do rovnováhy mnoho věcí. Vezměte si je, mé děti. Zabte je všechny.“
A stalo se toho hodně najednou.
Upíři se na nás vrhli. Jednouchý se hnal po Laře. Hadrová panenka šel po mně a třetí si vybral Inari. Šlo to rychle. Můj útočník byl možná v téhle hře nováčkem a byl neobratný, přesto se pohyboval tak rychle, že jsem to téměř nezaregistroval. Ale moje tělo stále rezonovalo infuzí pozitivní energie, takže jsem na útok reagoval jako na úvodní kroky tance, který jsem dobře znal. Ukročil jsem stranou a vrazil jsem upírovi polovinu své plamenné hole do zad. Jako Buffy.
V televizi to asi funguje líp. Dřevo se zabodlo do upíra, ale pochyboval jsem, že jeho svrchníkem pronikl nějak zvlášť velký kus, natož aby probodl jeho srdce. Ale netvor ztratil rovnováhu a propotácel se kolem mě. Možná se mi ho opravdu podařilo zranit, protože upír zavřeštěl vztekem a překvapením.
Inari zaječela a rozmáchla se svým kusem hole, ale její provedení Buffy nebylo o nic lepší než to moje. Upír ji chytil za zápěstí a zkroutil jí ruku. Prasklo to, křuplo a kosti povolily. Zalapala po dechu a sesula se na kolena. Upír si ji otočil a sklonil se, vycenil zuby (nebyly to tesáky, jak jsem si všiml, ale jen zažloutlé zuby mrtvoly) a rozevřel čelist, aby jí rozerval hrdlo a vykoupal se v proudu krve.
A jako kdyby toho nebylo dost, kletba se náhle zahustila a s řevem se přihnala nocí, aby ukončila život Inari.
Měl jsem sotva vteřiny. Skočil jsem k upírovi, představil si plechovku od piva těsně nad jeho zuby a dupl. Patou jsem tu potvoru trefil rovnou do brady. Tohle nebyla otázka Harryho síly proti nadpřirozené síle nemrtvého. Překvapil jsem ho. Přestože by upír dokázal prorazit cihlovou zeď, pořád vážil stejně jako vysušená mrtvola a neměl dost zkušeností, aby útok předvídal. Nakopl jsem ho pořádně. Zapracovaly fyzikální zákony a upír s překvapeným zasyčením padl na záda.
Levačkou jsem popadl Inari za pravou paži. Energie vystupuje z těla pravou stranou. Levá strana energii přijímá. Rozprostřel jsem smysly a cítil, jak temná energie kletby dopadá na Inari. O vteřinu později ji zasáhla, ale já byl připraven. Silou vůle jsem zachytil temnou sílu dřív, než jí mohla ublížit.
V levé dlani mi vytryskla bolest. Síla byla studená a nebyl to chladný horský větřík. Byla slizká, odporná jako něco, co vylezlo z hlubin ohromného podzemního moře. V okamžiku doteku mi hlava třeštila hrůzou. Tahle síla, tahle černá magie, byla špatná a krutá. Špatnost a krutost byly její podstatou.
Už od svých čarodějnických začátků jsem věřil, že magie pochází ze života, ale je to jen potenciální energie jako elektřina, zemní plyn nebo radioaktivita. Její původ je pozitivní, ale teprve její užití může vyústit v dobro, nebo zlo. Věřil jsem, že neexistuje nic takového jako opravdu zlá, zlovolná černá magie.
Mýlil jsem se.
Moje vlastní magie takhle možná fungovala, ale tahle síla, to bylo něco naprosto jiného. Měla jen jeden účel. Ničit. Rozsévat hrůzu, bolest a smrt. Cítil jsem, jak se do mě ta síla zavrtává skrz místo, kde jsem se dívky dotýkal. Bolelo to tak hluboko, že jsem nedokázal najít slovo, dokonce ani myšlenku, která by to dovedla popsat. Prodírala se do mě, jako kdyby našla slabinu v mé obraně a vrtala si větší otvor, aby se do mě násilím dostala.
Bojoval jsem s ní. Boj proběhl během okamžiku a bolelo to tím víc, čím víc jsem se snažil té temnoty zbavit. Přinutit ji, aby mnou prošla a zase vyšla ven. Nakonec jsem zvítězil. Ale vyděsil jsem se, že jsem zároveň o něco přišel. Že mě ten dotek temné energie nějak zjizvil, poznamenal.
Nebo změnil.
Slyšel jsem, jak křičím. Ne strachem nebo v zápalu boje, ale bolestí. Napřáhl jsem pravou ruku a magie jí vylétla ven jako neviditelný proud. Zasáhla upíra, který se mezitím zvedl a natahoval se po mně. Jeho výraz se vůbec nezměnil. Byl jsem si proto jistý, že o přicházející kletbě neměl ani tušení.
Všechny dokonale překvapilo, když seshora obrovskou rychlostí něco přilétlo a praštilo to upíra po hlavě. Letělo to tak rychle, že to vůbec nebylo vidět. Ozval se náraz, suchý, drásavý skřek a upír se svalil.
Ležel na zemi jako motýl přišpendlený k podložce, paže a nohy rozhozené. Hrudník a část ramene měl rozdrcené.
Na kost zmrzlým desetikilovým krocanem.
Oškubaný pták zřejmě díky kletbě vypadl z nějakého letadla. Těsně před dopadem už musel mít maximální rychlost a stále byl tvrdý jako kámen. Z rozdrcené upírovy hrudi trčely krocanovy nohy ozdobené červeným staniolem.
Upír zalapal po dechu a trochu se pohnul.
Z krocana vypadl kuchyňský časovač.
Všichni ztuhnuli a chvíli na to zírali. Nedivte se. Nechat se probodnout zmrzlým krocanem. Dokonce ani pro noční, téměř nesmrtelné tvory to není běžná podívaná.
„Můj další trik budou kovadliny,“ zasípal jsem.
A boj pokračoval.
Inari klečela na zemi a křičela bolestí. Lara Raithová zvedla Thomasovu pistolku a střílela na Jednouchého. Mířila mu na nohy. Chtěl jsem jí pomoct, ale neměl jsem moc šancí. Musel jsem se vypořádat s dalším z Černého dvora.
Upír, kterému jsem se vyhnul v úvodu boje, mě udeřil do zad. Byl to nemotorný, špatně mířený úder, ale strašně silný. Podařilo se mi trochu ho ztlumit, ale přesto jsem s vyraženým dechem dopadl na štěrk. Cítil jsem, jak se do mě na tuctu míst zařezávají hrany kamenů, ale bolesti jsem si nevšímal. Zatím. I tak mi vteřinu trvalo, než jsem zase uvedl tělo do pohybu.
Upír mě překročil a blížil se k dívce. Brutálně ji popadl za vlasy, otočil tváří k zemi a odhalil zátylek. Sklonil se.
„Jdi od ní!“ zachrčel Thomas. Dovlekl se k němu po zdravé noze a jedné ruce a druhou rukou chytil upíra za nohu. Thomas zabral, netvor upadl, ale zkroutil se jako artritický had a začal se s ním prát.
Thomas šel do boje muže proti muži bez triků a tvrdě. Živý mrtvý ho chytil za krk a snažil se mu utrhnout hlavu. Thomas se prohnul a částečně se mu vykroutil ze sevření. Několikrát se překulil. Popadl netvora za zápěstí, aby mu mohl odtrhnout ruce ze svého krku.
A v tu chvíli se Thomas proměnil.
Nebyla to tak dramatická proměna jako u upírů Rudého dvora, kteří svůj démonický vzhled ukrývají ve zdánlivě normálních lidských tělech. Bylo to mnohem nenápadnější. Vypadalo to, jako kdyby se kolem něho zatočil chladný vítr. Jeho tvář se napjala, lícní kosti vystoupily, oči zapadly a obličej byl najednou vyzáblejší. Jeho kůže získala téměř průzračný lesk, jako perla v měsíčním světle. I oči se mu změnily. Zorničky nakrátko dostaly stříbřitý odstín a pak úplně zbělely.
Během boje chrlil proud kleteb a jeho hlas jsem nepoznával. Byl divočejší, zuřivější, ani vzdáleně lidský. Thomas se i přes svá těžká zranění postavil smrtícímu stroji Černého dvora prostou silou a vyhrál. Odtrhl upírovy ruce ze svého hrdla, otočil se, aby měl zdravou nohu pod jeho tělem, a spojenou silou paží a nohy mrštil upíra na zeď nejbližší budovy.
Úlomky cihel se kolem rozlétly jako střepiny granátu. Na okamžik ochromený upír se zhroutil na zem. Ale vzápětí se pohnul a začal se zvedat. Thomasovi se zdvíhala ramena, jako kdyby se chtěl znovu pustit do boje, ale vyčerpal palivo, které pohánělo proces jeho transformace a dodávalo mu sílu.
Bezvládně se zhroutil na štěrk a jeho vyzáblá tvář docela pozbyla výrazu. Bílé oči upíral do prázdna a nehýbal se.
Lara Raithová si nevedla nijak špatně. Větřík jí nadzvedával černý župánek, takže černá krajka střídala bledou pokožku a kupodivu to nijak nekontrastovalo s pistolí v její ruce. Jednouchý ležel na boku. Z obou stehen a kolen mu trčely úlomky bílých kostí, právě v těch místech, kde si Lara Raithová zkoušela svoji přesnou mušku. Jednouchý se vzepřel na jednu ruku a Lara ho do ní střelila. Loket se mu rozlétl na cáry hadrů, tříšť zetlelého masa a kousky kosti. Netvor se znovu zhroutil na zem.
Lara mu prohnala kulku levým okem. Puch byl odporný. Lara zamířila na druhé oko.
„To mě nezabije,“ zavrčel upír.
„To není třeba,“ opáčila Lara. „Stačí, když tě zpomalím.“
„Za pár hodin vás dostihnu,“ odpověděl Jednouchý a teď už i Jednooký.
„Najdi si nějaké slunné místo,“ opáčila. „Au revoir, drahouši.“
Úderník cvakl naprázdno a rozhostilo se ticho.
Lara měla čas nevěřícně zamžourat na pistoli. Vzápětí se jí upír, kterého Thomas dočasně vyřadil, vrhl na záda. Nepohyboval se sice jako blesk, ale přesto byl pořádně rychlý. Chtěl jsem vykřiknout, ale zmohl jsem se sotva na heknutí.
Lara se ohlédla a chtěla uhnout, ale moje varování přišlo pozdě. Upír ji popadl za černé vlasy a otočil. Pak ji s pořádným rozmachem udeřil a doslova ji vyrazil z těch lodiček na jehlách. Odlétla na nejbližší zeď. Ve vzduchu se pootočila a tvrdě narazila. Pistole jí při dopadu vylétla z prstů, oči měla vytřeštěné hrůzou a v obličeji strnulý výraz. Měla rozseknutou tvář, koutek úst a čelo. Z ran vytékaly stružky zvláštní, světle červené krve.
Upír se otřásl, skočil po ní a přistál na všech čtyřech. Pohyboval se elegantně, ale zvláštně. Připomínal spíš pavouka než kočku. Mrtvý k ní přilezl, popadl ji za hrdlo a přitiskl ji zády ke zdi. Pak vysunul dlouhý, kožovitý jazyk a začal olizovat vytékající krev. Syčel rozkoší.
Jednouchý se k ní doplazil hadovitými pohyby a za pomoci zdravé ruky. „Raithova pravá ruka,“ zakrákal. „A Bílý, který nás zradil. Teď jsou oba moji.“
Lara se snažila odstrčit upíra, který olizoval její krev, ale neměla dost síly. Vypadalo to, že je ještě pořád zmatená. „Jdi ode mě.“
„Moji,“ opakoval Jednouchý. Odhrnul jí vlasy z hrdla. Druhý upír ji uchopil za zápěstí a přitiskl jí ruce ke zdi nad hlavu.
Jednouchý se dotkl jazykem Lařiných úst a zachvěl se. „Ukážu ti, co je to být opravdovým upírem. Brzy uvidíš všechno jinak. A stále budeš krásná. Na chvíli. Užiju si to.“
Lara se vzpírala, ale oči měla stále zastřené a její pohyby byly snově mátožné. Zatvářila se vyděšeně, když se k ní oba upíři sklonili a přitiskli jí zažloutlé zuby na kůži. Vzepjala se bolestí a hrůzou, když se do ní zakousli. Křik Lary Raithové podkreslovalo odporné srkání.
Na to jsem čekal. Jakmile se zakousli, rozeběhl jsem se, jak nejtišeji jsem dovedl. Několik posledních metrů jsem překonal pružnými přískoky, jako kdybych se pohyboval na šermířské planši, a vší silou vrazil patnácticentimetrový podpatek jedné Lařiny lodičky mezi lopatky nezraněného upíra. Vložil jsem do úderu váhu celého těla a zarazil celý podpatek vlevo od páteře, přímo do upírova odporného srdce.
Reakce nebyla taková, v jakou jsem doufal. Upír se nerozpadl ani neexplodoval v oblak prachu. Zavřeštěl a zkroutil se. Jeho tělo zachvátila podobná křeč jako upíra probodnutého krocanem. Zapotácel se a padl na zem. Jeho mrtvý obličej se kroutil v bolestném a překvapeném šklebu.
Jednouchý nestačil zareagovat. Než odtrhl ústa od Lařiny zakrvácené a rozdrásané hrudi, měl jsem v ruce pentagram své matky a soustředil do něho veškerou vůli.
Síla víry je prý jen jiný projev magie, kterou běžně používám. Také jsem slyšel, že je to naprosto odlišný druh energie, bez jakéhokoli vztahu k živoucí energii, kterou vnímám kolem sebe. Je pravdou, že u různých nadpřirozených tvorů vyvolává naprosto jinou reakci než moje běžné čarování, takže spolu možná opravdu nesouvisejí.
Ale na tom nezáleželo. Nenastavoval jsem mu do tváře krucifix. Držel jsem v ruce symbol toho, čemu jsem věřil já. Pěticípá hvězda pentagramu představuje pět sil vesmíru. Vzduch, oheň, vodu, zemi a duchovní energii obsažené ve schématech řádu a života a spoutané kruhem lidské mysli a vůle. Věřil jsem, že magie je z podstaty silou života, že má pomáhat a chránit. Věřil jsem, že ti, kdo ji ovládají, ji proto musejí používat tak, jak by měla být používána. Tohle mi stačilo, abych uvolnil ohromnou sílu víry a namířil ji na Jednouchého.
Pentagram vzplál stříbrným a modrým světlem jasným jako oblouková lampa. Kůže napjatá na obličeji Jednouchého se začala odlupovat a hustá kapalina, která se mu řinula z rozstřeleného oka, vzplála stříbrným plamenem. Upír zařval a prchal. Kdyby mu zůstal nějaký kámoš, mohli na mě jít ze dvou stran, protože pronikavé světlo pentagramu dokázalo zasáhnout jen jednoho. Ale jeho druhové byli vyřízení. Soustředil jsem se na pentagram v napřažené ruce a běžel za ním.
Jednouchý přelezl přes svíjejícího se upíra s krocanem v hrudi. Ten, snad proto, že byl mladší nebo zranitelnější než jeho vůdce, vzplál plamenem v okamžiku, kdy se ho dotklo světlo pentagramu. Musel jsem před tou nenadálou vlnou žáru uskočit. Ležící upír hořel oslňujícím plamenem, dokud z něho nic nezůstalo.
Když jsem si zase zvykl na téměř úplnou tmu na parkovišti, nebylo po Jednouchém ani vidu. Ohlédl jsem se a uviděl jsem proměněnou Laru Raithovou, jak sedí na probodnutém upírovi, oči jí žhnou jako roztavené stříbro a pokožka září jako předtím Thomasovi. Několika údery mu rozbila obličej a pak mu za doprovodu nechutného čvachtání pronikla dovnitř lebky. Nepřestávala, ječela z plných plic, dokud mu obličej a krk nerozmlátila na beztvarou kaši.
Pak mu utrhla hlavu. Zabila ho.
Pomalu vstala a nelidsky bledé oči upírala do prázdna. Její bledá pokožka byla postříkaná černým, hnědým a temně zeleným ichorem, který se kolem jejích ran mísil s bledou, narůžovělou krví. Dříve upravené vlasy měla divoce rozevláté. Vypadala vyděšeně, zuřivě a příšerně sexy.
Sukuba na mě spočinula hladovým pohledem a pomalu zamířila ke mně. Nechal jsem světlo pentagramu pohasnout. Proti Laře by mi nebylo nic platné. „Máme příměří,“ řekl jsem. Můj hlas zněl drsně a chladně, přestože jsem to neměl v úmyslu. „Nenuť mě, abych tě musel také zabít.“
Zůstala stát. Její výraz osciloval někde mezi nejistotou a strachem a bez těch podpatků byla o poznání menší. Otřásla se, zkřížila ruce na břiše a na okamžik zavřela oči. Podmanivá záře její pokožky pohasla a tvář teď měla méně nadpřirozenou, i když neméně krásnou. Když znovu otevřela oči, byly téměř lidské. „Moje rodina. Musím je odsud dostat. Naše příměří trvá. Pomůžete mi?“
Inari ležela na zemi, ochromená bolestí. Thomas se nehýbal. Možná byl mrtvý.
Lara se zhluboka nadechla. „Pane Dresdene, nedokáži je sama ochránit. Potřebuji vaši pomoc, abych je dostala do bezpečí. Prosím.“
To poslední slovo ji muselo stát hodně sebezapření. Přesto se mi nechtělo souhlasit jen tak, reflexivně. To je kolosálně špatný nápad, Harry, varoval jsem v duchu sám sebe. Potlačil jsem automatickou kavalírskou reakci a zamračil se na ni.
Dívala se mi do očí, bradu hrdě vztyčenou. Její rány vypadaly hrozně a muselo to pořádně bolet, nedávala však na sobě nic znát až do okamžiku, kdy pohlédla na Thomase a Inari. Oči se jí zaleskly a po tvářích jí začaly stékat slzy, ale ani nezamrkala.
Vydechl jsem. „Sakra,“ zavrčel jsem zlostí sám na sebe. „Dojdu pro auto.“



Kapitola osmnáctá
 Uvažoval jsem, že bych si ještě před odjezdem promluvil s Arturem, ale pustil jsem to z hlavy. Thomas a Inari byli zranění, čím dřív se dostanou do rukou lékařů, tím líp. Navíc Jednouchý vědomě obětoval svého poskoka, aby mohl uniknout. Jestli má nějaký mystický způsob komunikace s Mama Mavrou nebo mobil, je už možná na cestě s posilami.
Jednouchý byl mezi upíry celkem nový a jeho poskoci byli v podstatě děcka, ale přesto jsme si s nimi sotva poradili. Mavra je úplně jiná liga. Vraždí už po staletí. Téměř kompletní likvidace Černého dvora znamenala, že přežili jen ti nejchytřejší, nejsilnější a nejvražednější příslušníci. Jednouchý byl dost nebezpečný, ale jestli nás zaskočí Mavra, roztrhá nás na kusy.
Běžel jsem tedy pro Modrého brouka, který stál v řadě parkovacích míst poblíž budovy, kde Arturo natáčel. Bylo to kousek od místa, kde leželi Thomas a Inari. Vklouzl jsem do budovy. Zahlédlo mě pár lidí, ale já si jich nevšímal. Vrazil jsem do studia, popadl jsem batoh, kabát, spící štěně a prohrabával jsem kapsy kabátu, dokud jsem nenašel klíčky od auta. Všechno jsem to pak odnesl do vozu.
Nastartoval jsem Brouka a hnal ho štěrkovými cestami takovou rychlostí, jakou dokázal jeho malý motor vyvinout. Broukův jediný reflektor ozářil Laru nesoucí na zádech Thomase. Shodila ze sebe černý župánek a udělala z něho improvizovaný závěs pro Inari, která klopýtala za svou starší sestrou.
Otevřel jsem dvířka a pomohl Laře uložit Thomase za přední sedadla Brouka. Nevěřícně si prohlížela vnitřek mého vozu. Vypadalo to, že jí strohý interiér příliš nevyhovuje. „Vzadu nejsou sedadla.“
„Proto je tam deka,“ opáčil jsem. „Nastupte si. Jak mu je?“
„Zatím žije. Dýchá, ale vyčerpal všechny zásoby. Bude je muset obnovit.“
Beze slova jsem si ji změřil. „Chcete říct, že se potřebuje na někom nakrmit.“
Sklouzla pohledem na Inari, ale dívka měla takové bolesti, že se sotva udržela na nohou, a neslyšela by, kdyby vedle ní startoval tryskáč. Přesto Lara ztišila hlas: „Ano, a pořádně.“
„Zatraceně.“ Otevřel jsem dvířka Inari, pomohl jí na sedadlo spolujezdce, připoutal ji a položil jí do klína štěně. Sevřela ho zdravou rukou a fňukala.
Hnal jsem Brouka co nejdál od té proklaté průmyslové zóny. Po chvíli šílené jízdy jsem se trochu uklidnil. Stále jsem se díval do zrcátka, ale nikdo nás nepronásledoval. Jen pro jistotu jsem trochu zakličkoval. Pak jsem už zase dokázal normálně mluvit. „Vezmu vás k sobě,“ řekl jsem Laře.
„Snad si nemyslíte, že je ten suterénní byt bezpečný?“
„Jak víte, kde bydlím?“
„Četla jsem bezpečnostní vyhodnocení vašeho bytu, které vypracoval Bílý dvůr,“ odpověděla a nedbale mávla rukou.
Pořádně mě vyděsilo, že si někdo vyhodnocoval můj byt, ale nedal jsem to na sobě znát. „Zatím mě vždycky udržel naživu. Jakmile tam budeme, aktivujeme neproniknutelnou ochranu. Zůstaneme sice trčet uvnitř, ale do rána budeme v bezpečí.“
„Jak chcete. Ale jestli se Thomas do hodiny nenasytí, zemře.“
Zaklel jsem.
„Mavra rozhodně ví, kde žijete, Dresdene. Nepochybně tam někdo z jejích lidí na vás bude čekat.“
„To je pravda. Kam jinam můžeme jít?“
„Do domu mé rodiny.“
„Vy všichni žijete v Chicagu?“
„Kdepak,“ opáčila unaveně. „Ale máme domy v několika městech po celém světě. Thomas býval v Chicagu poslední dva tři roky mezi prázdninami. Justine je v domě a čeká na něho.“
„Inari bude potřebovat doktora.“
„Jednoho mám v záloze.“
Okamžik jsem ji pozoroval ve zpětném zrcátku (vypadala v něm jako každý jiný) a pak jsem pokrčil rameny. „Kudy?“
„Na sever, podél jezera. Omlouvám se, ale neznám názvy ulic. Támhle na těch semaforech doleva.“
Jel jsem podle jejích pokynů a připomínal si, že tohle bych si neměl zvykat. Trvalo nám víc než půl hodiny, než jsme dojeli do jednoho z těch zazobaných sídel, která časem nevyhnutelně vyrostou u každé větší vodní plochy. Několik takových jsem už viděl, ale takhle rozlehlé a okázale drahé ještě ne.
Dům, k němuž jsme nakonec dojeli, měl několik křídel, několik pater a dvojici falešných hradních věžiček. Cifra na jeho pořízení musela mít osm číslic a byl by ideální jako sídlo zloducha v nějakém filmu s Jamesem Bondem. Okolní vzrostlý les byl upravený do idylické zalesněné krajiny s travnatými pahorky. Krásné, souměrné stromy ovíjel břečťan a zlátlo na nich podzimní listí. Sem tam bylo vidět malá osvětlená jezírka, každé obklopené vlastním oblakem nízké večerní mlhy.
Cesta vedla tím malým Sherwoodem víc než půl míle a já už začínal být nervózní. Jestli se mě něco pokusí zabít, jsem příliš daleko, abych si doběhl pro pomoc. Nebo o ni aspoň zakřičel. Zatřepal jsem zápěstím, abych slyšel zacinkání drobných štítů na náramku a ujistil se, že jsou připraveny k okamžitému použití.
Lara mě šedýma očima chvíli pozorovala ve zpětném zrcátku a pak řekla: „Dresdene, vy ani můj bratr se mě této noci nemusíte bát. Budu respektovat naše příměří, a dokud budete v domě naší rodiny, vztahují se na vás i práva hosta. Přísahám.“
Nakrčil jsem čelo, ale do očí jsem se jí nepodíval. Dokonce ani v zrcátku. Nemusel jsem. V jejím hlase jsem slyšel něco známého. Říkejme tomu zastřený zvuk pravdy.
Jednou z výhod při jednání s nadpřirozenými nepřáteli je to, že dodržují starosvětský kodex cti a každý s tím počítá. Přísaha a závazek pohostinnosti stojí v těchto kruzích nad hrozbou fyzickým násilím. Když mi Lara nabídla pohostinnost, neznamenalo to jen, že mi neublíží, ale že mě bude chránit před každým, kdo by se o to pokusil. Pokud by se někdo dozvěděl, že nedostála svým povinnostem hostitele, ztratila by tvář. Naprosto.
Bylo mi ale jasné, že Lara nemá v rodině Raithů konečné slovo. Pokud by si někdo výš postavený v rodinném potravním řetězci, řekněme taťka Raith, řekl, že to zvládne vyřídit tak, aby se nic nedostalo ven, mohl by se rozhodnout, že mě vyjme z prastaré rovnice života. To bylo významné riziko, které jsem opravdu nechtěl podstupovat.
Poslední upír, který mi nabídl pohostinnost svého domu, byla Bianca. Zdrogovala mě, zmanipulovala tak, že jsem rozpoutal válku (což mě následně přivedlo k nesmyslně nebezpečnému pátrání pro královny víl), a pokusila se mnou nakrmit svoji upíří „novicku“, moji bývalou přítelkyni Susan. Nebyl důvod si myslet, že Lara není schopna podobné zrady.
Bohužel mi bedra netížil přehnaně velký výběr možností. Neměl jsem tušení, jak pomoct Thomasovi, a jediné místo ve městě, kde bych byl v bezpečí, byl můj byt. Kdybych zdrhnul, nemusí Thomas přežít. Neměl jsem nic než silný pocit, že Lara dodrží naše příměří do písmene. Dvě vteřiny po jeho vypršení možná dokončí, co začala, ale do té doby spolu můžeme vycházet.
Hlásek někde v podvědomí mi připomínal, že Lara zřejmě hraje víceméně na rovinu a že právě z toho bych měl být nervózní. Upíři Bílého dvora byli nebezpeční právě tím, že to byli téměř lidé. Nikdy mě ani náhodou nenapadlo, že by snad Bianca byla fajn ženská pod slupkou krvelačné bestie. Věděl jsem, že není člověk, a měl jsem se na pozoru při každém kontaktu s ní.
Lara na mě nepůsobila jako netvor o nic víc než Thomas. Ale nesměl jsem zapomínat, že jsou z jednoho hnízda. Pod jednou lží se mohou skrývat lži další. Musel jsem být paranoidní, což v této situaci bylo synonymum pro mazaný. Nemohl jsem si dovolit věřit Laře příliš. Riskoval bych, že si znovu přehraji etudu Harry se málem nechá zabít kvůli pitomému kavalírství.
Umínil jsem si, že jakmile začne něco jít šejdrem, prorazím si cestu ven z domu nejbližší zdí a nejdřív budu pálit a potom se ptát. Nebude to sice ten nejelegantnější způsob úprku, ale byl jsem si jistý, že rodina Raithů bude mít na opravu škod. Napadlo mě, jestli upíři nemívají potíže s pojištěním nemovitostí.
Zajel jsem s Modrým broukem na kruhovou příjezdovou cestu u Chateau Raith. Motor zakašlal, otřásl se a zhasl dřív, než jsem otočil klíčkem. Mezi dvojicí metrových, divoce vyhlížejících kamenných gryfů se do zahrady vinul chodník vysypaný bílým štěrkem.
Růžové keře byly staré a některé větve měly silné jako můj palec. Jejich šlahouny se táhly celou zahradou a ovíjely se kolem nohou přikrčených gryfů. Osvětlení bylo laděné do měkkých modrých a zelených odstínů a květy keřů v něm vypadaly černé. Keře byly obsypané dužnatými listy a mezi nimi jsem viděl trny mnohem větší než bylo obvyklé. Vzduch byl plný lehké, opojné vůně.
„Pomozte Inari,“ řekla Lara. „Já odnesu Thomase.“
„Vzhledem k tomu, že vy jste Thomase střelila, ponesu ho já. Vy pomozte Inari.“
Trochu stiskla rty, ale přikývla. „Jak si přejete.“
Přesně tak. Jak si přeju.
Lara se sehnula, aby vytáhla Inari z vozu, ale dřív, než se jí dotkla, štěně se probudilo a začalo na ni divoce ňafat. Lara ucukla rukou a nakrčila čelo. „Co to vaše zvíře má?“
S povzdechem jsem vklouzl do koženého kabátu a šel k zadním dveřím. „Pořád říkám, že není moje.“ Vzal jsem toho malého šílence a strčil ho do kapsy. Chvilku tam rotoval, dokud se mu nepodařilo vystrčit hlavu ven. Upíral oči na Laru a nepřestával vrčet. „Tak. Teď vám ta bestie neublíží.“
Lara mi věnovala chladný pohled a pomohla Inari na nohy. Pak jsme spolu co nejopatrněji vytáhli Thomase. Byl ochablý a studený, oči měl úplně bílé, ale slyšel jsem jeho slabý dech. Protože jsem neznal závažnost jeho zranění, neodvážil jsem se vzít ho na záda. Vzal jsem ho proto pod lopatkami a pod koleny a nesl jsem ho jako dítě. Byl těžký. Ramena mě příšerně bolela a v uších mi tiše bzučelo.
Trochu se mi zatočila hlava, ale hned jsem se vzpamatoval. Teď jsem si nemohl dovolit dát najevo slabost.
Následoval jsem Laru a Inari po chodníku k domu. Lara stiskla tlačítko na malém plastovém panelu vedle dveří. „Lara Raithová.“ Ozvalo se ostré kovové cvaknutí a jedno křídlo dveří se pomalu otevřelo dovnitř.
V tu chvíli nás olízla světla dalšího vozu. Vedle Modrého brouka zastavila bílá limuzína a za ní vzápětí zabrzdil bílý sedan.
Limuzínu řídila žena v šedé uniformě, vysoká nejmíň sto osmdesát centimetrů. Vlasy měla stažené do pevného uzlu a na ústech sytě rudou rtěnku. Z limuzíny vystoupil vysoký, urostlý muž v šedém hedvábném obleku. Když si urovnával sako, zahlédl jsem řemen podpažního pouzdra. Rozhlédl se. Jeho pohled obsáhl všechno včetně nás u dveří, příjezdové cesty, zahrady, stromů a střechy domu. Odhadoval, kde by se mohl ukrývat střelec. Bodyguard.
Z bílého sedanu vystoupili zároveň další muž a žena. V první chvíli jsem myslel, že jsou to ti samí. Překvapeně jsem zamrkal. Muž vypadal úplně stejně, ale druhá žena měla šedý kostým, který se víc podobal obleku mužů. Pak mi to došlo. Byla to dvoje dvojčata. Všichni se tvářili obezřetně, schopně a nebezpečně. Beze slova koordinovaně obstoupili limuzínu, jako kdyby to dělali stokrát za den.
Pak řidička otevřela zadní dveře limuzíny.
Vzduch se najednou ochladil, jako kdyby Všemocný zapnul klimatizaci. Z vozu vyklouzl muž. Měl něco přes sto osmdesát centimetrů. Černé vlasy, bledá pokožka. Oblečený byl do bílého plátěného obleku se stříbrošedou hedvábnou košilí a italskými koženými polobotkami. V levém uchu měl nějaký šarlatový kámen, ale ten jsem zahlédl až v okamžiku, kdy mu závan větru odhrnul pramen pěstěných, rovných, černých vlasů. Měl dlouhé, štíhlé prsty, široká ramena, oči dřímajícího jaguára a vypadal ještě mnohem líp než Thomas.
„To ne,“ uklouzlo Laře a zachvěla se.
Příchozí velice zvolna a rozvážně zamířil k nám. Dvojčata zaujala postavení vedle něho a za ním. Nedokázal jsem si pomoct, ale připadala mi jako hračky − dvě stejné sady Bodyguard Barbie a Bodyguard Ken. Bledý muž se zastavil u jednoho z gryfů a z keře utrhl růži i se stonkem. Pak beze spěchu pokračoval v chůzi a postupně z květiny odlamoval lístky a trny.
Když byl od nás asi metr, zastavil se a konečně zvedl oči od růže. „Ach, Laro, drahá.“ Měl hluboký, tichý hlas, hladký jako horký med. „Jaké příjemné překvapení, vidět tě tady.“
Lara nasadila neutrální výraz, kterým se snažila zakrýt úzkost, vyzařující z celého jejího těla. Upjatě přikývla a už nezvedla pohled z chodníku.
Muž se usmál. Přejel nás lehce nepřítomným pohledem. „Vede se ti dobře?“
„Ano, můj pane.“
Našpulil rty. „Tohle rozhodně není formální setkání, Laro. Chybělas mi.“
Lara si povzdechla. Na vteřinu mi pohlédla do očí. Bylo to varování. Pak se otočila a přistoupila k muži. Aniž by zvedla oči, políbila ho na tvář. „Ty mně také, otče.“
No nazdar.



Kapitola devatenáctá
 Lord Raith přejel Laru pohledem od hlavy k patě. „To je dost… neobvyklý úbor.“
„Měla jsem rušnou noc.“
Raith přikývl, šel k Inari, opatrně se dotkl jejího ramene a zadíval se na její paži v improvizovaném závěsu. „Co se ti stalo, dceruško?“
Inari k němu zdvihla oči zamlžené bolestí a únavou. „Přepadli nás. Dalo by se říct. Myslím, že to byl nějaký gang. To by to vysvětlovalo, že jo?“
Raith ani na okamžik nezaváhal. „Samozřejmě, drahá.“ Zadíval se na Laru. „Jak jsi mohla dopustit, aby se tvojí sestřičce stalo něco takového?“
„Odpusť, otče.“
Raith velkomyslně mávl rukou. „Potřebuje ošetřit, Laro. Myslím, že tohle dělají v nemocnicích.“
„Je tady Bruce,“ opáčila Lara. „Myslím, že se o to dokáže postarat.“
„Kdo je Bruce?“
Čekal jsem, že v jejím hlase zaslechnu podrážděnost, ale pokud tam byla, dokázala ji skrýt. „Doktor.“
„Přišel s tebou z Kalifornie? Jaká šťastná náhoda.“
Už jsem to nedokázal vydržet. „Hele, lidi, konec řečí. Ta holka každou chvíli omdlí vestoje. Thomas umírá. Tak oba sklapněte a pomozte jim.“
Raith se prudce otočil a probodl mě pohledem. Chlad jeho hlasu se blížil teplotě tekutého dusíku. „Nátlak obvykle nesnáším moc dobře.“
Zaskřípal jsem zuby. „Oba sklapněte a pomozte jim. Prosím.“
A to se o mně říká, že nejsem diplomat.
Raith vztekle pokynul své brigádě. Kenové a Barbie synchronizovaně vytáhli pistole a namířili na mě.
„Ne!“ vykřikla Lara a postavila se přede mě a Thomase. „To nemůžeš.“
„Nemůžu?“ opáčil nebezpečně přívětivým tónem.
„Mohli by trefit Thomase.“
„Věřím jejich mistrovství. Netrefí ho.“ Jeho tón naznačoval, že i kdyby ho trefili, spánek by mu to nekazilo.
„Pozvala jsem ho.“
Raith si ji chvíli měřil a pak se stejně laskavým hlasem zeptal: „Proč?“
„Protože jsme vyhlásili čtyřiadvacetihodinové příměří. Bez jeho pomoci bychom byli nejspíš všichni mrtví.“
Raith naklonil hlavu na stranu. Dlouhou chvíli si mě prohlížel a pak se usmál. V úsměvu na Thomase neměl. Když se Thomas zašklebil, bylo to přirozené, dokonce příjemné. Když se usmál lord Raith, vyvolalo to ve mně myšlenky na žraloky a lebky. „Asi by ode mě bylo neotesané, kdybych neuznával svůj dluh vůči vám, mladý muži. Budu ctít příměří a respektovat pozvání a pohostinnost mé dcery. Děkuji za vaši pomoc.“
„Rádo se stalo,“ opáčil jsem. „Mohli byste teď oba sklapnout a pomoct jim? Pěkně prosím.“
„Kdysi jsem obdivoval takovou skálopevnou rozhodnost.“ Raith mávl rukou, ale chlad z jeho očí nezmizel. Ostrostřelci schovali pistole. Jeden muž a jedna žena mezi sebe vzali Inari a pomohli jí do domu. „Laro, buď tak hodná a zaveď za ní toho svého doktora. Pokud mu zbylo dost zdravého rozumu, aby se o ni postaral.“
Znovu se lehce uklonila a něco mi říkalo, že se jí do toho nechce.
„Za svítání budu tebe a Thomase očekávat ve svých komnatách. Promluvíme si o tom, co se stalo. Ach, a kdybyste byl tak laskav, čaroději Dresdene…“
Král Bílého dvora mě poznal na první pohled. Je to čím dál tím lepší.
„… Lara vám ukáže Thomasovy komnaty. Myslím, že ta jeho dívka tam je.“ Lord Raith vplul do domu následován svojí ochrankou.
Pokud jsem dobře počítal, byli tu stále ještě dva maníci, kteří mohli nést Thomase, ale jako správný tvrďák jsem jen zabručel a nechal to být. Vykročili jsme do domu. „Fajn chlapík,“ poznamenal jsem k Laře. Trochu mi docházel dech. „A to jsem se setkání s ním tolik bál.“
„Já vím,“ zamumlala. „Byl laskavost sama.“
„Kromě těch očí,“ podotkl jsem.
Znovu na mě pohlédla a ve tváři měla něco jako souhlas. „Všiml jste si.“
„To je můj obor.“
Přikývla. „Pak mi prosím věřte, čaroději, když vám řeknu, že naším oborem je klam. Můj otec vás nemá rád. Myslím, že vás chce zabít.“
„To mi došlo.“
Usmála se na mě a mě zasáhla další vlna touhy, která možná nepřipadala tak úplně na vrub kouzlu její přitažlivosti. Byla to chytrá, tvrdá dáma a měla spoustu odvahy. To jsem musel uznat. A plula vedle mě oblečená jen do nepatrného černého spodního prádla. Krev a ichor samozřejmě trochu kazily celkový dojem, ale byla to dobrá výmluva, proč se na ni dívat.
Po mírném obloukovém schodišti jsme vyšli do dlouhé chodby. Snažil jsem se vtisknout si do paměti orientační body pro případ náhlého rychlého odchodu. Na okamžik jsem viděl rozmazaně a vysoké bzučení v uších zesílilo. Zhluboka jsem se nadechl a opřel jsem se o stěnu.
„Ukažte.“ Lara se otočila a vzala ode mě Thomase. Buď byla silnější než já, nebo se uměla tvářit, jako že to nic není. Nejspíš platilo obojí.
S úlevou jsem si protáhl rozbolavělá ramena. „Díky. Jak je na tom?“
„Kulky ho nezabijí. To už by byl mrtvý. Ale možná ho dorazí Hlad.“
Tázavě jsem povytáhl obočí.
„Hlad. Naše potřeba nakrmit se. Anděl naší temnější stránky. Můžeme z něho čerpat sílu, ale je jako oheň. Když ho neovládáte, může se obrátit proti vám. Teď má Thomas takový hlad, že nedokáže ani myslet. Nemůže se hýbat. Jakmile se nakrmí, bude v pořádku.“
Ucítil jsem zamrazení na zátylku a otočil jsem se. „Sleduje nás řidička vašeho otce.“
Lara přikývla. „Postará se o tělo.“
Překvapeně jsem zamrkal. „Myslím, že jste říkala, že bude v pořádku.“
„Bude, ale Justine ne,“ odpověděla pečlivě neutrálním tónem.
„Cože?“
„Je hrozně vyhladovělý. Nebude se ovládat.“
„Do pytle! To se nesmí stát.“
„Tak umře,“ opáčila Lara unaveně. „Tohle jsou dveře jeho apartmá.“
Zastavila se u dveří. S reflexy zapnutými na autopilota jsem jí otevřel. Vstoupili jsme do rozlehlého pokoje. Snížená podlaha vytvářela v jeho středu prohlubeň. Podlahu pokrýval hustý, temně rudý koberec, všude ležely polštáře a uprostřed prohlubně se kouřilo z ohřívadla. Ve vzduchu visela těžká, sladká vůně. Pokojem se z neviditelných reproduktorů nesl tichý jazz.
Na druhé straně se zavlnil závěs a z pokoje za ním vyšla Justine. Černé vlasy po ramena měla protkané moderními prameny temně modré a tmavě rudé barvy. Na sobě měla o několik čísel větší koupací plášť a vypadalo to, že se právě probudila. Ospale mžourala, pak vyvalila oči a rozběhla se k nám. „Proboha, Thomasi!“
Ohlédl jsem se. Řidička stála hned za dveřmi a tiše mluvila do mobilního telefonu.
Lara odnesla Thomase do prohlubně a tam ho opatrně uložila na polštáře. Justine byla stále vedle ní. Tvář měla ztrhanou úzkostí. „Harry, co se mu stalo?“
Lara na mě pohlédla. „Chci se přesvědčit, že je postaráno o Inari. Omluvíte mě?“ Neomluvil jsem, ale přesto odešla.
Zmatená a vystrašená Justine ze mě nespouštěla oči. „Já tomu nerozumím.“
„Lara ho střelila,“ řekl jsem tiše. „A pak po nás vystartovalo pár goril z Černého dvora.“
„Lara?“
„Myslím, že jí samotné se to moc nezamlouvalo, ale zkusila to. Lara říkala, že v boji vyčerpal svoje zásoby a zemře, pokud se nenakrmí.“
Justine střelila pohledem ke dveřím. Uviděla řidičku a zbledla.
„Ach.“
Do očí jí vyhrkly slzy.
„Ach ne. Ne, ne, ne. Chudáčku Thomasi.“
Přikročil jsem k ní. „Nemusíte to dělat.“
„Ale on umře.“
„Myslíte, že by chtěl, abyste to místo něho byla vy?“
Rty se jí roztřásly a na okamžik zavřela oči. „Nevím. Už jsem ho viděla v podobném stavu. Vím, že jedna jeho část by to chtěla.“
„A jiná část zase ne. Ta by chtěla, abyste byla naživu a šťastná.“
Poklekla vedle Thomase a pozorovala ho. Položila mu prsty na tvář a on se poprvé od souboje s Jednouchým pohnul. Otočil hlavu a jemně Justine políbil na ruku.
Dívka se zachvěla. „Možná si nevezme tolik. Hrozně se snaží, aby nebral moc. Aby mi neublížil. Možná se ovládne.“
„Opravdu tomu věříte?“
Dlouho mlčela, než řekla: „Na tom nezáleží. Nemůžu ho jen tak nechat umřít, když vím, jak mu pomoct.“
„Proč ne?“
Pevně se na mě zadívala. „Miluji ho.“
„Jste na něm závislá.“
„To také. Ale to nic nemění. Miluji ho.“
„I když vás to zabije?“
Sklonila hlavu a jemně pohladila Thomase po tváři. „Samozřejmě.“
Chtěl jsem jí to začít vymlouvat, ale v tu chvíli proud energie z přezky opasku vyschl. Začal jsem se třást. S plnou silou se vrátila bolest z ran. Únava na mě padla jako batoh plný olova. Moje myšlenky se pohybovaly rychlostí dobře vychlazeného medu.
Matně si vzpomínám, že mě Justine ukecala, abych vstal, a pak mě odvedla za nějaký závěs do přepychové ložnice. Pomohla mi do postele. „Řeknete mu to za mě, viďte?“ Plakala a při tom se stále trochu usmívala. „Povíte mu, co jsem řekla? Že ho miluji?“
Ložnice se se mnou točila, ale slíbil jsem jí, že to udělám.
Políbila mě na čelo a smutně se pousmála. „Děkuji vám, Harry. Vždycky jste nám pomohl.“
Moje zorné pole se zúžilo do šedého tunelu. Chtěl jsem se znovu zvednout, ale sotva jsem dokázal otočit hlavu.
Takže jediné, co jsem dokázal, bylo sledovat Justine, jak nechává sklouznout župan a odchází za Thomasem.
Vstříc své smrti.



Kapitola dvacátá
 Někdy se člověk vzbudí a hlásek v hlavě mu našeptává, že dneska je výjimečný den. U dětí se to většinou stává v den jejich narozenin nebo ráno na Štědrý den. Přesně si pamatuji na jedny Vánoce, byl jsem malý a můj táta byl ještě naživu. Stejný pocit jsem měl i o osm nebo devět let později, když si pro mě do sirotčince přišel Justin DuMorne. Totéž jsem cítil ještě jednou, tehdy Justin přivedl z nějakého jiného sirotčince Elaine.
A teď mi ten hlásek říkal, abych vstal. Prý je výjimečný den.
Můj vnitřní hlas je tak trochu cvok.
Když jsem otevřel oči, zjistil jsem, že jsem na posteli velikosti menší letadlové lodě. Pod závěsem pronikalo do ložnice světlo, ale bylo ho sotva dost, abych viděl alespoň matné obrysy. Měl jsem po těle snad tucet drobných ran a odřenin, které hrozně bolely. Ústa jsem měl vyprahlá a žaludek se mi svíjel hlady. Šaty jsem měl pocákané krví i něčím horším, strniště na tvářích jako kartáč, vlasy rozcuchané, jako kdybych vylezl od módního kadeřníka, a ani jsem se neodvažoval hádat, od čeho tak příšerně smrdím. Potřeboval jsem sprchu.
Vklouzl jsem do předního pokoje a obešel důlek lásky plný polštářů. Neležela v něm žádná mrtvola, ale od toho tu byla ta řidička. Modré nebe za oknem zlatily první bledé paprsky. Byl jsem mimo jen několik hodin. Je načase vlézt do auta a vypadnout odsud.
Vzal jsem za kliku a chtěl odejít z Thomasova apartmá, ale bylo zamčeno. Dveře chránily přinejmenším dva visací zámky a zřejmě ještě nějaká bezpečnostní závora. Tohle jsem nedokázal nijak otevřít.
„Fajn. Uděláme to jako Hulk.“ Ustoupil jsem o několik kroků, soustředil jsem se na část obvodové zdi a začal koncentrovat vůli. Dělal jsem to pomalu a soustředěně, abych udržel kouzlo pod kontrolou. „Pane McGee, nechtějte mě rozzlobit,“ mručel jsem do zdi. „Nebude se vám líbit, když se naštvu.“
Už už jsem chtěl zeď odpálit, když dveře zařinčely, zacvakaly a otevřely se. Vešel Thomas. Vypadal jako vždycky, jen s tím rozdílem, že na sobě měl khaki kalhoty a bílý bavlněný rolák. Přes ramena si přehodil dlouhý kabát z hnědé kůže a v ruce držel sportovní brašnu. Ztuhl, když mě uviděl. V jeho tváři se objevilo něco, co bych nikdy nečekal. Stud. Díval se do země a vyhýbal se mému pohledu.
„Omlouvám se za ty dveře, Harry,“ řekl tiše. „Potřeboval jsem mít jistotu, že se k tobě nikdo nedostane.“
Neřekl jsem nic, ale vybavil jsem si, jak jsem naposledy viděl Justine.
„Přinesl jsem ti nějaké oblečení a ručníky.“ Hodil mi spodem sportovní tašku. Přistála mi u nohou. „Je tady pokoj pro hosty. Druhé dveře vlevo. Tam se můžeš osprchovat.“
„Jak se vede Justine?“ zeptal jsem se příkře.
Jenom stál a díval se do země.
Zatínal jsem pěsti. Věděl jsem, že stačí málo a vrhnu se na Thomase holýma rukama. „To jsem si myslel.“ Zamířil jsem kolem něho ke dveřím. „Mizím domů.“
„Harry.“
Zastavil jsem se.
„Chci, abys to věděl. Justine…“ Mluvil, jako kdyby měl hrdlo plné hořkého bahna. „Snažil jsem se přestat včas. Nechtěl jsem jí ublížit. Nikdy.“
„Jo,“ opáčil jsem. „Měls dobré úmysly. To všechno srovná.“
Tiskl si ruce na žaludek, jako kdyby se mu udělalo špatně, a sklonil hlavu. Dlouhé vlasy mu halily tvář. „Nikdy jsem nepředstíral, že nejsem… dravec, Harry. Nikdy jsem neříkal, že ona je něco jiného, než opravdu je. Potrava. Věděl jsi to. Ona to věděla. Nikomu jsem nelhal.“
Měl jsem po ruce spoustu útočných otázek, ale nechal jsem si je pro sebe. „Než za tebou v noci Justine šla, požádala mě, abych ti řekl, že tě miluje.“
Vypadalo to, jako kdyby mu břichem projela řetězová pila. Myslím, že víc jsem ho ranit nemohl. Díval se stále do země a ramena se mu třásla, jak rychle dýchal. „Ještě nechoď. Musím s tebou mluvit. Prosím. Něco se stalo…“
Znovu jsem zamířil ke dveřím a co nejkousavěji jsem řekl: „Objednej se u mě v kanceláři.“
Stoupl si přede mě. „Dresdene, Mavra ví o tomhle domě. Jen kvůli sobě aspoň počkej, než vyjde slunce.“
Měl pravdu. Zatraceně. Východ slunce zažene příslušníky Černého dvora do jejich děr, a pokud mají nějaké smrtelné komplice, znamená to, že budu čelit jen obyčejným zbraním a úskokům. Arturo tou dobou zřejmě ještě nebude vzhůru a Murphyová bude vstávat, oblékat se a chystat se do tělocvičny. Bob zůstane venku do poslední vteřiny, takže s ním si stejně promluvím až po úsvitu. Potřeboval jsem zabít čas.
„Tak dobře.“
„Můžu ti říct pár věcí?“
„Jo, nemůžeš.“
„Sakra, myslíš, že jsem tohle chtěl?“ řekl zlomeným hlasem.
„Myslím, žes ublížil někomu, kdo tě miloval. A zneužil jsi ho. Ženu. Pokud jde o mě, neexistuješ. Vypadáš jako člověk, ale nejsi. Měl jsem na to myslet od začátku.“
„Harry…“
Vztek ve mně vzplál jako stěna rudých plamenů. Zpražil jsem ho přes rameno takovým pohledem, že sebou cukl. „Spokoj se s nebytím, Thomasi. Buď rád. To je jediný stav, který tě udrží při životě.“
Zabouchl jsem za sebou dveře. Rozrazil jsem dveře do pokoje pro hosty, o kterém mluvil. A zase jsem je za sebou zabouchl. I přes závoj hořkého hněvu mi to připadalo dětinské. Snažil jsem se zhluboka dýchat a pustil jsem si sprchu.
Horká voda. Božínku. Neexistují slova, která by popsala, jak úžasná je horká sprcha po několika letech života bez vlastního ohřívače vody. Chvíli jsem se jen tak vařil a pak jsem si na poličce uvnitř sprchy našel mýdlo, šampon, krém na holení a holicí strojek. Všechno jsem to použil a pomalu jsem se uklidňoval. Říkal jsem si, že když si dám trochu kafe, budu možná skoro v pořádku.
Předpokládal jsem, že pokud si lord Raith může dovolit takový dům, může si dovolit i odpovídající bojler, protože jsem sprchu pustil tak horkou, jak jsem vydržel, a ani po půlhodině voda nevychladla. Když jsem vylezl ze sprchy, bylo zrcadlo v koupelně zamlžené a vzduch tak prosycený párou, že jsem se skoro dusil. Otřel jsem se, omotal jsem si ručník kolem pasu a vešel jsem do ložnice pro hosty. Vzduch tu byl chladnější a suchý. Bylo příjemné prostě jen tak dýchat.
Otevřel jsem sportovní tašku, kterou mi Thomas hodil. V ní jsem našel džíny zhruba své velikosti a šedé sportovní ponožky. Pak jsem objevil ještě něco, co jsem v první chvíli považoval za cirkusový stan, ale vyklubala se z toho obrovská havajská košile s divokým, modro oranžovým květinovým vzorem.
Nedůvěřivě jsem si ty věci prohlížel a při tom jsem si natáhl džíny. Sedly mi. Thomas nepřiložil žádné spodní prádlo, což bylo jenom dobře. Raději půjdu naostro než ve spodním prádle, které možná přežilo svého předchozího majitele. S patřičnou opatrností jsem zapnul zip kalhot. V šatně bylo zrcadlo, vešel jsem tedy dovnitř, abych se učesal a psychicky se připravil na havajskou košili.
V zrcadle stála Inari a dívala se mi do zad. „Sakra!“ vyprskl jsem.
Otočil jsem se k ní. Měla na sobě rozkošnou růžovou noční košilku s obrázky medvídka Pú. Mladší nebo menší dívce by košilka sahala do poloviny stehen, ale Inari chybělo jen hodně málo, a vypadala by obscénně. Pravou paži měla až po loket staženou černým obvazem. Levou si tiskla k tělu a držela na ní štěně s natrženým uchem. Štěně se tvářilo nešťastně.
„Ahoj,“ řekla. Měla měkký hlas a lehce nepřítomný pohled. V hlavě se mi rozezněly poplašné zvonky. „Vaše štěně chodilo v noci po domě. Otec mě požádal, abych ho našla a přinesla vám ho.“
„Hmm, děkuji. Nechci vás zdržovat, položte ho rovnou na postel.“
Pořád na mě zírala. Zvlášť na moji hruď. „Jste svalnatější, než jsem si myslela. A máte i víc jizev.“ Sjela pohledem na štěně. Když se na mě zase podívala, měla světle šedé oči. Během několika následujících vteřin získaly kovový lesk. „Přišla jsem vám poděkovat. Včera jste mi zachránil život.“
„To nic. Můžete dát to štěně na postel, prosím?“
Popošla dopředu a položila psíka na postel. Vypadal unaveně, ale přesto upřel oči na Inari a tiše, výhrůžně vrčel. Pak pomalými, houpavými kroky zamířila ke mně. „Nevím, co to je, ale něco mě na vás přitahuje. Jste okouzlující. Celou noc jsem čekala na příležitost, abych si s vámi mohla promluvit.“
Snažil jsem se nevnímat téměř hadí eleganci jejích pohybů. Jestli se na ně upnu, zapomenu na všechno ostatní.
„Nikdy jsem nic podobného necítila,“ pokračovala Inari téměř sama k sobě. Nespouštěla oči z mé nahé hrudi. „K nikomu.“
Byla už tak blízko, že jsem cítil její parfém. Z té vůně se mi na okamžik podlomila kolena. Její očí získaly odstín leštěného stříbra. Byly nelidsky pronikavé a já se otřásl, když mnou projela křeč čisté tělesné žádosti. Byla to jiná žádost, než když mě Lara zasáhla svou přitažlivostí, ale stejně mocná. Hlavou mi bleskla představa, jak tisknu Inari na postel a strhávám z ní tu sladkou noční košilku. Zavřel jsem oči, abych tu myšlenku zahnal.
Muselo to trvat déle, než jsem si myslel, protože pak už si pamatuji jen to, jak se ke mně Inari tiskne. Chvěla se a přejížděla mi jazykem po klíční kosti. Málem jsem vyletěl ze svých vypůjčených džínů. Prudce jsem otevřel oči, zdvihl ruku a chtěl jsem protestovat, ale Inari mi přitiskla rty na ústa a vedla mi ruku dolů na něco nahého, hebkého a příjemného. V jedné šílené vteřině jsem si uvědomil, že jsem nebyl dost opatrný, že jsem byl kompromitován a polapen. Ale výstražný hlásek okamžitě zmlkl, protože její ústa bylo to nejsladší, co jsem kdy ochutnal. Štěně stále varovně vrčelo, ale ani to mi nevadilo.
Oba jsme už ztěžka oddechovali, když se Inari ode mě odtrhla. Rty měla nateklé od žhavých polibků. Její oči zářily jasnou bělí a pokožka perleťově světélkovala. Snažil jsem se jí říct, aby přestala, ale přes pálící rty jsem ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Zahákla svoji dlouhou nohu za moji a nelidskou silou se ke mně přitiskla. Zasypávala mi krk vlhkými polibky. Tělem se mi začal rozlévat chlad. Příjemný, sladký chlad, který mě zbavoval tepla a sil, zatímco rozkoš vzrůstala.
A pak se stala ta zatracená věc.
Inari zaječela, odskočila ode mě a zapotácela se. Dosedla na zem a ztěžka oddechovala. Vzápětí zvedla hlavu a zadívala se na mě. Pohled měla zastřený zmatkem a její oči zase získaly svoji původní barvu.
Měla popálená ústa. Viděl jsem, jak jí kolem rtů naskakují puchýře. „Co to je?“ vykoktala. „Co se stalo, Harry? Co tady děláte?“
„Odcházím.“ Lapal jsem po dechu jako po náročném běhu a ne po chvilce zuřivého líbání. Odvrátil jsem se od ní, nacpal jsem své špinavé oblečení do batohu, oblékl si kabát a strčil štěně do jeho oblíbené kapsy. „Musím odsud vypadnout.“
V tu chvíli rozrazil Thomas dveře, oči navrch hlavy. Podíval se z Inari na mě a zase zpět a očividně si oddechl. „Díky bohu. Jste v pořádku?“
„Moje pusa,“ řekla Inari ospalým, zmateným hlasem. „Bolí to. Co se mi to stalo, Thomasi?“ Začala rychle, zhluboka dýchat. „Co se děje? Ty věci včera v noci, tys byl raněný, měls bílé oči, Thomasi. Co…?“
Au, au. Bylo bolestné vidět ji takhle. Už jsem viděl lidi, kteří museli náhle přijmout existenci nadpřirozena, ale jen málokdy to bylo tahle rychlým a děsivým způsobem. Proboha. Její rodina nebyla taková, za jakou ji považovala. Patřila do té nové, hrůzné reality a oni neudělali vůbec nic, aby ji na to připravili.
„Musíš si odpočinout, Inari,“ řekl Thomas laskavě. „Skoro jsi nespala a tvoje ruka potřebuje čas, aby se zahojila. Měla bys jít do postele.“
„Jak bych mohla?“ Hlas se jí třásl, jako kdyby plakala, ale netekly jí žádné slzy. „Jak bych mohla? Nevím, kdo jsi. Nevím, kdo jsem já. Nikdy jsem nic podobného necítila. Co se to se mnou stalo?“
Thomas si povzdechl a políbil ji na čelo. „Brzy si promluvíme, ano? Odpovím ti. Ale napřed si musíš odpočinout.“
Opřela se o něho a zavřela oči. „Připadám si hrozně prázdná, Thomasi. A bolí mě rty.“
Zvedl ji jako malé dítě. „Psst. Postaráme se o to. Můžeš se vyspat u mě, ano?“
„Dobře,“ opáčila. Zavřela oči a položila mu hlavu na rameno.
Byl jsem stále ještě mokrý ze sprchy a tak prochladlý, že jsem to vzdal. Sundal jsem kabát a oblékl si havajskou košili. Kabát jsem si znovu oblékl na ni. Prakticky se mi ji tak podařilo zakrýt. Posbíral jsem svoje věci a zamířil ke dveřím. Thomas právě vycházel ze svého apartmá a zamykal za sebou.
Pozoroval jsem ho z profilu. Bylo jasné, že mu na Inari záleží. A ať to přiznal, nebo ne, záleželo mu i na Justine. Cítil jsem nával chladného vzteku, když jsem myslel na Justine, která kvůli němu přinejmenším jednou riskovala život. Která mu v noci svůj život obětovala. Ta hloubka a divokost mého vzteku mě překvapovala. A pak mě napadlo něco jiného.
Nechtěl, aby k tomu došlo. Thomas možná ublížil ženě, kterou miloval, snad ji dokonce i zabil, ale můj vztek nebyl jen reakcí na to, co udělal. Tentokrát jsem stál mimo, ale už jsem byl svědkem stejné situace, když Rudý dvůr zničil život Susan. Nikdy bych si nepřál, aby se Susan něco stalo. Faktem zůstávalo, že kdyby nebyla šla se mnou, byla by asi stále v Chicagu a psala svůj sloupek pro Midwest Arcane. A byla by lidskou bytostí.
Proto jsem při pohledu na Thomase cítil takový vztek a stud. Díval jsem se do zrcadla a nelíbilo se mi, co jsem v něm viděl.
Susanina proměna mě málem zničila. Pokud jsem dokázal odhadnout, byl na tom Thomas v tuhle chvíli hůř než tehdy já. Mně se aspoň podařilo zachránit Susan život. Ztratil jsem ji jako přítelkyni, ale pořád to byla vitální, silná žena, rozhodnutá budovat si vlastní život. Jenom beze mě. Thomas neměl ani takovou útěchu. On byl tak říkajíc tím, kdo stiskl spoušť, a jeho výčitky ho ničily.
Neměl jsem mu ještě víc ubližovat. Neměl jsem začít házet kameny ze svého skleněného zámku.
„Věděla, co dělá,“ řekl jsem do ticha. „Znala riziko. Chtěla ti pomoct.“
Thomas se trpce pousmál. „Jo.“
„Nebylo to tvoje rozhodnutí, Thomasi.“
„Byl jsem tam jediný. Když nejsem odpovědný já, tak kdo?“
„Tvůj otec a Lara věděli, co pro tebe Justine znamená?“
Přikývl.
„Předhodili ti ji. Mohli ti dát kohokoli jiného. Ale věděli, že Justine je tady. Tvůj otec Laře výslovně přikázal, aby tě odnesla do tvého apartmá. A podle toho, co cestou sem Lara v autě říkala, věděla, co udělá.“
Thomas zdvihl pohled. Chvíli se díval na své dveře a pak řekl: „Aha.“ Zatnul ruku v pěst. „Ale teď už na tom sotva záleží.“
To jsem mu nemohl vyvrátit. „Předtím jsem mluvil z cesty.“
Zavrtěl hlavou. „Ne, měls pravdu.“
„Pravda není totéž co krutost. Promiň.“
Thomas pokrčil rameny a už jsme o tom dál nemluvili.
„Musím si ještě zařídit pár věcí,“ řekl jsem a vykročil chodbou. „Jestli si chceš povídat, můžeš mě vyprovodit.“
„Tudy ne,“ řekl Thomas tiše. Na chvilku se na mě zadíval a pak pokývl. Všiml jsem si, že už není tak napjatý. „Pojď se mnou. Provedu tě mimo stráže a kamery. Kdyby otec viděl, že odcházíš, mohl by se znovu pokusit tě zabít.“
Otočil jsem se a srovnal s Thomasem krok. Štěně zakňouralo, a tak jsem je podrbal za ušima. „Jak to myslíš, znovu?“
„Inari,“ zašeptal a jeho oči v tu chvíli ztratily lesk. „Poslal ji za tebou, když viděl, žes odešel z mého apartmá.“
„Když mě chtěl zabít, proč prostě nepřišel a neudělal to?“
„Bílý dvůr takhle nebojuje, Harry. My používáme klam, svádění, manipulaci. Používáme ostatní jako nástroj.“
„Takže tvůj táta použil Inari.“
Thomas přikývl. „Chtěl, abys byl její první.“
„Hmm. Co první?“
„Milenec. Oběť.“
Polkl jsem. „Myslím, že vůbec nevěděla, co se děje.“
„Nevěděla. V naší rodině zpočátku vyrůstáme jako všechny ostatní děti. Jako… lidi. Žádný Hlad. Žádné krmení. Žádné ty upíří věci kolem.“
„To jsem nevěděl.“
„Ví to málokdo. Ale nakonec to přijde a ona je už v tom správném věku. Ta panika a strach se asi staly katalyzátorem jejího Hladu.“ Zastavil se u panelu na stěně a strčil do něho bokem. Panel se odsunul a odhalil temnou chodbu mezi vnitřními zdmi. „Kvůli vyčerpání a práškům proti bolesti nevěděla, co se děje.“
„Budu hádat. První krmení je smrtelné.“
„Vždycky.“
„Ale ona je mladá a za daných okolností by bylo jen pochopitelné, že se přestala ovládat. Já bych se stal obětí vcelku pochopitelné nehody. A Raith by byl čistý jako slovo boží.“
„Jo.“
„Proč jí to k čertu nikdo neřekl, Thomasi? Co je zač. Jaký je svět doopravdy.“
„Nesmíme,“ odpověděl Thomas tiše. „Musíme to před ní tajit. Je to obvyklý postup mého otce. Ani já jsem v jejím věku nic nevěděl.“
„To je šílený.“
Thomas pokrčil rameny. „Kdybychom neposlechli, zabil by nás.“
„A co se jí to stalo s ústy? Byl jsem trochu roztěkaný, když se to odehrávalo. Nevím přesně, co jsem viděl.“
Thomas se zamračil. Vyšli jsme z tajné chodby do spoře osvětlené místnosti, někde mezi pracovnou a knihovnu. Byla plná knih, pohodlných kožených křesel a vůně dýmkového tabáku. „Neber si to osobně,“ řekl Thomas, „ale s kým jsi byl naposledy?“
„Hmm, s tebou. Teď.“
Obrátil oči v sloup. „Nemyslím takhle. V biblickém smyslu.“
„Ach.“ Nebyla to příjemná otázka, ale přesto jsem odpověděl. „Se Susan.“
„Aha, není divu.“
„Co není divu?“
Thomas se zastavil. Měl ustaraný výraz, ale snažil se soustředit na odpověď. „Hele. Když se krmíme… spojujeme svůj život s životem oběti. Mísíme je. Proměníme část jejího života v náš a odneseme si ho s sebou. Chápeš?“
„Jasně.“
„Mezi lidmi to není zase tak úplně odlišné. Sex není jenom vzrušení. Je to spojení energií dvou životů. A je explozivní. Je to proces stvoření života. Stvoření nové duše. Uvažuj. Síla není nikdy nebezpečnější a těkavější než tehdy.“
Vážně jsem přikývl.
„Láska je jen jiný druh síly což by tě nemělo překvapovat. Magie kromě jiného pramení z emocí. A když jsou dva lidé spolu, když se opravdu, nesobecky milují, změní je to oba. Přetrvává to v jejich životní energii, i když se odloučí.“
„No a?“
„Pro nás je to vražedné. Můžeme vyvolat touhu, ale je to jen stín. Jenom iluze. Láska je nebezpečná síla.“ Potřásl hlavou. „Láska vyhubila dinosaury, člověče.“
„Jsem si celkem jistý, že dinosaury vyhubil meteorit, Thomasi.“
Pokrčil rameny. „Teď se mluví o teorii, že když meteorit dopadl, vyhubil jenom velké druhy. Existovala spousta menších plazů zhruba stejné velikosti jako tehdejší savci. Plazi by byli nakonec znovu zaujali své místo, ale nepodařilo se jim to, protože savci dokázali milovat. Uměli bezvýhradně, dokonce iracionálně milovat své druhy a potomstvo. Proto měli větší šanci na přežití. Plazi tohle nedokázali. Meteorit savcům sice pomohl, ale byla to láska, co otočilo proud.“
„Co to má sakra společného s tím, že se Inari popálila?“
„Copak neposloucháš? Láska je prvotní energie. Dotek takové energie nás zraňuje. Spaluje. Nemůžeme si brát žádnou energii, které se dotkla láska. Také to oslabuje naši schopnost vyvolávat touhu. Dokonce i důkazy lásky mezi dvěma lidmi mohou být nebezpečné. Lara má na levé dlani kruhovou jizvu, protože sebrala špatný snubní prsten. Moje sestřenice Madeline zvedla růži, která byla darem z lásky. Trny jí způsobily takovou otravu, že týden nevstala z postele. Naposledy jsi byl se Susan. Milujete se. Její dotek a její láska na tobě stále lpí a ochraňují tě.“
„Jestli je to pravda, proč si musím urovnávat kalhoty pokaždé, když Lara projde kolem?“
Thomas pokrčil rameny. „Jsi člověk. Je krásná a ty jsi dlouho žádnou neměl. Ale věř mi, Harry. Nikdo z Bílého dvora tě teď nemůže úplně ovládat nebo se na tobě krmit.“
Nakrčil jsem čelo. „Jenže to bylo už před rokem.“
Pokrčil rameny. „Pokud mezitím nebyl nikdo jiný, je to pořád nejsilnější otisk jiného života v tom tvém.“
„Jak definuješ lásku?“
„Není to žádný jednoduchý vzorec, Harry. Nevím. Ale poznám ji, když ji vidím.“
„Tak jak láska vypadá?“
„Můžeš mít všechno na světě, ale když nemáš lásku, nestojí to ani za zlámanou grešli,“ opáčil bez zaváhání. „Láska je trpělivá. Laskavá. Láska vždy odpouští, věří, podporuje a vytrvá. Láska nikdy neochabne. Až všechny hvězdy na nebi pohasnou a ticho se opět rozhostí nad propastí, tři věci zůstanou: víra, naděje a láska.“
„Ale největší z nich jestiť láska,“ dokonal jsem. „To je z bible.“
„První epištola svatého Pavla Korintským, kapitola třináct. Volně jsem citoval. Otec chtěl, abychom se tuhle pasáž všichni naučili nazpaměť. To je stejné, jako když rodiče dávají samolepky rozšklebených zelených obličejů na obaly jedovatých čisticích prostředků, které mají v kuchyňské lince.“
Řekl bych, že to je rozumné. „O čem se mnou chceš mluvit?“
Thomas otevřel dveře na druhém konci knihovny a vklouzl do dlouhého, tichého pokoje. Rozsvítil. Na zemi ležel silný, šedý koberec. Stěny byly také vymalovány šedě a svítidla na stropní rampě zalévala měkkým světlem řady portrétů na třech stěnách místnosti. „Jsi opravdu tady. Abych se přiznal, nikdy mě ani nenapadlo, že by ses někdy objevil v některém z našich domů. Ani v tomhle u Chicaga. Chci, abys něco viděl.“
Šel jsem za ním. „Co?“
„Portréty. Otec vždy portrétuje ženy, které mu porodí děti. Podívej se na ně.“
„Mám snad něco hledat?“
„Jen se dívej.“
Zašklebil jsem se na něho, ale začal jsem u levé stěny. Raith rozhodně nebyl špatný malíř. První portrét zobrazoval vysokou ženu středomořského vzezření. Podle oděvu mohla žít v šestnáctém nebo sedmnáctém století. Na zlaté destičce pod portrétem stálo EMILIA ALEXANDRIA SALAZAROVÁ. Na někoho, kdo se živí sexem, nebyl Raith příliš plodný. Jen jsem hádal, ale vypadalo to, že portréty od sebe dělí zhruba dvacet nebo třicet let. Šaty kopírovaly dějiny módy a zvolna směřovaly k současnosti.
Na skoro posledním portrétu byla tmavovlasá žena s černýma očima a ostrými rysy. Nebyla vysloveně krásná, ale rozhodně určitým způsobem velice přitažlivá. Seděla na kamenné lavičce a na sobě měla dlouhou černou sukni a tmavě rudou bavlněnou halenku. Arogantní držení hlavy podtrhoval pobavený úsměv a natažené ruce měla položené na opěradla lavičky. Naprosto nenuceně si ji celou zabírala pro sebe.
Zastavilo se mi srdce a před očima se mi roztančily mžitky. Snažil jsem se zaostřit na zlatou jmenovku pod obrazem.
Stálo na ní MARGARET GWENDOLYN LEFAYOVÁ.
Poznal jsem ji. Znal jsem ji jen z jedné fotografie, ale stačilo to, abych ji poznal.
„Moje matka,“ zašeptal jsem.
Thomas zavrtěl hlavou. Sáhl si pod límec roláku a vytáhl stříbrný řetízek. Když mi ho ukázal, viděl jsem, že na řetízku visí podobný pentagram, jaký jsem měl i já.
Vlastně byl úplně stejný.
„Není to jen tvoje matka, Harry,“ řekl Thomas tichým, vážným hlasem.
Zíral jsem na něho.
„Je to naše matka.“



Kapitola dvacátá první
 Nespouštěl jsem z něho oči, srdce mi šíleně tlouklo a moje zorné pole se zúžilo do šedého tunelu, na jehož konci byl Thomas. V místnosti se rozhostilo ticho.
„Lžeš.“
„Nelžu.“
„Určitě.“
„Proč bych to dělal?“
„Protože právě tohle děláte, Thomasi. Lžete. Využíváte lidi a lžete.“
„Tentokrát nelžu.“
„Ale lžeš. A já na takové blbosti nemám čas.“ Zamířil jsem ke dveřím.
Thomas mi zastoupil cestu. „Tohle nemůžeš ignorovat, Harry.“
„Uhni.“
„Ale my…“
Udělalo se mi rudo před očima a podruhé během šesti hodin jsem ho udeřil do obličeje. Poroučel se na zem, mrskl sebou a podrazil mi nohy. Upadl jsem, Thomas skočil na mě a už se chystal na zámkové sevření. Skrčil jsem jednu nohu pod sebe a zakousl se mu do předloktí, kterým mi chtěl zmáčknout krk. Vzepřel jsem se a praštil s ním o stěnu. Odpadli jsme od sebe. Thomas vstal a s urputným výrazem se díval na místo, kam jsem ho kousl. Já se opíral o stěnu a funěl jsem.
„Je to pravda,“ řekl. Nebyl z té krátké potyčky ani zdaleka tak zadýchaný jako já. „Přísahám.“
Odkašlal jsem si, ale znělo to jako hysterické zajíknutí. „Počkat tohle už tady bylo. Tady obvykle říkáš: ‚Zpytuj své city a poznáš, že je to pravda.‘“
Thomas pokrčil rameny. „Chtěls vědět, proč ti pomáhám. Proč jsem kvůli tobě riskoval. Teď už to víš.“
„Nevěřím ti.“
„Hmm, i tohle jsem ti říkal.“
Potřásl jsem hlavou. „Sám jsi říkal, že využíváte lidi. Myslím, že mě chceš nějak využít proti svému otci.“
„Asi by to šlo. Ale to není důvod, proč jsem tě požádal, abys pomohl Arturovi.“
„Proč tedy?“
„Protože je to slušný člověk, který si nezaslouží smrt. A já sám tomu žádným způsobem nemohl zabránit.“
Chvilku jsem nad tím přemýšlel. „Ale to není všechno.“
„Jak to myslíš?“
„Inari. Byl jsi nepříčetný, když se na ni ten upír vrhl. Jak ta do toho zapadá?“
Thomas se opřel o stěnu vedle portrétu mé matky a odhrnul si z tváře pramen vlasů. „Ještě ji neposedl Hlad. Jakmile se začne krmit, není cesty zpátky. Bude jako my ostatní. Můj otec ji do toho tlačí, ale já ho chci zastavit.“
„Proč?“
„Protože… protože pokud bude zamilovaná, až to bude poprvé, zabije to její Hlad. Bude volná. Myslím, že je dost dospělá, aby té lásky byla schopná. Stále brebentí o nějakém mladíkovi.“
„O Bobbym?“ vyhrkl jsem. „O tom arogantním svalovci?“
„Nesuď ho tak. Jak nejistý bys asi byl ty, kdybys měl celý den šukat na kameru před holkou, kterou chceš pozvat na večeři?“
„Asi tě to dost překvapí, ale takovou otázku jsem si nikdy nepoložil.“
Thomas stiskl rty a pak řekl: „Jestli ji ten kluk také miluje, pak může mít normální život. Nestane se jí to, co se…“ Hlas se mu zlomil a musel si odkašlat. „Nestane se jí to, co se stalo Justine. Co můj otec udělal mým ostatním sestrám.“
„Co jim udělal?“
„Zařídit to tak, aby je měl pod palcem. Ovládá je. Staví svůj Hlad proti jejich.“
Sevřel se mi žaludek. „Chceš říct, že se krmí na svých vlastních…“ Nedokázal jsem dokončit větu.
„Mám ti to vylíčit v barvách? Je to tradiční způsob nastavení rodinné hierarchie u všech rodů Bílého dvora.“
Otřásl jsem se a podíval se na portrét své matky. „Proboha. To je příšerný.“
Thomas s prázdným výrazem přikývl. „Lara patří k nejschopnějším a nejinteligentnějším lidem, které znám. Ale vedle něho se mění v poslušného psa. Podmanil si ji. Přinutil ji, aby žebrala o to, co jí dělá. Nechci, aby se totéž stalo Inari. Ta ještě může mít svůj vlastní život.“
Zamračil jsem se. „Neobrátí se pak tvůj otec proti tobě? Nepokusí se změnit tě stejně jako je?“
Thomas se ušklíbl. „Tyhle choutky nemá.“
„Aspoň nějaká útěcha.“
„Ani ne. Nechce, abych se mu pletl do cesty. Je to jen otázka času, než půjde proti mně. Všichni jeho synové do jednoho zemřeli za podezřelých okolností, které s ním nebylo možné nijak spojit. Já jsem první muž, který žije takhle dlouho. Částečně díky tobě.“ Zavřel oči. „A částečně díky Justine.“
„A kruci,“ hlesl jsem. Celá ta věc působila až směšně. „Vyjasníme si to. Chceš, abych ti pomohl zachránit dívku, svrhl temného vládce a bránil nevinné, kteří trpí pod černou magií. A chceš to po mně proto, že jsi můj dávno ztracený nevlastní bratr, který v zoufalém boji za spravedlivou věc potřebuje po svém boku někoho ušlechtilého.“
Ušklíbl se. „Takhle melodramaticky bych to neviděl.“
„To si ze mě musíš dělat psinu. Tohle je opravdu laciný podfuk.“
„Aspoň trochu mi důvěřuj, Dresdene.“ Povzdechl si. „Já vím, jak podvádět. Kdybys měl být jen dalším zářezem na pažbě, vymyslel bych si mnohem lepší příběh.“
„Přestaň s tím. Kdybys jednal na rovinu od začátku, možná bych ti pomohl. Ale tyhle kecy o mé matce jsou už silný kafe.“
„Je to i moje matka. Harry, ty víš, že nebyla zrovna čistá jako padlý sníh. Vím, že za ty roky ses o ní něco málo dozvěděl. Byla to zatraceně nebezpečná čarodějnice a pohybovala se ve špatné společnosti. Do ní patřil i můj otec.“
„Lžeš,“ zavrčel jsem. „Máš nějaký důkaz?“
„Uspokojilo by tě vůbec něco? Důkaz je možné předložit myslícímu člověku. A to ty právě teď nejsi.“
Vztek začínal pomalu ustupovat. Moc jsem si neodpočinul a byl jsem příliš unavený, než abych ho dokázal sledovat. Všechno mě bolelo. Sunul jsem se po stěně, dokud jsem si nesedl na podlahu. Promnul jsem si oči. „To nedává žádný smysl. Co by z toho měla, kdyby se motala kolem tvého otce?“
„Těžko říct. Já jen vím, že spolu měli nějaký kšeft. Přerostlo to v něco víc. Otec se ji neustále snažil získat, ale byla na něho moc silná. Nedokázal ji úplně okouzlit. Utekla mu, když mi bylo asi pět let. Podařilo se mi zjistit, že tvého otce potkala, když byla rok na útěku.“
„Před kým utíkala?“
Pokrčil rameny. „Možná před mým otcem. Možná před některými lidmi ze Dvorů nebo Rady. Nevím. Dostala se do nějakých podezřelých kšeftů a chtěla z nich ven. Ať v tom s ní jel kdokoli, nechtěl jí to dovolit. Chtěl ji zabít.“ Rozpřáhl ruce. „To je skoro všechno, co vím, Harry. Snažil jsem se o ní zjistit co nejvíc, ale nikdo se mnou nemluví.“
Oční víčka jsem měl jako ze želatiny. Bolelo mě na prsou. Podíval jsem se na portrét své matky. Byla to rozhodně vitální žena. I na tom obraze bylo vidět, jak z ní prýští život. Ale nikdy jsem ji nepoznal. Zemřela na porodním sále.
Zatraceně. Co když se mnou Thomas hraje na rovinu? Znamenalo by to, že jsem zase o kousek blíž pochopení toho, proč mě Bílá rada sleduje, jako kdybych byl Lucifer nové generace. Znamenalo by to, že musím přijmout, že má matka byla zapletena do nějakého nepěkného kšeftu. Děsivého, velikého, nepěkného kšeftu. Takového, nebo makového.
A mohlo by to znamenat, že nejsem na světě úplně sám. Že mám někde rodinu. Krev mé krve.
Při tom pomyšlení bolest na prsou ještě vzrostla. Jako dítě jsem dokázal celé hodiny snít o tom, že mám rodinu. Bratry a sestry, starostlivé rodiče, prarodiče, bratrance, tetičky a strýčky jako všichni ostatní. Skupinu lidí, která za všech okolností drží při sobě, protože od toho rodina je. Snil jsem o tom, že mě někdo uznává, chápe mě, třeba je na mě i hrdý a touží po mé společnosti.
Jako dítě jsem po otcově smrti nikdy neslavil Vánoce. Moc to bolelo. Sakra, pořád to moc bolí.
Ale kdybych měl opravdovou rodinu, věci by se mohly změnit.
Zvedl jsem hlavu. V Thomasově tváři bylo vždycky obtížné číst, ale teď jsem v ní viděl svůj odraz. Uvažoval podobně. Napadlo mě, jestli byl také tak osamělý jako já. Možná sníval o rodině, která se s ním nesnažila manipulovat, ovládat ho nebo ho prostě zabít.
Ale zarazil jsem se dřív, než se moje myšlenky mohly vydat tímhle směrem. Okolnosti byly příliš nebezpečné a záležitost příliš citlivá. Svým způsobem jsem chtěl Thomasovi věřit. Hrozně jsem mu chtěl věřit.
A právě proto jsem si nemohl dovolit riskovat.
„Nelžu ti,“ řekl po dlouhé chvíli ticha.
„Tak to dokaž,“ opáčil jsem tiše.
„Jak?“ Byl zjevně unavený. „Jak ti to mám sakra dokázat?“
„Podívej se na mě.“
Ztuhl a dál upíral oči do země. „Myslím… myslím, že tím se nic nezmění, Harry.“
„No dobře,“ řekl jsem a začal jsem se zvedat. „Kde mám auto?“
Zdvihl ruku. „Počkej. Tak jo.“ Ušklíbl se. „Doufal jsem, že se tomuhle vyhnu. Nevím, co uvidíš, když se tam podíváš. Nevím, jestli o mně budeš dál smýšlet stejně.“
„Nápodobně. Radši se na to posadíme.“
„Jak dlouho to potrvá?“
„Několik vteřin. Ale bude se to zdát delší.“
Přikývl. Posadili jsme se se zkříženýma nohama asi půl metru od sebe, pod portrétem mé matky. Thomas se zhluboka nedechl a pak ke mně zdvihl své šedé oči.
Oči jsou oknem do duše. Doslova. Dívat se někomu upřeně do očí je pro každého nepříjemný zážitek. Jestli mi nevěříte, vyberte si namátkou občas někoho a dívejte se mu do očí až do chvíle, kdy si najednou uvědomíte, že padají bariéry, že nastal okamžik trapného ticha a prudkého bušení srdce. Oči na člověka hodně prozradí. Vyjadřují emoce a dávají tušit, jaké myšlenky se za nimi honí. Jako jednu z prvních věcí se v dětství naučíme rozeznávat oči těch, kteří se o nás starají. Od kolébky víme, jak jsou pro nás důležití.
Pro čaroděje, jako jsem já, je takový upřený pohled ještě mnohem intenzivnější a nebezpečnější. Pohled do očí mi prozradí, jaký je jejich majitel. Vidím to ve světle základní pravdy tak jasně a zřetelně, že se mi to navždycky vypálí do hlavy. Během pohledu do duše vidím do samotného jádra a můj protějšek vidí do mě. Nic se nedá skrýt. Ani nejmenší klam a úskok. Nevidím úplně každou myšlenku nebo vzpomínku, která tomu člověku proplouvá hlavou, ale vidím obnaženou emocionální podstatu toho, kdo a co ten člověk je. Není to exaktní laboratorní postup, ale prozradí mi, jestli se mnou Thomas jedná na rovinu.
Upřel jsem své černé oči do Thomasových a bariéry padly.
Stál jsem v holé místnosti, která vypadala jako abstrakce Olympu poté, co všichni jeho bohové zemřeli. Všechno bylo z krásného chladného mramoru v barvách od absolutní černi po sněžnou běl. Podlaha byla vyskládaná do podoby šachovnice. Porůznu tu stály sochy. Všechno to byly lidské postavy vytesané do kamene a ladily s okolím. Do šera se zdvíhaly sloupy z barevného mramoru. Nebyl tady strop ani stěny. Osvětlení bylo stříbřité a studené. Mezi sloupy truchlivě naříkal vítr. Někde v dálce duněl hrom a cítil jsem ostrou vůni ozónu.
Uprostřed neutěšených trosek stálo zrcadlo velikosti garážových vrat. Bylo osazené do stříbrného rámu, který zdánlivě vyrůstal z podlahy. Před zrcadlem stál mladý muž s jednou rukou vztaženou.
Šel jsem trochu blíž. Ozvěna mých kroků se proháněla mezi sloupy. Přišel jsem k mladému muži a zadíval se na něho. Byl to Thomas. Ne ten Thomas, kterého jsem viděl očima, ale byl to on. Tahle jeho verze nebyla vražedně krásná. Jeho obličej vypadal trochu tuctově. Možná byl krátkozraký. Tvář měl strhanou bolestí a ramena a záda ztuhlá napětím.
Podíval jsem se mu přes rameno do zrcadla. Tam jsem uviděl jednu z těch věcí, na které bych chtěl zapomenout. Ale kvůli pohledu do duše nezapomenu. Nikdy.
Odraz místnosti v zrcadle vypadal na první pohled stejně. Ale bližší pohled odhalil, že namísto černého a bílého mramoru místnost tvoří skvrny černé, zaschlé krve a sluncem vybělené kosti. V zrcadle, přímo naproti Thomasovi, stálo nějaké stvoření. Vypadalo lidsky, mělo víceméně Thomasovu velikost a jeho kůže vydávala stříbřitou záři. Krčilo se, hrbilo a kroutilo, přesto oplývalo tajemnou, děsivou krásou. Jeho bíle planoucí oči žhnuly tichým plamenem. Zvířecí tvář byla otočena k Thomasovi a hořela něčím, co byl nejspíš neukojený apetit.
Také tvor napřahoval ruku k zrcadlu a já si se zachvěním uvědomil, že jeho paže trčí přinejmenším třicet centimetrů z plochy zrcadla. Jeho lesklé drápy pronikaly do Thomasova roztřeseného předloktí a z ran kapala tmavá krev. Thomasova paže také pronikla do zrcadla a já viděl, jak se jeho prsty zarývají hluboko do předloktí netvora. Pochopil jsem, že ti dva spolu zápolí. Netvor se snažil vtáhnout ho do zrcadla, mezi zaschlou krev a vybělené kosti.
„Je unavený,“ řekl ženský hlas.
V zrcadle se objevila moje matka v rozevlátém oděvu barvy pařížské modři. Blížila se a sledovala ten tichý zápas. Portrét ji ani zdaleka nevystihoval. Byla stvořením plným života a vitality, mnohem krásnějším v pohybu než na jakémkoli obraze. Byla to vysoká žena, i v plochých sandálech mohla měřit skoro sto osmdesát centimetrů.
Stáhlo se mi hrdlo a na tvářích jsem ucítil slzy. „Jsi opravdová?“
„Proč bych neměla být?“
„Mohla bys být jen součástí Thomasova mentálního obrazu. Bez urážky.“
Usmála se. „Ne, dítě. Jsem to opravdu já. Alespoň do jisté míry. Na tento den jsem vás připravovala oba. Do každého z vás jsem vložila něco. Malou část toho, kdo a co jsem. Chtěla jsem, abyste oba věděli, kdo jste.“
Trhaně jsem se nadechl. „On je opravdu tvůj syn?“
Moje matka se usmála a v černých očích jí zajiskřilo. „Máš dokonale vyvinutou intuici, můj maličký. Co ti říká?“
Oči se mi zamžily slzami. „Že je.“
Přikývla. „Pozorně mě poslouchej. Nemohu tam být a chránit tě, Harry. Vy dva se musíte o sebe postarat navzájem. Tvůj bratr bude potřebovat tvoji pomoc, stejně jako ty budeš potřebovat tu jeho.“
Ukázal jsem na zrcadlo. „Nerozumím tomu. Cos myslela tím, že je unavený?“
Matka pokývla k Thomasovi. „Ta dívka, kterou miloval. Je mrtvá. Byla jeho silou. On to ví.“
„Kdo?“
Pokývla k zrcadlu. „Hlad. Jeho démon.“
Podíval jsem se tím směrem. Thomasův obraz něco zavrčel. Hlad v zrcadle odpověděl pomalým, chrčivým jazykem, kterému jsem nerozuměl. „Proč nepomůžeš jemu?“
„Udělala jsem, co jsem mohla.“ V očích jí zableskla temná jiskra dávné zášti. „Zajistila jsem, aby jeho otec trpěl za to, co nám provedl.“
„Tobě a Thomasovi.“
„A tobě, Harry. Raith stále žije. Ale je oslabený. Společně můžete mít ty a tvůj bratr proti němu šanci. Pochopíš.“
Hlad znovu na Thomase něco zasyčel. „Co říká?“ zeptal jsem se.
„Říká mu, aby se vzdal. Že nemá smysl dál bojovat. Že ho nikdy nenechá na pokoji.“
„Je to pravda?“
„Možná.“
„Ale přesto bojuje.“
„Ano.“ Upřela na mě smutný, hrdý pohled. „Možná ho to zničí, ale nepoddá se tomu. Je z mé krve.“ Doplula k samému okraji zrcadla a natáhla ruku. Vynořila se z povrchu zrcadla jako z hladiny nehybného jezírka.
Přišel jsem blíž a dotkl se jí. Její prsty byly hebké a teplé. Vzala mi ruku do dlaně a stiskla. Pak ruku zdvihla a dotkla se mé tváře. „Stejně jako ty, Harry. Jsi tak vysoký. Jako tvůj otec. A myslím si, že máš i jeho srdce.“
Nedokázal jsem jí odpovědět. Jen jsem tam stál a tiše plakal.
„Něco pro tebe mám,“ řekla. „Jestli chceš.“
Otevřel jsem oči. Má matka stála přede mnou a v dlouhých prstech držela něco, co vypadalo jako malý drahokam nebo šperk. Pulsovalo v tom měkké, tlumené světlo.
„Co to je?“
„Vhled.“
„Je to vědění?“
„A síla, která je provází.“ Ironicky se pousmála. Bylo mi to povědomé. „Jestli chceš, ber to jako radu své matky. Nenahradí to moji nepřítomnost, dítě, ale víc ti dát nemohu.“
„Přijímám,“ zašeptal jsem, protože to bylo to jediné, co jsem jí mohl na oplátku dát.
Podala mi kámen. Zablesklo se a v hlavě jsem ucítil bodání, které se změnilo na tupou bolest. Ani mě to nepřekvapilo.
Vědění nezískáte bez trochy bolesti.
Znovu se dotkla mé tváře. „Byla jsem tak domýšlivá. Naložila jsem na tebe příliš veliké břímě. Doufám, že jednoho dne mi moji chybu odpustíš. Ale věz, že jsem hrdá na to, čím ses stal. Mám tě ráda, dítě.“
„I já tě mám rád,“ zašeptal jsem.
„Pozdravuj Thomase.“ Znovu se dotkla mé tváře a vroucně, smutně se usmála. I jí se z očí kutálely slzy. „Opatruj se, synu.“
Pak stáhla ruku zpět do zrcadla a pohled do duše skončil. Seděl jsem na podlaze naproti Thomasovi. Na tvářích měl slzy. Podívali jsme se jeden na druhého a pak vzhůru na matčin portrét.
Po chvilce jsem Thomasovi podal jeho řetízek s pentagramem. Vzal ho a zavěsil si ho na krk.
„Viděls ji?“ zeptal se rozechvěle.
„Jo.“ Znovu mě přemohla stará bolest, ale najednou jsem si uvědomil, že se směju. Viděl jsem svoji matku pohledem do duše. Viděl jsem její úsměv, slyšel její hlas a to bylo něco, o co nikdy nepřijdu. Nikdo mi to nikdy nevezme. Nenahradí to úplně léta samoty a tichého trápení, ale bylo to víc, než v co jsem kdy doufal.
Thomas zachytil můj pohled a také se rozesmál. Štěně nějak vylezlo z kapsy kabátu a začalo z čiré radosti poskakovat kolem dokola. Ten prcek neměl ani ponětí, proč jsme šťastní, ale zřejmě to ani nepotřeboval vědět a prostě se přidal.
Sebral jsem štěně a vstal jsem. „Nikdy jsem ve skutečnosti neviděl její obličej, neslyšel její hlas.“
„Možná věděla, že by k tomu nikdy nedošlo,“ odpověděl Thomas. „Proto to zařídila takhle.“
„Mám tě pozdravovat.“
Usmál se, i když to byl trochu smutný a trpký úsměv. „Mně řekla totéž.“
„Tohle trochu mění situaci,“ řekl jsem.
„Opravdu?“ opáčil trochu nejistě.
„Jo. Netvrdím, že bychom měli smazat celou minulost, ale věci se teď jeví jinak.“
„Mně ne, Harry,“ řekl Thomas a ušklíbl se. „Já… já tohle vím už dávno. Proto jsem se ti snažil pomáhat, kdykoli to šlo.“
„Asi ano. Myslel jsem si, že to děláš proto, aby sis to někdy mohl vybrat. Děkuju.“
Pokrčil rameny. „Co budeš dělat s Arturem?“
Nakrčil jsem čelo. „Budu samozřejmě chránit jej a jeho lidi. Když budu moci. Co měla Lara na mysli, když řekla, že Arturův nezávislý film je pro Bílý dvůr důležitý?“
„To kdybych věděl,“ povzdychl si Thomas. „Myslel jsem si, že je to jen někdo, koho Lara zná z branže.“
„Je s ním tvůj otec v nějakém kontaktu?“
„Otec neroztrubuje, co dělá, Harry. A za posledních deset let jsem s ním promluvil sotva dvacet slov. Nevím.“
„Mohla by to vědět Lara?“
„Možná. Ale od chvíle, kdy si Lara uvědomila, že nejsem jen přitroublý chodící penis, si dává pozor na jazyk. Nedokážu toho z ní moc dostat. Takže teď jen většinou sedím, přikyvuji, tvářím se moudře a trousím mlhavé poznámky. Myslí si, že vím něco, co ona neví, a ty mlhavé poznámky jsou ve skutečnosti šifry. Neodváží se proti mně nic podniknout, dokud nebude vědět, co před ní skrývám.“
„To je dobrá taktika, pokud jsou lidé dostatečně paranoidní.“
„V domě Raithů? Tady je paranoia ke každému jídlu a zapíjí se neurózami.“
„A co tvůj táta? Ovládá nějakou magii?“
„Jako třeba entropické kletby?“ Pokrčil rameny. „Slyšel jsem vyprávět o věcech, které dokázal v minulosti. Něco z toho asi bude pravda. Navíc má obrovskou knihovnu, kterou skoro neodemyká. Ale i bez magie dokáže vyrvat život z každého, kdo ho naštve.“
„Jak?“
„Je to podobné, jako když se krmíme. Obvykle pomalé, postupné. On ale nepotřebuje tolik času a intimitu. Stačí polibek, dotek a šup, je po nich. Dokonalý polibek smrti. Jako vystřižený z Kmotra. Ta fráze pochází od něho, ale u něj to platí doslova.“
„Vážně?“
„Nejspíš. Já jsem ho při tom nikdy neviděl, ale Lara ano. Mnohokrát. Madeline mi říkala, že takhle rád zahajoval konverzaci, protože si tak zajistil naprostou pozornost všech, kteří ještě dýchali.“
„Povídačky. Nejspíš. Pro někoho zevnitř nejsou tvoje informace příliš užitečné.“
„Já vím. Teď mi to moc dobře nemyslí. Promiň.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Nemůžu hodit kamenem.“
„Co budeme dělat? Já… připadám si úplně ztracený. Nevím, co dělat.“
„Myslím, že já to vím.“
„A co tedy?“
Namísto odpovědi jsem mu podal ruku.
Stiskl ji a já svého bratra zvedl na nohy.



Kapitola dvacátá druhá
 Počkal jsem, dokud se šírání nezměnilo v ponuré, deštivé ráno a já mohl opustit Chateau Raith. Thomas mi během čekání pomohl dát si dohromady pár věcí a půjčil mi telefon, abych si mohl zavolat.
Pak jsme se štěnětem nasedli do Modrého brouka, zastavili se u McDonalda a frčeli domů. Když jsem vystoupil z auta, všiml jsem si na zemi několika černých skvrn. Při pozornějším ohledání bylo jasné, že jsou metodicky uspořádané. Někdo se snažil silou překonat magické ochrany, kterými jsem obklopil penzion. Nepronikl jimi, ale skutečnost, že to někdo zkusil, mi na náladě zrovna nepřidala. Cestou dolů ze schodů jsem pro jistotu držel štítový náramek v pohotovosti, ale nic nepříjemného na mě nečekalo. Mister se vynořil zpod vozu mé bytné a ťapkal za mnou po schodech.
Rychle jsem vklouzl do bytu a zabouchl za sebou. Zamumlal jsem zaříkadlo, které po místnosti zapálilo půl tuctu svíček, a připravil se na Misterovo uvítání. Jako obvykle se mi pokusil podrazit nohy. Položil jsem štěně na podlahu, kde šťastně funělo na Mistera a přátelsky kmitalo ocáskem. Mistera to nijak neohromilo.
Ničím jsem se nezdržoval a snažil jsem se soustředit. Předpokládal jsem, že nemám času nazbyt. Odhrnul jsem koberce nad padacími dveřmi do laboratoře, zdvihl poklop a vklouzl dolů. „Cos zjistil, Bobe?“
Mister doťapkal na vrchol schůdků. Z kocoura se vznesl světélkující oranžový obláček a plul podél schůdků do laboratoře. Pak světélka zamířila k lebce na polici a Bobovy oční důlky zazářily. „Byla to dlouhá a studená noc,“ řekl. „Našel jsem místo, kde se usadilo několik ghůlů. Kousek od letiště.“
„Našels Mavru?“
„Víš, Harry, Černý dvůr je poslední dobou hrozně opatrný při výběru operačních základen.“
„Našels Mavru?“
„Mají staleté zkušenosti,“ opáčil Bob. „A Chicago je obrovské. Je to jako hledat jehlu víš kde.“
Zpražil jsem lebku ledovým pohledem a pokračoval jsem mrazivým hlasem: „Bobe, ty jsi jediný v okruhu tisíce kilometrů, kdo je dokáže najít. Jsi neocenitelný spojenec, jehož znalostem se vyrovná jen tvá ochota obětovat se pro ostatní. Tak, teď jsem ti trochu pošimral ego. Našels Mavru?“
Bob se zamračil. „Dokážeš si poklonu pořádně vychutnat, víš to?“ Něco si pro sebe zamumlal. Myslím, že to bylo čínsky. „Zatím ne.“
„A máš něco?“
„Zúžil jsem výběr.“
„Jak moc?“
„Hmm,“ hlesla lebka. „Není v žádném striptýzovém klubu.“
„Bobe! Tys celý den prolézal striptýzové kluby?“
„Jenom jsem se snažil myslet jako ty.“
„Cože?“
„Přece spousta holek z těchhle filmů si bokem přivydělává jako erotické tanečnice. Chtěl jsem mít proto jistotu, že si ten tvůj zlosyn nedá na noc pauzu a v noci nezabije na udržení kondice pár místních.“ Bob si odkašlal. „Chápeš?“
Přivřel jsem oči a několikrát jsem se zhluboka nadechl. Stále sice ve mně narůstal vztek, ale už o něco pomaleji.
„A… a může tě hřát vědomí, že všechny exotické tanečnice jsou zdravé a v pořádku, střežené tvým přátelským vzdušným duchem. Hm, Harry, nějak se ti krutě lesknou oči.“
Sundal jsem si kabát a rozhlížel se po laboratoři, dokud jsem nenašel tesařské kladivo.
Bob začal maličko koktat. „I když vím, že to nebyl přesně ten úkol, za kterým jsi mě vyslal, musíš uznat, že to byl veskrze ušlechtilý záměr, který naprosto odpovídá tvému poslání chránit život.“
Zkusmo jsem máchnul kladivem. Svlékl jsem si kabát, složil ho na stůl a zkusil to znova. Šlo to mnohem líp. Upřel jsem vražedný pohled na lebku na polici.
„Jejda, Harry. To byla ta nejlepší práce, kterou jsem… kterou jsem dělal!“
„Bobe,“ protáhl jsem významně. „Mě nezajímají striptérky. Mě zajímá Mavra.“
„Jistě. Ano, samozřejmě, šéfe. Hmm, vidím, že v ruce držíš kladivo. A trochu ti bělají klouby prstů. A vypadáš nějak napjatě.“
„Neboj, za minutku mi bude mnohem líp.“
„Ha,“ zasmál se nervózně Bob. „Ha, ha, ha. To je legrační, Harry.“
Zdvihl jsem kladivo. „Bobe, hoď svým éterickým zadkem a zpátky do Mistera! Koukej najít Mavru před polednem, nebo z té tvojí lebky nadělám trsátka!“
„Ale já jsem unavený, prší tam a nevím…“
Zvedl jsem kladivo a udělal krok vpřed.
„No jo!“ Z lebky se vyřinul obláček oranžových světýlek a hnal se zpátky nahoru po schůdcích. Šel jsem za nimi a zahlédl jsem několik posledních světýlek kolem Misterových uší. Bob znovu ovládal kocoura. Otevřel jsem dveře a veliký kocour vyhopkal ven.
Zlostně jsem za ním zabouchl. Myšlenky mi pod zdánlivě klidným povrchem divoce vřely. Cítil jsem něco, co ještě nikdy − jakousi hořkost v ústech, která občas zabloudila do žaludku.
Vztek a strach jsem znal. Tyhle pocity mi nejednou zachránily život. Ale tohle bylo něco úplně jiného. Něco jako starost o Mistera, když jsem ho posílal ven s Bobem, ale ne tak výrazné, mnohem znepokojivější a nezmizelo to z minuty na minutu.
Myslím, že to mělo něco společného s Thomasem. Až do dnešního rána v mém životě nebyl nikdo kromě několika opravdu skalních přátel, pár občasných profesionálních spolupracovníků a jednoho nebo dvou zarputilých nepřátel, kteří mě navštěvovali přinejmenším stejně často jako přátelé. Ale teď jsem měl bratra. Přízeň, jak říkával starý Ebenezar. A to všechno měnilo.
Byl jsem zvyklý dávat pozor sám na sebe. Ne že by pro mě přátelé nikdy nic neudělali, ale vzhledem ke každodenním starostem jsem byl zvyklý pracovat sólově, pokud nepočítám společnost houfu trudných myšlenek. Myslel jsem na to, že díky nepříteli, teď už mrtvému, mám na hřbitově Graceland kompletně vybavený hrob včetně mramorového náhrobku, který je stále připraven mě přijmout. Myslel jsem na to, že moje naprostá neschopnost navázat milostný vztah mi na několik příštích desetiletí zajistí stav starého mládence. Myslel jsem na to, kolik lumpů by mě rádo vidělo pod drnem a že lidem zřejmě potrvá týdny, než si všimnou, že jsem zmizel.
A myslel jsem na to, jak stárnu. Sám. Není nijak neobvyklé, že se čaroděj dožije více než tří set let, ale to neznamená, že si čas nevybírá svoji daň. Dříve, nebo později budu starý a křehký a možná i unavený životem. A zemřu. A nebudu mít nikoho, kdo by byl se mnou. Držel mě za ruku, až se budu bát.
Thomasova přítomnost tohle jednoduše, nevysvětlitelně, ale dokonale změnila. Vědomí, že máme stejnou krev, vytvořilo silné citové pouto, jaké jsem ještě nepoznal. Srdce mi při tom pomyšlení poskočilo čirou radostí.
Ale bez ohledu na to, jak šťastný jsem byl, že mám bratra, byl bych blázen, kdybych si neuvědomoval temnější stránku věci.
Po letech osamělého života jsem našel bratra.
A mohu ho ztratit.
Hořký pocit při tom pomyšlení ještě zesílil a já věděl, jaké to je mít strach o někoho z rodiny.
Zavřel jsem padací dveře do laboratoře a zakryl je kobercem. Chvíli jsem se hrabal ve špajzu, až se mi podařilo najít lahvičku aspirinu. Štěně se mi motalo pod nohama, a jakmile jsem se zastavil, zaútočilo mi na tkaničky. Otevřel jsem lahvičku, rozkousal tři aspiriny a nasucho je polkl. Někde jsem slyšel, že tenhle způsob užívání léků je špatné znamení.
Zašklebil jsem se, pořádně jsem si promnul čelo a snažil se zvládnout nával emocí, který mi lomcoval nervovým systémem. Potřeboval jsem vyřídit pár věcí, a pokud jsem je měl přežít, musím mít jasnou hlavu a všech pět pohromadě. To hlavní napřed. Přehledně jsem si srovnal své problémy:
Četná zranění včetně příšerné bolesti hlavy v místě, kam mě Inari praštila.
Na jedné straně se skrýval tajemný původce nešikovné, ale smrtící kletby.
Na druhé straně vraždící upírka a její parta zabijáků.
A nesměl jsem zapomenout, že v zádech mám chladného, neosobního žoldnéře, který mě zabije, když mu nezaplatím honorář. A já neměl ani zdání, kde seženu hotovost.
Hrůza. A to ještě ani nebylo dopoledne. A jak den plynul, byl jsem stále unavenější a zničenější. To znamenalo, že nejrozumnější bude vzít problém bez váhání čelním útokem, dokud mám ještě relativně čistou hlavu.
Musel jsem s tím začít dřív, než se lumpové zorganizují a znovu po mně půjdou.
Sakra. Kdybych jen věděl, kde začít.
A kdybych tak neměl nepříjemný pocit, že už je možná pozdě.



Kapitola dvacátá třetí
 Čekal jsem na parkovišti velitelství chicagské policie, než se Murphyová vrátí z tělocvičny. Přijela na motorce, v těžkých černých botách, černé přilbě a černé kožené bundě. Všimla si mého auta a zaparkovala motorku vedle něho. Motor stroje táhle zařval jako usínající lev a utichl.
Murphyová sklouzla ze sedadla a sundala si přilbu. Roztřepala si zlaté vlasy, trochu rozcuchané vypadaly nádherně. „Dobré ráno, Harry.“
Když štěně uslyšelo její hlas, začalo se v kapse vrtět, až vystrčilo hlavu a šťastně funělo na Murphyovou. „Dobré,“ odpověděl jsem. „Vypadáš vesele.“
„Taky jsem.“ Podrbala štěně mezi ušima. „Občas zapomínám, jak moc ráda jezdím na motorce.“
„To mají rády všechny pipky. Řev motoru a tak.“
V modrých očích se jí zablesklo. „Čuně. Tebe baví házet ženy do jednoho pytle, viď?“
„Není to moje vina, Murph, že všechny ženy mají rády motocykly. Jsou to v podstatě obrovské vibrátory. Na kolech.“
Pokusila se o naštvaný výraz, ale z hrdla jí unikl smích a široce se usmála. „Jsi pěkně perverzní, Dresdene.“ Nakrčila čelo a podívala se na mě zblízka. „Co se děje?“
„Včera jsem dostal trochu na budku.“
„Zmláceného jsem tě už viděla. To vypadá jinak.“
Murph mě znala dlouho. „Je to osobní záležitost. Zatím o tom nemůžu mluvit.“
Mlčky přikývla.
„Zjistil jsem, že mám asi rodinu,“ přerušil jsem po chvíli ticho.
„Ach.“ Trochu se zamračila, ale jako chápající přítel, ne jako netrpělivý polda. „Nechci na tebe tlačit, ale kdyby sis někdy o tom potřeboval promluvit…“
„Až budu chtít. Jen ne dnes ráno. Máš čas dát si se mnou snídani?“
Podívala se na hodinky, pak střelila pohledem k bezpečnostní kameře a nakonec na mě. Bylo to varování. „Něco nového v našem případu?“
Aha. Stěny mají uši, takže je čas na eufemismy. „Jo. Sejdeme se s jedním kolegou a probereme situaci.“
Přikývla. „Máš s sebou podklady?“
„Něco jsem vzal.“
„Tak dobře. Jistě víš, jak se těším na dnešní rodinnou sešlost, ale pár minut ti můžu věnovat. Kde se chceš najíst?“
„V IHOP.“
Murphyová si povzdechla. „Moje boky tě budou nenávidět, Dresdene.“
„Jen počkej, až vlezou do mý hogofogo káry.“
Nastoupili jsme do auta a štěně jsem položil do krabice. Dal jsem ji dozadu a vyložil nějakými hadry, které jsem vozil v kufru Brouka. Štěně se začalo prát s ponožkou. Myslím, že ponožka měla navrch. Zatímco jsem řídil, Murphyová štěně s úsměvem pozorovala.
Byla sobota ráno a já předpokládal, že v Mezinárodní palačinkárně bude plno. Nebylo. I když celý jeden roh byl rezervovaný a oddělený skládacím paravánem, nebylo zde zdaleka tolik hostů, aby obsadili zbývající stoly. Rádio hrálo stejnou stanici jako obvykle. Lidé snídali v téměř naprostém tichu a jediným zvukem bylo cinkání příborů o talíře.
Murph po mně střelila pohledem, pak se rozhlédla po místnosti a zamračila se. Zkřížila paže na břiše, takže pravou ruku měla blízko pistole, kterou nosila v podpažním pouzdře. „Něco se mi tady nezdá.“
Moji pozornost upoutal pohyb v odděleném prostoru. Objevil se Kincaid a pokynul nám. Vytáhlý žoldnéř byl oblečený v těžko popsatelných odstínech šedé a tlumeně modré a vlasy pod černou baseballovou čepicí měl stažené do ohonu.
Pokývl jsem a šel ke Kincaidovi, Murphyová vedle mě. Vešli jsme do odděleného prostoru. „Dobré ráno,“ řekl jsem.
„Dresdene,“ odpověděl Kincaid. Chladným pohledem přejel Murphyovou. „Doufám, že vám to nevadí. Požádal jsem vrchního o trochu soukromí.“
„To je v pořádku, Kincaide. Tohle je Murphyová. Murph, tohle je Kincaid.“
Kincaid se na ni ani nepodíval a zatáhl skládací paraván. „Říkal jste, že je to obchod. Proč jste si přivedl přítelkyni?“
Murphyová zatnula čelisti.
„To není přítelkyně. Je s námi.“
Kincaid si mě chvíli ledově měřil. Pak se hrdelně rozesmál. „Už jsem často slyšel, že jste zvláštní chlapík, Dresdene. Teď vážně, co tady dělá?“
Oči Murphyové potemněly vztekem. „Váš přístup se mi moc nezamlouvá.“
„No tak, no tak, kočičko. Mám tady s tvým přítelem obchodní jednání.“
„Není to můj přítel,“ zavrčela Murphyová.
Kincaid přejel pohledem z Murphyové na mě a zase nazpátek. „Děláte si ze mě srandu, Dresdene? Tohle není žádná psina. Jestli si máme zahrávat s Černým dvorem, nechci mít na krku tady malou Pollyannu. A vy jistě taky ne.“
Chtěl jsem něco říct, ale rozmyslel jsem si to. Murphyová by mi utrhla hlavu, kdybych se snažil ji chránit a ona by si myslela, že to nemá zapotřebí. Obezřetně jsem o krůček ucouvl.
Murphyová se zadívala na Kincaida. „Teď už jsem si jistá. Váš přístup se mi vůbec nezamlouvá.“
Kincaid poodhalil zuby a pohnul levou rukou, aby Murphyová viděla řemeny podpažního pouzdra. „Rád si s vámi popovídám u snídaně. Proč si nejdete najít nějakou volnou židli?“
Murphyová neuhnula pohledem, jen mrkla na jeho zbraň a znovu se mu zadívala do očí. „Posadíme se. Tohle se dá vyřešit po dobrém.“
Kincaid se zašklebil ještě víc a nebylo to nic příjemného. Položil jí širokou dlaň na rameno a řekl: „Tady si hrajou velký kluci, princezničko. Buď hodná holka a jdi si pustit Xenu nebo něco takovýho.“
Murphyová se podívala na jeho ruku. „Tohle je napadení,“ řekla měkkým, ale rozhodně ne vystrašeným hlasem. „Řeknu vám to jen jednou. Nebudu se opakovat. Nedotýkejte se mě.“
Kincaid se vztekle ušklíbl a strčil ji do ramene. „Vypadni odsud, štětko.“
Murphyová se neopakovala. Bleskově ho uchopila za zápěstí, pokrčila se v kolenou, tím ho vyvedla z rovnováhy, otočila se a prudce jím mrštila proti stěně. Kincaid přeletěl přes stůl, narazil do zdi, ale téměř okamžitě vstal a sahal po pistoli.
Murphyová mu sevřela ruku s pistolí v podpaží a její vlastní pistole se s téměř magickou rychlostí ocitla pod Kincaidovou bradou. „Řekněte mi tak ještě jednou,“ vyzvala ho polohlasem. „No dělejte, zkuste to.“
Kincaidův vzteklý výraz zmizel tak rychle, že musel být hraný. Pousmál se a úsměv se mu vloudil i do očí. „Ach, líbí se mi. Slyšel jsem o ní, ale chtěl jsem to vidět na vlastní oči. Vážně se mi líbí, Dresdene.“
Zřejmě vždycky sahá po pistoli, když se mu nějaká žena líbí. „Možná byste o ní měl přestat mluvit, jako když vám pod bradou nedržela pistoli.“
„Asi máte pravdu.“ Otočil se k Murphyové a zvedl volnou ruku. Uvolnila jeho paži, sklonila pistoli, couvla, ale stále se mračila. Kincaid dal pistoli na stůl, sedl si a dlaně položil vedle zbraně. „Doufám, že to nebudete brát jako urážku, poručíku. Potřeboval jsem si ověřit, jestli dostojíte své pověsti, než se pohneme dál.“
Murphyová po mně střelila typickým pohledem, kterým mě obšťastňovala, když mi chtěla sdělit, že jsem naprostý idiot. Pak se s neproniknutelným výrazem obrátila ke Kincaidovi. „A je vám líp?“
„Jsem spokojený. Necháte se celkem snadno vytočit, ale aspoň jste schopná. To je beretta?“
„SIG,“ opáčila Murphyová. „Máte zbrojní pas a povolení na tu pistoli?“
Kincaid se usmál. „Přirozeně.“
Murphyová si odfrkla. „Jak jinak.“ Minutku si Kincaida prohlížela a pak řekla: „Aby bylo jasno už od začátku. Pořád jsem policajtka. Má to pro mě velký význam.“
Zamyšleně si ji měřil. „I to se mi doneslo.“
Posadil jsem se ke stolu. „Murph, jestli mu máš co říct, řekni to mně. V tuhle chvíli jsem jeho zaměstnavatel.“
Povytáhla obočí. „Jsi si jistý, že bude vždycky jednat v mezích zákona?“
„Kincaide, před každým hrdelním zločinem se mě napřed zeptáte, jasný?“
„Bez debaty,“ souhlasil.
Ukázal jsem Murphyové otevřenou dlaň. „Vidíš? Bez debaty.“
Mrazivě si Kincaida přeměřila, ale přikývla a přitáhla si židli. Když si chtěla sednout, Kincaid vstal. Murphyová po něm šlehla pohledem. Kincaid se zase posadil. Znovu si přitáhla židli a vstal jsem já. Opřela si ruku v bok a přeměřila si mě. „To se nepočítá jako zdvořilost, když to děláš, jen abys ukázal, jak jsi vtipný.“
„Má pravdu,“ připustil Kincaid. „Pokračujte, poručíku. Necháme zdvořilostí.“
Murphyová zavrčela a chtěla se posadit. Začal jsem se zvedat, ale kopla mě do holeně a svalila se do židle. „Tak dobře. Co všechno víme?“
„Že mám hlad jako vlk,“ řekl jsem. „Počkejte chvilku.“ Nechtěl jsem s ničím začínat, dokud si neobjednáme snídani a servírka nám ji nepřinese. Jakmile jsme se pustili do jídla, zatáhli jsme paraván.
„Tak,“ řekl jsem po chvilce. Bylo to spíš takové zahuhňání, protože má ústa se nacházela ve stavu gastronomické nirvány. V IHOP vědí, jak dělat palačinky. „Sešli jsme se, abychom se podělili o informace, které jsem získal během včerejšího dne, a pokračovali v našem základním plánu.“
„Najít je,“ řekla Murphyová.
„Zabít je,“ řekl Kincaid.
„Jo, správně. Ale myslel jsem, že to druhé bychom mohli trochu uspíšit.“
„Sotva,“ opáčil Kincaid. „Podle mých zkušeností je těžké někoho zabít, když nevíte, kde je.“ Povytáhl obočí a vzhlédl od jídla. „Víte, kde jsou?“
„Zatím ne.“
Kincaid pohlédl na hodinky. „Honí mě čas.“
„Já vím,“ opáčil jsem. „Dneska je najdu.“
„Před západem slunce,“ poznamenal Kincaid. „Jít po nich po setmění je sebevražda.“
Murphyová se na Kincaida zamračila. „Co je tohle za postoj?“
„Profesionální. O půlnoci mi letí letadlo k dalšímu zákazníkovi.“
„Tak tohle si vyjasníme,“ řekla Murphyová. „Vy prostě odejdete jen proto, že se vám ty vraždící nestvůry nevejdou do rozvrhu?“
„Ano,“ opáčil Kincaid a pokračoval v jídle.
„Vám nevadí, že kvůli nim zemřou nevinní lidé?“
„Ani ne,“ odpověděl Kincaid a usrkl trochu kávy.
„Jak to můžete říct s takovým klidem?“
„Protože je to pravda. Nevinní lidé umírají pořád.“ Kincaidův příbor zaskřípal na talíři. „Jsou v tom lepší než běžné vraždící nestvůry.“
„Kristepane,“ hlesla Murphyová a zadívala se na mě. „S tímhle debilem nebudu pracovat, Harry.“
„Klid, Murph.“
„Myslím to vážně. Tohle přece nemůžeš tolerovat.“
Promnul jsem si palcem čelo. „Murph, svět je krutý. Ale Kincaid za to nemůže.“
„Je mu to fuk. Určitě chceš někoho, komu je fuk, co děláme, když půjde do tuhého?“
„Souhlasil, že do toho půjde s námi a bude bojovat. Já jsem souhlasil, že mu zaplatím. Je to profesionál. Bude bojovat.“
Kincaid na mě ukázal prstem, přikývl a při tom žvýkal další sousto.
Murphyová zavrtěla hlavou. „A co řidič?“
„Dnes tu bude.“
„Kdo je to?“
„Neznáš ho, ale já mu věřím.“
Murphyová si mě vteřinku měřila a pak přikývla. „Co proti nám stojí?“
„Černý dvůr upírů. Přinejmenším dva členové.“
„Možná mají i nějaké pomocníky,“ dodal Kincaid.
„Převrátí auto jednou rukou,“ řekl jsem. „Jsou rychlí. Jako Jackie Chan. Nemůžeme se jim postavit přímo, takže je musíme překvapit za denního světla.“
„Všichni budou spát,“ řekla Murphyová.
„Možná ne,“ podotkl Kincaid. „U těch starých je to složitější. Mavra může fungovat.“
„A navíc se vyzná,“ řekl jsem. „Je to přinejmenším čarodějnice.“
Kincaid se zvolna nadechl a vydechl nosem. Polkl a řekl: „Do prdele.“ Pak si vzal další sousto.
Murphyová se zamračila. „Co to znamená, že je přinejmenším čarodějnice?“
„Technický termín, dá se říct. Spousta lidí trochu ovládá magii. Amatérsky. Ale někdy se amatérismus dostane na vyšší úroveň nebo narazí na nějaký zdroj síly a začne být nebezpečný. Čaroděj je někdo, kdo magií dokáže významně ublížit.“
„Jako Stín,“ poznamenala Murphyová. „Nebo Kravos.“
„Jo.“
„Takže je dobře, že s sebou máme čaroděje,“ řekl Kincaid.
Murphyová se na mě podívala.
„Čaroděj dokáže čarovat, ale také umí spoustu jiných věcí. Čarodějova moc se neomezuje jen na rozbíjení věcí a vyvolávání démonů. Dobrý čaroděj dovede svoji magii přizpůsobit téměř k jakémukoli účelu. A v tom je ten problém.“
„Jak to myslíš?“ zeptala se Murphyová.
„Mavra je mistryně klamu,“ řekl jsem spíš ke Kincaidovi. „Je hodně dobrá. Minulou noc také prováděla mentální komunikaci na velikou vzdálenost.“
Kincaid přestal jíst.
„Ty říkáš, že tahle upírka je i čarodějnice?“ zeptala se Murphyová.
Kincaid se na mě zadíval.
„Je to možné. Dokonce velice pravděpodobné. Těžko by se jinak vysvětlovalo, jak Mavra dokázala až dosud přežít.“
„Takže cílem téhle akce je rozsekat všechno na hadry,“ řekl Kincaid.
„Chcete vycouvat?“
Chvilku mlčel, ale pak potřásl hlavou. „Ale jestli je Mavra vzhůru, je aktivní a začne do nás zblízka pálit těžkou magií, bude možná lepší, když si rovnou namícháme bacardi se strychninem a ušetříme si štrapáci.“
„Bojíte se jí,“ řekla Murphyová.
„Rozhodně,“ přitakal Kincaid.
Zamračila se. „Harry, mohl bys spoutat její magii, jako jsi to udělal Kravosovi?“
„Záleží na tom, jak je silná. Ale čaroděj by si s ní měl poradit.“
Kincaid zavrtěl hlavou. „Magický zámek. Už jsem to viděl. A jednou jsem byl svědkem, jak selhal. Všichni zemřeli.“
„Kromě vás?“ zeptal jsem se.
„Já jsem byl vzadu a kryl našeho čaroděje, když mu explodovala hlava. Sotva jsem měl čas dostat se ven.“ Kincaid honil po talíři kousek párku. „I kdybyste ji dokázal spoutat, bude Mavra stále pořádný oříšek.“
„Proto berete takový balík,“ poznamenal jsem.
„To je pravda.“
„Půjdeme na to standardně podle Stokera. Česnek, kříže, svěcená voda. To zabírá.“
„Hele, co to kapesní slunce, o kterém jsi tehdy mluvil. A k tomu bílý kapesník, který jsi před lety použil na Biancu?“ zeptala se Murphyová.
„To použít nemůžu.“
„Proč ne?“
„Nejde to, Murph, a teď není důležité proč.“ Otočil jsem hovor zpět k tématu. „Měli bychom udržet Mavru v šachu, dokud se nevypořádáme s případnými zabijáky. Pak ji můžeme dostat. Otázky?“
Kincaid si významně odkašlal a pokývl na stůl, kam mezitím číšnice položila účet. Nakrčil jsem čelo a začal jsem hrabat po kapsách. Na útratu jsem měl, ale jen díky tomu, že jsem v různých kapsách kabátu našel pár čtvrťáků. Položil jsem peníze na stůl. Na spropitné to ale nestačilo.
Kincaid se podíval na hromádku pomačkaných bankovek a mincí a pak si mě přeměřil vypočítavým, chladným pohledem, z něhož by někdo mohl docela dobře znervóznět. Například ten, kdo souhlasil, že zaplatí spoustu peněz, ale žádné nemá.
„To je prozatím všechno,“ řekl jsem a vstal jsem. „Připravte si, co potřebujete, ještě dnes se do toho dáme. Chci na ně udeřit, jakmile je najdeme.“
Kincaid přikývl a znovu se začal věnovat svému talíři. Já jsem odešel. Když jsem se otočil zády ke Kincaidovi, trochu mě svědilo mezi lopatkami. Murphyová šla se mnou a společně jsme zamířili k Modrému broukovi.
Cestou zpět k velitelství chicagské policie jsme mlčeli. Když jsme dojeli na místo a já zastavil, rozhlédla se po vnitřku vozu a zamračila se. „Co se to Broukovi stalo?“
„Plísňoví démoni.“
„Aha.“
„Murph?“
„Hmm?“
„Dobrý?“
Stiskla rty. „Snažím se nějak si to srovnat. Myslím, že to, na co se chystáme, je jediná věc, kterou můžeme s plnou odpovědností udělat. Ale už jako malá jsem si hrála na strážce pořádku, takže tahle kovbojská záležitost mi nepřipadá až tak úplně v pořádku. Tohle správný polda nedělá.“
„Myslím, že to závisí na poldovi,“ opáčil jsem. „Mavra a její horda jsou nad zákonem ve všech smyslech toho výrazu. Dají se zastavit jen tak, že si na ně někdo vyšlápne a zničí je.“
„Tady je mi to jasné,“ řekla a dotkla se prstem čela. Pak si přitiskla sevřenou pěst na srdce. „Ale tady to necítím.“ Na chvilku se odmlčela a pak pokračovala: „Upíři nejsou problém. S nimi se vypořádám. A ráda. Ale budou tam s nimi i lidé, kteří mohou přijít k úrazu. Slíbila jsem, že je budu chránit. Nechci je dostat do křížové palby.“
Co jsem na to mohl říct?
„Můžu se na něco zeptat?“ řekla po chvilce.
„Jistě.“
Chvilku mě soustředěně pozorovala. „Proč nemůžeš udělat tu věc se sluncem? Řekla bych, že teď by se to doopravdy hodilo. Nepřipadá mi, že bys to nedokázal.“
Pokrčil jsem rameny. „Zkusil jsem to před pár lety. Na začátku války. Ukázalo se, že člověk musí být doopravdy šťastný, aby dokázal zabalit sluneční světlo do kapesníku. Jinak to nefunguje.“
„Aha.“
Ušklíbl jsem se.
„Myslím, že kolem oběda budu pár hodin na pikniku v parku U Vlčího jezera. Ale budu mít u sebe pager.“
„Dobře. Promiň, že jsem tě tentokrát nezapletl do žádného příšerného, morálně pochybného a krvežíznivého masakru.“
Usmála se, ale spíš jenom očima. „Zatím se měj, Harry.“ Vystoupila z auta, podívala se na hodinky a povzdechla si. „Čas Č mínus dvě hodiny a odpočítáváme.“
Vytřeštil jsem na ni oči. „No jo.“
Podezíravě si mě změřila. „Cože?“
„No jo,“ zopakoval jsem. Myšlenky dostávaly jasnější obrysy a já hledal v paměti, jestli fakta odpovídají tomu, co mě právě napadlo. „Odpočítávání. Parchant.“
„O čem to mluvíš?“
„Máš hlášení o těch dvou ženách, které zemřely v Kalifornii?“
Murphyová povytáhla obočí. „V autě. Vydrž chvilku.“ Odběhla ke své motorce a za chvíli mi už podávala silné desky. Našel jsem si hlášení a se vzrůstajícím vzrušením je pročítal. „Tady je to,“ řekl jsem a zabodl jsem prst do stránky. „Už vím, jak to dělají. Sakra, mělo mě to napadnout dřív.“
„Jak to dělají?“
„Oko zla,“ vychrlil jsem. „Malocchio. Kletba, která vraždí Genosovy lidi. Je časovaná.“
Naklonila hlavu. „Automatická?“
Mávl jsem rukou. „Ne, ne. Funguje podle harmonogramu. Obě ženy byly zabity ráno, krátce před desátou hodinou.“ Zavřel jsem oči a snažil jsem se vybavit si hlášení, která mi dal Genosa. „Tak… devět čtyřicet sedm a devět čtyřicet osm. Zemřely ve stejný čas.“
„To není stejný čas, Harry.“
Netrpělivě jsem mávl rukou. „Ale jo. Vsadím se. Čas do hlášení zapisovali policajti na místě činu. Kdo by si dělal hlavu kvůli minutě?“
„Proč je to důležité?“
„Protože dvě kletby, které udeřily tady v Chicagu, přišly v jedenáct hodin čtyřicet sedm minut dopoledne a v noci prakticky ve stejnou dobu. Přidej si dvě hodiny časového posunu vzhledem ke Kalifornii. Kletba byla vyslána ve stejný čas. Třicet minut před polednem nebo půlnocí.“ Sledoval jsem logický řetězec vyplývající z toho faktu. „Doprčic,“ vydechl jsem.
„Nebudu po tobě chtít vysvětlení pokaždé, když se odmlčíš, Harry, protože ty zatraceně dobře víš, že nemám ani tušení, o čem mluvíš nebo co to znamená.“
„Znamená to, že vrah sám kletbu nespouští. Není totiž důvod dělat to tímhle způsobem. Jen v případě, že není jiná možnost. Vrah používá rituální magii. Mají sponzora.“
„Nemyslíš tím firmu,“ řekla Murphyová.
„Ne. Kolik je hodin?“
„Půl jedenácté.“
„Jo.“ Zařadil jsem rychlost. „Když hodím zadkem, stihnu to.“
„Co stihneš?“
„Ochránit Genosu a jeho lidi. Ta entropická kletba na ně dopadne přibližně za hodinu.“ Dupl jsem na plyn a přes rameno houkl do okénka: „Tentokrát budu připravený!“
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 Čekal jsem, že Genosa bude ráno vypadat příšerně, ale zřejmě jenom já jsem měl v Chicagu dočasný monopol na drsné noci. Když jsem přišel do studia, čekal na mě ve dveřích oblečený v tenisové košili, volných kalhotách, s dokonalým účesem a v dobré náladě. Uchvátil mě do toho svého evropského objetí ještě dřív, než jsem úplně vylezl z Brouka.
„Malocchio přišlo znovu,“ řekl. „Včera v noci, když jste vyběhl ven.“
„Jo,“ opáčil jsem.
Olízl si rty. „Kdo?“
„Inari. Je v pořádku.“
Arturo několikrát překvapeně zamrkal. „Inari? To je šílené. Komu by mohla být nebezpečná?“
Začínající sukuba. Žádné nebezpečí. „Nějaký důvod to mít muselo. Jenom ho zatím neznáme.“
„Je to ještě dítě,“ řekl Genosa a já v jeho hlase poprvé slyšel opravdový vztek. To stálo za pozornost. Když laskaví muži začínají mít vztek, je něco na spadnutí. „Nemáte tušení, kdo za tím je?“
„Zatím ne,“ odpověděl jsem a otevřel jsem přihrádku pod víkem motoru. „Ale pro někoho je tohle rozhodně víc než práce. Je to osobní. Myslím, že dnes dopoledne se zase o něco pokusí. Tentokrát pro ně budu mít překvapení.“
„Můžu nějak pomoct?“
„Natáčejte, jako kdyby se nic nedělo. Musím si připravit kouzlo.“
Arturo se zamračil a vrásky v koutcích jeho očí se nepěkně zkrabatily. „A to je všechno, co mám dělat?“
„Prozatím.“
Povzdechl si. „Tak dobře. Snad se na vás začne usmívat Štěstěna, pane Dresdene.“
„Nevím, proč by měla začít až teď,“ opáčil jsem, ale věnoval jsem mu krátký, povzbudivý úsměv.
Genosa úsměv opětoval a vrátil se do budovy. Já jsem ho po několika minutách následoval s batohem naloženým patnáctimetrovým lineárním značkovačem, zrcátkem, krabicí staniolu a půl tuctem svíček. Rychle jsem vešel dovnitř a zkontroloval jsem společenskou místnost a šatny, než jsem našel Jakea Guffieho, jak v černých boxerkách a volném hedvábném županu lelkuje ve studiu. Seděl v křesle v póze, která měla vypadat sebejistě a uvolněně. Nevím proč mě napadlo, že to předstírá, ale věděl jsem to ještě dřív, než jsem na něho promluvil.
„Jakeu, právě s někým jako vy potřebuju mluvit.“
Cukl sebou jako nervózní kocour a vyčítavě si mě přeměřil. „Ach. Dobré ráno, Harry. Co pro vás můžu udělat?“
„Potřebuju, abyste mi s něčím tak na deset minut pomohl.“
Naklonil hlavu ke mně. „Jo? S čím?“
Na okamžik jsem zaváhal a pak jsem pokrčil rameny. „Dělám kouzlo, abych všechny chránil před zlou magií.“
„Hmm,“ řekl Jake a přimhouřil oči. „Nechci urazit vaši víru, ale nenasypal vám někdo do snídaně LSD nebo něco takového?“
„Co nadělám, Jakeu? Jsem blázen, ale neškodný. Pojďte se mnou, pomůžete mi nakreslit na podlahu několik čar křídou. Pak vám dám pokoj.“ Nakreslil jsem si prstem na prsa X. „Na mou duši.“
Rozhlédl se, možná hledal nějakou výmluvu, ale pak zavrtěl hlavou a vstal. „Pro mě za mě, třeba se něco přiučím.“
Zamířil za mnou nahoru po schodech do posledního patra budovy. Našel jsem nejsevernější chodbu, položil jsem batoh na podlahu a začal se v něm probírat. Jake mě chvíli mlčky sledoval. „Tohle má něco společného s feng-šuej?“
„Hmm. No vlastně ano, když o tom tak přemýšlím. U feng-šuej jde o manipulaci s pozitivní a negativní energií, viďte? Podržte mi tohle. Snažím se vyrobit něco jako hromosvod. Lepší analogie mě nenapadá. Uspořádám věci tak, že když se znovu shromáždí negativní energie, půjde tam, kam chci já, a ne na svůj cíl. Jako je třeba člověk.“
„Feng-šuej. Dobře, to beru.“
„Teď s tím plesknu,“ řekl jsem a nadzdvihl jsem a pustil provázek značkovače. Na podlaze zůstala čára nakreslená modrým křídovým práškem. „Tak. Jdeme.“ Vykročil jsem chodbou a Jake za okamžik za mnou.
Opravdu jsem potřeboval někoho, kdo by mi pomohl. Kdybych si měl vybrat, byli by to právě Jake nebo Joan, jako nejméně otravní nebo nejméně nebezpeční lidé, jaké jsem tady potkal. Protože Joan byla žena, a mohla se tedy stát terčem kletby, nechtěl jsem, aby se motala v tomhle přivolávacím kouzlu. Šlo přece o to odvést zlé kouzlo stranou. Bylo by nesmírně hloupé přivést ji přímo do středu dění.
Přestože Jake nebyl zrovna fanoušek nadpřirozena, byl aspoň natolik v klidu, že posloužil jako užitečný pomocník. Obcházel se mnou budovu s jedním koncem značkovače v ruce. Na každém patře jsem se snažil budovu obejít kolem dokola a na podlaze a stěnách jsem nechával čáry křídou. Pokaždé jsem položil provázek, pleskl s ním o podlahu nebo stěnu a na povrchu zůstal poprašek modré křídy. Do každé čáry jsem při tom vdechl doušek své vůle, takže každá se pak chvěla malým obsahem energie. Chtěl jsem vytvořit co nejvíc takových trnů směrové energie, aby kletba, až přijde, musela zkřížit alespoň jeden z nich.
Když všechno půjde dobře, zkříží kletba při své cestě k cíli jeden nebo dva mé trny a změní směr podle čar. V přibližném středu budovy, který se nacházel v tmavém koutě nedaleko scény, jsem položil zrcadlo a v hlavních bodech kruhu kolem něho jsem zapálil svíčky. Trny síly mířily přímo na zrcadlo. Dal jsem si práci s vyznačením dalšího kruhu a zapálením svíček. I v tomto kruhu jsem zanechal jemnou dávku energie.
„Aha,“ ozval se Jack. „O tomhle jsem četl. Zrcadlo odvrátí špatné kouzlo?“
„Tak nějak,“ odpověděl jsem, vstal jsem a oprášil si ruce. „Jestli jsem to udělal dobře, kletba přiletí a odrazí se od zrcadla k jejímu původci.“
Jake povytáhl obočí. „To není zrovna moc přátelské.“
„Ale kdepak. Když na nás někdo vyšle dobré vibrace, všechny se mu odrazí zpátky. Když ale zkusí někoho zabít… tak. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.“
„No jo, to je základ spousty náboženství. Zlatý pravidlo.“
„Jo, to je,“ přitakal jsem. „V tomhle případě platí možná trochu víc doslova.“
„Opravdu si myslíte, že je tohle místo prokleté?“ zeptal se mě Jake se zamyšleným výrazem.
„Myslím, že někdo nepřeje Arturově nové firmě úspěch. Kromě jiných věcí.“
Jake se zamračil. „Myslíte si, že je za tím studio Silverlight?“
„Je to možné. Ale dějí se ošklivé věci. To nevypadá jen na finanční motivaci.“
„Materialismus není dobrý pro duši. Je spousta lidí, kteří pro peníze udělají ještě horší věci.“
„Peníze jsou docela novinka,“ opáčil jsem. „Moc je stará. Moc je to hlavní. Peníze, voliči, nafta, silná auta, to jsou jen zástupné atributy moci.“
„Na mistra feng-šuej jste poměrně vášnivý.“
Pokrčil jsem rameny. „Jste první, kdo mi to říká.“
„Máte ženu?“
Smotal jsem značkovač. „Měl jsem. Nevyšlo to.“
„To by to mohlo vysvětlovat. Arturo je na tom v období mezi manželstvími podobně jako vy. Díky bohu to skončilo.“
Tázavě jsem se na něho podíval. „Skončilo?“
„Jo. Ještě nerozesílá oznámení nebo tak, ale já ho znám. Pár měsíců se mu srdce vznášelo v oblacích a teď je ve své předsvatební fázi.“
Tak tohle bylo důležité. Tohle bylo ale zatraceně důležité. „Víte to jistě?“
Jake pokrčil rameny a zatvářil se trochu zmateně. „U federálního soudu bych na to nepřísahal, ale u městského určitě.“
Za rohem se ozvaly kroky a objevil se býk Bobby. Na sobě měl kraťasy, tričko a v ruce držel blok a tužku. „Jakeu, konečně nějaký chlap. Arturo to ode mě chce ještě dneska. Co bys řekl na Rocka Stonea. Nebo Racka McGranita?“
„Rocka už je všude až moc,“ opáčil Jack. „A rackové jsou uchechtaný.“
„Aha, tak jo.“
„Přijď s něčím neobyčejným. Co třeba Gowan?“
„Gowan?“
„Jasně, byl to rytíř.“
„Jako ti maníci od Kulatého stolu?“
„Třeba.“
„Nezní to trochu… změkčile?“
„Možná. Tak to přitvrď pořádným příjmením. Třeba Commando.“
Bobby se zamračil. „Gowan Commando,“ řekl a z jeho tónu bylo jasné, že moc nechápe. „Myslím, že to by mohlo jít. Díky.“ Odmlčel se a v tu chvíli si mě všiml. „Ach, zdravím. Vy jste Harry, že jo?“
„Stejně jako včera.“ Nepoužil jsem radostný tón. „Dobré ráno.“
„Jo, dobré.“ Bobby si odkašlal a pohlédl na Jakea, který mu zdviženou pěstí naznačoval, ať se drží. „Harry, včera jsem se k vám choval dost blbě, promiňte.“ To něco vypovídalo o člověku, o němž jsem si myslel, že to nemyslí upřímně až do okamžiku, kdy si odkašlal, přišoural se ke mně a podal mi ruku. „Dobrý?“
Překvapeně jsem zamrkal. Nestává se často, že by se mi lidé omlouvali, ale viděl jsem dost vzdělávacích pořadů, abych pochopil, jak na omluvu reagovat. „Vem to čert.“ Potřásli jsme si. „To nic. Zapomeňte na to.“
Usmál se. „Fajn. A co vy tady vůbec vyrábíte?“
„Feng-šuej,“ odpověděl Jake.
„Vy ovládáte bojová umění?“ zeptal se mě Bobby.
Když už pro mě nepředstavoval hrozbu, bylo mi jasné, že tenhle kluk je poklad. Může se z něho vyklubat šťastný trouba s praktickým pohledem na život. A to je k nezaplacení. „Trochu.“
„Paráda.“
Jake zavrtěl hlavou a měl co dělat, aby se nevhodně neusmíval. „Potřebujete ještě něco, Harry?“
„Teď zrovna ne.“
Přikývl. „Tak pojď, Gowane, podíváme se, jestli Joan nechce s něčím pomoct.“
„Hej, Jakeu,“ houkl jsem.
„No?“
„Je tu dneska Lara?“
Povytáhl obočí. „Jo. Proč?“
„Jen tak. Pak se za tebou stavím.“
Odešli. Usadil jsem se ve svém tmavém, magicky obšancovaném koutku, abych mohl chvíli přemýšlet.
Arturo byl zamilovaný. To mělo velkou váhu. Instinkt mi říkal, že je to hodně důležité, ale nedokázal jsem rozpohybovat svůj unavený mozek, aby mi řekl proč. Promnul jsem si oči. Na přemýšlení jsem potřeboval víc spánku, proto jsem se vydal hledat, co jsem potřeboval nejvíc − kafe a záložní mozek.
Když Murphyová zvedla telefon, měl jsem ústa plná koblihy a u rtů hrnek kávy.
„Mumláš, Harry. Mluv normálně.“
Usrkl jsem trochu kávy, spálil si jazyk a postavil hrnek stranou, aby vychladla. „Promiň, spálil jsem si jazyk. Máš něco nového o Arturovi Genosovi?“
„Něco málo. Spojila jsem se se známým v Los Angeles. Našel nějaké záznamy z radnice, a dokonce i něco od Genosova právníka, ale není to nic moc.“
„To je v pořádku. Jen si chci udělat obrázek.“
Slyšel jsem, jak otevírá desky. „Jo. Je tady poslední vůle, podle které všechno odkazuje několika charitám a nejbližšímu příbuznému. Zřejmě matce v Řecku, ale ta je už několik let po smrti. Takže to vypadá, že všechny peníze půjdou charitě.“
„Co jeho manželky?“
„Kontrola fondu by přešla na jeho matku, ale protože je mrtvá, budou z něho čerpat neomezeně. Všechny tři to tak mají v předmanželské smlouvě.“
„Tři?“ Zatraceně. Jestli je ten chlap zamilovaný… „Je tam zmínka o čtvrté ženě?“
„Ne.“
„Co povolení k sňatku na čtvrté manželství?“
Zatímco se ze sluchátka linulo šustění papírů, ochutnal jsem kávu. Byla dokonalá. „Zatracený faxový papír,“ vztekala se Murphyová. „Kroutí se to a listy se lepí k sobě.“ Pak se na chvilku zarazila. „Tady je ten parchant.“
„Kdy?“
„Příští čtvrtek.“
„S kým?“
„Těžko říct. Je to tu rozmazané. Asi se zmuchlal papír ve faxu. Ovšem rozhodně je to povolení ke sňatku číslo čtyři.“
„Ale žádná předmanželská smlouva číslo čtyři.“
„Nic takového.“
„Vítej, nový nejbližší příbuzný,“ řekl jsem.
„Vítej, motive,“ přitakala Murphyová. „Vítejte, podezřelí.“
Dveře společenské místnosti se otevřely a já vzhlédl právě včas, abych uviděl vcházet ženu s tělem modelky předvádějící spodní prádlo, v průsvitném župánku a s velikým revolverem v ruce. Namířila na mě, našla kabel telefonu, vytrhla ho ze zdi a řekla do svého mobilu: „Mám ho.“
Zůstal jsem sedět s hluchým sluchátkem a šálkem horké kávy v rukou. „Zdravím, Trixie.“



Kapitola dvacátá pátá
 Trixie Scrumpová Genosová Dračice Ukrutněsexy se opřela o zárubeň. „Nevstávejte, Barry. A nehýbejte rukama.“ Hlas se jí nervózně třásl a hlaveň revolveru se opile pohupovala. Klouby prstů, kterými si tiskla mobil k uchu, měla úplně bílé. „Nechci vás zastřelit.“
„Víte, lidi taky většinou nechtějí nabourat. Ale vždycky se najde nějaký pitomec, který za jízdy telefonuje a nehodu způsobí. Možná byste mohla vypnout ten telefon, než skončíme. Jenom pro jistotu.“
„Nerozkazujte mi,“ štěkla a vystrčila revolver proti mně, jako kdyby to byla nějaká sexuální náhražka. Zakymácela se na vysokých podpatcích, ale podařilo se jí udržet rovnováhu. „Neopovažujte se mi rozkazovat!“
Zmlkl jsem. Už tak byla skoro nepříčetná. Mám jeden docela špatný zvyk. Když jsem z někoho hodně nervózní, nevím, kdy přestat žvanit. Je to prostě reflex. Jestli ale budu Trixie dráždit, její chatrné sebeovládání povolí a nechtěně vystřelí. Umřel bych hanbou, kdyby mě měla neúmyslně střelit. Proto jsem se rozhodl až na nepatrné výjimky mlčet. „Dobře.“
„Nechte ruce na místě a nehýbejte se.“
„Můžu se aspoň napít kafe? Právě má ideální teplotu.“
Zamračila se. „Ne. Nepřinesl jste mi moje latte.“
„To je pravda. Správná poznámka.“
Seděli jsme takhle několik minut, až mě od držení sluchátka a kávy začaly bolet ruce. „Tak co se stalo tentokrát, paní Dračice?“
„Jak to myslíte?“
„No, jsme tady vy a já a ten revolver. Použití zbraně jako vyjednávací taktiky obvykle mívá nějaký speciální důvod. Ale zatím na mě jenom míříte. Nejsem žádný expert, ale jak tomu rozumím, měla byste asi vznášet nějaké požadavky a tak podobně.“
„Bojíte se,“ vyprskla. „Proto pořád mluvíte. Jste nervózní a mluvíte, protože ze mě máte strach.“
„Ochromuje mě pomyšlení na to, že přijdu o penzi naspořenou ve druhém pilíři. Jen proto z vás mám strach. Ale jsem také zvědavý na váš další krok.“
„Nebude žádný další krok.“
„Hmm. Takže tu takhle budeme sedět po zbytek věčnosti?“
Ušklíbla se. „Ne. Za chvilku odejdu.“
Povytáhl jsem obočí. „Jen tak?“
„Jo.“
„Jste… skvělý nepřítel. V životě bych neuhodl, že vaším záměrem je nedělat nic.“
Pokrčila nos. „Víc dělat nemusím.“
„Myslel jsem, že aspoň máte obavy, že o tom později povím policii.“
Trixie se zasmála. Zřejmě ji to opravdu pobavilo. „Aha. A co jim chcete říct? Že jsem na vás bez důvodu mířila, nic jsem nedělala a pak jsem odešla?“
„No… jo.“
„A oni tomu uvěří? Budou věřit vaší povídačce, nebo že jste mě překvapil o samotě, dělal mi nevhodné sexuální návrhy, až jsem byla nucena vytáhnout z kabelky revolver, abych vás vykázala do patřičných mezí?“
Přivřel jsem oči. To opravdu nebyl hloupý plán, proto mě napadlo, že ho Trixie nemá z vlastní hlavy. Ale k čemu jí bude dobré, když mě chvíli zdrží na místě? Podíval jsem se na nástěnné hodiny. Jedenáct čtyřicet. Sakra. „Aha. Chcete mě mít z cesty, až kletba udeří.“
Vykulila oči. „Jak jste zjistil p…“ Zmlkla a cukla hlavou. Zjevně naslouchala někomu v telefonu. „Vždyť vím. Nic mu nepovím. Nevím, proč se…“ Trhnula sebou. „Ach. Ach. Ano, dobře. Chceš sem jít a udělat to? Tak dobře. Dobře.“ Zlomyslně se zašklebila a zase obrátila pozornost ke mně.
„Koho to máte na telefonu?“
„To není vaše věc.“
„Ale je. Je to především moje věc. Dostal jsem totiž zaplaceno, abych zjistil původce té kletby.“
Trixie se nepříjemně zasmála. „Co se tím změní? Policie bude sotva považovat kletbu za vražednou zbraň.“
„Možná. Ale policie není jediná moc ve vesmíru. Řekl vám někdo o Bílé radě?“
Olízla si rty a očima rychle těkala po místnosti. „Samozřejmě že ano,“ zalhala.
„Takže víte, že užití magie k zabití člověka se trestá smrtí.“
Zírala na mě. „O čem to mluvíte?“
„Soud nebývá nijak dlouhý. Nejvýš deset, patnáct minut. Jakmile vás seznají vinnou, na místě vás popraví. Setnou. Mečem.“
Několikrát bezhlesně pohnula rty. „Lžete.“
„Jsem čestný člověk. Ale znáte to, podle sebe soudím tebe.“
„Ne!“ štěkla. „Jenom mě chcete vyděsit. To je lež.“
„Kéž by,“ opáčil jsem. „Měl bych mnohem jednodušší život. Podívejte, Trixie, vy a kdokoli, s kým spolupracujete, se z toho ještě můžete dostat, když okamžitě vycouváte. Nechte kletbu kletbou a vypadněte z města.“
Vzdorovitě zdvihla hlavu. „A když to neuděláme?“
„Stanou se ošklivé věci. Už teď jste poražená, Dračice. Jenom to nevíte. Jestli znovu vypustíte kletbu, sama ji okusíte.“
„Vyhrožujete mi.“
„To není výhrůžka, ale holý fakt. Skončila jste i se svým rituálem.“
„Ach,“ protáhla a přešlápla z nohy na nohu. „Podceňujete moji moc.“
Ušklíbl jsem se. „Vy žádnou moc nemáte.“
„Ale mám. Zabíjela jsem s ní.“
„Zabíjela jste pomocí rituálu.“
„Jaký je v tom rozdíl?“
„Rozdíl je v tom, že pokud dobře ovládáte svoji magii, nepotřebujete rituál.“
„To je jedno. Stejně je to totéž. Magie. Síla.“
„Ne. Podívejte, takovéhle rituální kouzlo s vámi nemá nic společného. Je to jako kosmický prodejní automat. Vhodíte dovnitř dva čtvrťáky, zmáčknete správný knoflík a díky nějaké psychotické síle z jiného světa, kterou to baví, vyletí kletba. Na to nemusíte nic umět. To nevyžaduje talent. I opice by dokázala vyvolat takovou kletbu.“
„V podstatě v tom není rozdíl,“ trvala na svém.
„Ale je.“
„V čem?“
„To zjistíte.“
Namísto toho, aby se zatvářila nejistě, se usmála. „Mluvíte o tom svěceném kruhu, který jste udělal kolem scény?“
Všimla si kruhu? Zatraceně.
„Věděli jsme, že se o něco pokusíte,“ pokračovala. „Stačilo jen, abych vás sledovala, když jste přišel. Nevím, čeho jste chtěl dosáhnout, ale jsem si jistá, že vám ty vaše klikyháky a svíčky nebudou k ničemu. Protože jsem kruh rozbila a všechny ty čáry křídou smazala.“
To měla pravdu. Tak to je zlé.
„Trixie, určitě si nemyslíte, že tohle je správné! Proč to vůbec děláte?“
„Chráním si, co je moje, Larry. Je to obchod.“
„Obchod? Už zemřeli dva lidé. Giselle a Jake utekli hrobníkovi z lopaty a ani nechci domýšlet, co by se bylo stalo Inari, kdybych tam nebyl. Proč to proboha děláte?“
„Myslím, že vám nemusím nic vysvětlovat.“
Dlouze jsem si ji změřil. „Ale stejně to nevíte. Nevíte, koho si chce vzít.“
Mlčela, ale oči jí plály opovržením a vztekem.
Potřásl jsem hlavou a pokračoval jsem: „Takže vy prostě zabíjíte ženy v okolí Artura Genosy. Jednu po druhé. Dokonce ani nevíte, jestli zabíjíte tu správnou osobu.“
„Zbývá už jen jedna holka, která je dost hezká, aby vyhovovala jeho choutkám,“ řekla.
„Emma,“ dodal jsem.
„A jakmile bude po ní, nemusím se bát, že ukradne, co mi patří.“
Nespouštěl jsem z ní oči. „Zbláznila jste se? Myslíte si, že vám to projde?“
„Ráda bych viděla prokurátora, který mě obviní z čarodějnictví.“
Trixie byla příliš hloupá, než aby věřila tomu, co jsem jí říkal o Bílé radě, a příliš zahleděná do sebe, než aby si správně zapamatovala moje jméno. Ale pro všechno na světě, byla člověk. „Sakra, Trixie. Emma má děti.“
„To měl Hitler taky.“
„Ten měl psy.“
„To je fuk.“
Podíval jsem se na hodiny. Dvacet tři hodin čtyřicet tři minut. Přibližně za čtyři minuty Emma zemře. Trixie si zase přitiskla mobil na ucho a za okamžik vyhrkla: „Ano.“ Pak z telefonu zahvízdala zpětná vazba a Trixie sebou trhla. Lekl jsem se, aby nezapomněla, že má v ruce revolver. „Do prčic,“ zaklela. „Nesnáším tyhle mobily.“
Mobilní telefony fungují v hájemství nadpřirozena jako kanárci v dolech. Stačí, aby se do pohybu dala špetka magie a mobilní telefony jsou první přístroje, které na ni zareagují. Dalo se předpokládat, že někdo na druhém konci začal dávat do pohybu energii.
Což znamenalo, že se malocchio chystá udeřit na Emmu.
A dokud mě bude Trixie držet ve společenské místnosti, nemám nejmenší šanci tomu zabránit.



Kapitola dvacátá šestá
 Když nic neudělám, zemře další žena a ze dvou dětí budou sirotci. Jistě, měl jsem pistoli před obličejem. Takže když něco udělám, zemřu. Rozumné by bylo dovolit Trixie, aby mě zdržela, a počkat si, až odejde. Emma bude mrtvá a já budu mít přinejmenším dvanáct hodin na to, abych zavřel tuhle franšízu Oka zla. Když nebudu spolupracovat, budu mrtvý já i Emma a lumpové budou mít dál navrch.
Jednoduchá logika velela čekat.
Ale některé věci jsou mnohem starší než logika. Například instinkt. Jedním z nejzákladnějších lidských instinktů je potřeba chránit děti. I kdyby smrt Emmy nebyla dostatečnou motivací, při pomyšlení na to, jak hluboce by tahle hloupá, hrabivá a sobecká harpyje poznamenala její děti, jsem měl sto chutí přivolat oheň, který by usmažil Trixie Dračici na škvarek i s tím jejím pěkně tvarovaným zadkem.
Uvědomil jsem si, že jsem napjatý, abych po ní mohl skočit a vytrhnout jí ten revolver. Nebyla to taková pitomost, jak by si někdo mohl myslet. Zabíjení není tak snadné, jak se zdá. Většina lidí je nastavena tak, aby byla vůči svým bližním opatrná. Vojáci a policisté procházejí speciálním výcvikem, aby tenhle instinkt překonali, a zločinci, kteří střílejí na jiné lidi, to obvykle dělají ze zoufalství.
A dokonce i vycvičení vojáci a otrlí kriminálníci velice často minou. Billy Kid jednou vyprázdnil svůj kolt na bankovního úředníka z necelého metru a šestkrát minul. Viděl jsem policejní film o policistovi, který musel vytáhnout zbraň na podezřelého. Vystřílel celý zásobník a z pěti metrů netrefil ani jednou.
Trixie sice měla revolver, ale neměla zkušenosti, výcvik, natož pak chladnou hlavu. Jestli aspoň na zlomek vteřiny zaváhá, můžu se k ní dostat dost blízko. Jestli nezaváhá, budu mít stále ještě slušnou šanci. Je možné, že mě mine tolikrát, abych jí stihl vytrhnout revolver.
V úvahu samozřejmě připadalo i to, že mi prožene kulku okem. Nebo krkem. Nebo břichem.
Náhle jsem ucítil chladný a hrozivý éterický vánek. Kletba už byla téměř zde a byla mnohem vražednější a mocnější než kdy předtím. Pouhá vteřina soustředění mi napověděla, že nemám zaříkadlo, které by dokázalo zastavit tuhle porci magie, a dokonce i přesměrování takového množství surové energie bylo téměř nemožné. Nevím, co se stalo, že kletba byla o tolik silnější a vražednější, ale hrozně mě to vyděsilo.
Musel jsem něco udělat. Okamžitě.
Potřeboval jsem odvést její pozornost, ale jediné, co jsem mohl udělat, bylo náhle otočit hlavu ke dveřím a předstírat, že chci vstát.
„Nehýbat,“ zavrčela Trixie.
Olízl jsem si rty a nespouštěl pohled ze dveří.
Viděl jsem, že trochu znejistěla. Otočila hlavu ke dveřím. Bylo to jen na vteřinku, ale stačilo to.
Hodil jsem po ní hrnek kouřící kávy. Rozstříkla se jí po rameni a krku. Zavřeštěla bolestí a překvapením. Skočil jsem po ní a zdvihl sluchátko telefonu, abych ji s ním praštil do hlavy.
Vykřikla a vytřeštila na mě oči. Vypadala v tu chvíli strašně vyděšeně.
To byl spouštěč donkichotských reflexů.
Zaváhal jsem.
Revolver vystřelil ze vzdálenosti půl metru.
Vzpamatoval jsem se dřív, než jsem ztratil rychlost, a celým tělem jsem do ní vrazil. Přitiskl jsem ji lopatkami na stěnu vedle dveří. Revolver znovu vystřelil a mě zahalil pach spáleného střelného prachu a nasládlý odér krve. Sevřel jsem jí zápěstí a udeřil jím o stěnu. Revolver vystřelil ještě jednou, ale nakonec jí vypadl z prstů na podlahu.
Odkopl jsem ho. Trixie mi zaryla nehty volné ruky do obličeje a snažila se mi vyškrábat oči. Projela mnou ostrá bolest. Popadl jsem ji kolem pasu a odhodil opačným směrem, než jsem odkopl revolver. Překulila se přes stůl a rozházela krabici koblih a mísu ovoce.
Pak se sesunula na podlahu a rozbrečela se. Jednu punčochu měla od lýtka ke kotníku nasáklou krví. Choulila se a svírala si zraněnou nohu. Sebral jsem revolver tak, abych se nedotkl pažbičky, a zkontroloval jsem bubínek. Byl prázdný. Zadíval jsem se na Trixie Dračici.
Odtáhla se ode mě a vzlykala bolestí a hrůzou. Zdvihla ruku jako štít. „Ne, ne, prosím. Já to nechtěla, nechtěla jsem.“
Byl jsem napumpovaný adrenalinem a chtěl jsem ji zabít.
Strašně.
Tohle se mi nikdy nestalo. Ten náhlý nával vzteku, opovržení a pohrdání spolu s fyzickým vzrušením, které téměř hraničilo s orgasmem. To nebyl cit. To nebylo nic tak krotkého a omezeného. Byla to síla. Temný a obrovský příval, který mě spláchl a unášel jako lodičku z kůry. Líbilo se mi to.
Něco hluboko ve mně cítilo při pohledu na bezmocného nepřítele na zemi škodolibé uspokojení. To něco ji chtělo slyšet křičet. A chtělo ji to vidět s křikem umírat.
Nevím, jak se mi podařilo nepoddat se tomu náporu chtíče a touhy po násilí. Namísto toho, abych Trixie odstřelil, jsem si ji chvíli chladně měřil a odhadoval stav jejího zranění. Jedna z kulek se jí buď musela odrazit do lýtka, nebo ji zasáhnout přímo, když zbraň během zápasu vystřelila. Krvácela, ale nebylo to na umření, a lýtko měla trochu pokřivené. Kulka zřejmě přerazila kost.
„Prosím,“ blábolila s pohledem upřeným na revolver. „Udělám, co chcete. Řekněte. Jen mě proboha nezabíjejte.“
Došel jsem ke dveřím. Všiml jsem si v nich dvou děr po kulkách a slyšel sám sebe, jak říkám tichým, ledovým hlasem: „Mlčte.“
Zmlkla. Otřásala se vzlyky a zakrývala si obličej. K pachům v místnosti se přidal pach moči. S jejím revolverem v ruce jsem rozrazil dveře a rozeběhl se ke scéně, abych se vypořádal s kletbou.
Nemusel jsem se obtěžovat.
Emma ležela na zádech na chodbě. Na sobě měla elastické šortky a sportovní nátělník. Pod jejím tělem se už tvořila kaluž krve. Jednu malou dírku měla v hrudní kosti, druhou přesně nad pravým obočím. Ležela s pokrčenými koleny a lehce rozhozenýma rukama. Na zemi těsně u jejích prstů jsem si všiml lahvičky s nějakými léky. Byla mrtvá ještě dřív, než dopadla na podlahu, a její tělo se prostě jenom uvolněně sesulo na zem.
Ani profesionální vrah by zásahy neumístil přesněji. Na náhodně vystřelené, zbloudilé kulky byly ale rány nepochopitelně vysoko. Zabilo ji malocchio. Zbloudilé kulky se staly jeho nástrojem.
Slyšel jsem, jak Trixie zalapala po dechu. Když jsem se otočil, viděl jsem, že zírá na tělo. „Ne,“ vydechla. „Takhle to nemělo být,“ soukala ze sebe přerývaně. „O tomhle nemluvil.“
Slyšel jsem někoho přibíhat. Zvedl jsem pohled právě včas, abych viděl, jak sem zpoza rohu spěchají dva kameramani, Jake a Arturo. Zůstali na místě stát a s hrůzou pozorovali krvavou scénu. Někdo, zřejmě Jake, zaječel.
Najednou mi došlo, že stojím nad zastřelenou ženou, tři metry ode mě krvácí jiná postřelená žena a já držím v ruce revolver, ze kterého vyšly všechny výstřely.
Trixie zřejmě vycítila příležitost a vytřeštila oči. Pomstychtivě se zašklebila a začala ječet: „Pomozte mi! Proboha pomozte mi, než mě taky zastřelí!“
Neměl jsem příliš času na rozhodování, ale měl jsem výhodu jednoho z těch křišťálově průzračných okamžiků, kdy se nic neděje a vám připadá, že máte nekonečně času na přemýšlení.
Byl jsem moc pomalý. A Emma je teď mrtvá. Ještě horší bylo, že v tuhle chvíli jsem byl podezřelý. Odborníci sice zjistí, že když revolver vystřelil, držela ho v ruce Trixie, ale já jsem s právním systémem Chicaga nikdy neměl ideální vztahy, ať šlo o soudy, či policii. Přinejmenším jeden policajt, který je teď na vnitřním, rád využije příležitost, aby si mě ukřižoval. A pokud se pustím do křížku se zákonem, zbraň a očité svědectví jedné oběti poskytne státu pěkný případ. I kdyby nevyhráli, strávím pěkně dlouhou dobu ve vězení. Měsíce a možná i roky, dokud se případ nevyřeší. Ve skutečnosti by to ale netrvalo víc než jeden dva dny. Do té doby by mě Mavra a její tlupa našli a zabili. Ze zkušenosti jsem věděl, že pokud se nadpřirozené bytosti rozhodnou zabíjet, ani nejstřeženější vězeňská cela pro ně není překážkou.
Stále jsem nevěděl, kdo Trixie pomáhá. Pokud nezjistím, kdo za tím je, mohou dál pokračovat v zabíjení. Jestli budu ze hry, projde jim to. Tohle jen podněcovalo můj vztek. Emmina smrt všechno změnila. Předtím tu sice bylo nebezpečí, ale nikdo během mé hlídky nezemřel. Ne že by nedošlo k žádnému pokusu, ale vždycky jsem byl na místě včas, abych tomu zabránil. Teď ale Emma, jejímž nejhorším zločinem patrně bylo, že se snažila svým dětem zajistit slušný život, ležela na podlaze jako kus masa a její děti přišly o mámu.
Zpražil jsem Trixie zuřivým pohledem a v tu ránu přestala skučet a naříkat. Trixie sice byla ženského rodu, ale už to nebyla žena. Překročila hranici. Pokud šlo o mě, ona a její spojenci přišli o členské legitimace lidského klubu v okamžiku, kdy zabili Emmu.
A ať visím, jestli dovolím, aby jim to prošlo. Ovšem z vězeňské cely to nedokážu.
Rozeběhl jsem se přilehlou chodbou k nejbližším dveřím, ale byly zavřené. Zaklel jsem a utíkal zpět k hlavnímu vchodu. Někdo křičel, ale nevšímal jsem si toho. Proběhl jsem posledních pět metrů a už jsem chtěl rozrazit dveře, když se najednou otevřely.
Z parkoviště dovnitř vešla udýchaná Joan. Na sobě měla staré džíny a pod flanelovou košilí tričko. V jedné ruce držela svazek klíčů a ve druhé tesařské kladivo. Zatarasila mi východ.
„Co to děláte?“
Ohlédl jsem se. Slyšel jsem křik a rychlé, těžké kroky. Byl to Bobby. Jestli se mě pokusí zastavit na chodbě, budu mu muset ublížit. Možná hodně. Když jsem ale udělal krok k Joan, ztěžka polkla, byla bledá strachem, přesto zdvihla kladivo a tvářila se neústupně.
„Joan,“ vyhrkl jsem, „musím pryč.“
„Ne. Nevím sice, co se děje, ale nemůžu vás nechat odejít. Slyšela jsem výstřely. Emma a Trish jsou raněné.“
Neměl jsem čas si o tom povídat. Vyndal jsem z kapsy kapesník, omotal ho kolem pažbičky revolveru, abych zachránil otisky, a držel zbraň tak, abych nemířil na Joan. „Teď není čas na vysvětlování, ale když mě nenecháte odejít, stane se to znova. V noci někoho ze štábu potká nehoda.“
„Neopovažujte se někomu vyhrožovat,“ opáčila vztekle.
„To není výhrůžka!“ Skoro jsem ječel. Nedělal jsem to rád, ale namířil jsem revolver přímo na ni. „Uhněte.“
Roztřásla se, ale sevřela kladivo pevněji a zavrtěla hlavou.
„Myslím to vážně,“ řekl jsem a udělal krok k ní. Tvářil jsem se, jak nejhrozivěji jsem dovedl.
Joan se na okamžik zadívala na revolver. Strach v její tváři vystřídal rozhodný výraz. Sklonila kladivo a přistoupila blíž, hlaveň revolveru měla sotva patnáct centimetrů od prsou. „Nedovolím vám, abyste ještě někomu ublížil,“ řekla tiše. „Jestli chcete odejít, budete mě muset zastřelit taky.“
Chvilku jsem z ní nespouštěl oči. Pak jsem vzal revolver levou rukou za hlaveň, pažbičku nechal obalenou kapesníkem a podal jí ho.
Zírala na mě. „Co to děláte?“
„Vezměte si to. Na pažbičce jsou otisky Trixie, tak se jí nedotýkejte. To ona střílela. Ona a ještě někdo jsou odpovědní za všechna ta úmrtí a zranění. Ale až se tu objeví poldové, bude jim lhát a pro mě to nebude vypadat dobře. Když mě policie zatkne, nebudu schopný zasáhnout, až v noci znovu udeří. Musím odejít.“
Zachvěla se a vzala ode mě revolver. Držela ho, jako kdyby kousal. „Nerozumím tomu.“
„Joan. Kdybych střílel já, zastřelil bych i vás. Dával bych vám revolver, kdybych to udělal? Hlavně předejte vražednou zbraň policii, ano?“
Byla nejistá a váhala.
„Pomozte mi,“ vložil jsem do hlasu trochu vyděšeného napětí. „Musím se vrátit pro pár věcí do svého bytu a zmizet, než ho začnou hlídat poldové. Zkuste je chvilku zdržet. Stačí pět minut. Prosím. Proboha, jestli to nezarazím, stane se to znovu.“
Ohlédla se ke dveřím.
„Prosím, Joan,“ zašeptal jsem. „Proboha, pomozte mi.“ těžkým tichem se nesl zvuk dalších kroků. Blížily se.
„Musíte být blázen. A já taky.“
Ustoupila stranou.
Udělal jsem jedinou věc, kterou jsem za daných okolností mohl udělat. Činilo mě to sprostým podezřelým prvního řádu, ale jestli jsem si chtěl zachránit krk, neměl jsem na vybranou.
Utíkal jsem.



Kapitola dvacátá sedmá
 Přihnal jsem se na parkoviště, skočil do Brouka a nastartoval jsem. Za mnou se rozeznělo ohlušující zvonění požárního poplachu. Kromě policie a záchranky se tu zřejmě objeví i pár hasičských aut. Policie bude mít co dělat, aby ten zmatek zvládla. Než se ujistí, že je budova evakuovaná, ošetří Trixie a dají dohromady všechny výpovědi, dojdu pěšky do Havany. Získal jsem přinejmenším deset minut k dobru.
„Díky, Joan.“ Vystřelil jsem s autem z parkoviště a zamířil ke svému bytu. Byl jsem na dálnici dřív, než se začaly blížit sirény. Jel jsem oparně a důsledně jsem dodržovat rychlost, protože nechat se zastavit hlídkou by mohlo mít fatální následky. Snažil jsem se myslet na nezávadné věci. Ale zjistil jsem, že mi malocchio nejde z hlavy.
Trixie Dračice byla se mnou ve stejné místnosti, když kletba naposledy udeřila. Přestože v tom bezesporu měla prsty, kletba nepocházela od ní. Znala ji ale do velikých podrobností a věděla o magii dost, aby zrušila improvizované ochrany, které jsem instaloval kolem studia. Když jsem si to spojil s jejím vychloubáním se silou, uvědomil jsem si, že nějakým způsobem byla zapletena do skutečné magie. Možná provedla část rituálu, který spustil kletbu.
To celkem dávalo smysl. Trixie byla hvězda neskutečně posedlá sama sebou, jeden melodramatický dialog za druhým, náladová a samolibě přesvědčená, že je středem vesmíru. Ty vraždy a pokusy o ně dávaly slovu nehoda nový rozměr. Roj včel, auta skákající z mostu a poprava elektrickým proudem v kaluži vlastní krve byly hodně podivné způsoby, jak někoho zabít. A ten zmrzlý krocan jako kdyby vypadl z kresleného filmu.
Kdyby nešlo o vraždy, byla by to docela legrace.
Ale dnešní kletba byla jiná. Žádné pozvolné stupňování, žádné vražedné zbraně po vzoru kreslených filmů, žádný přesah na lidi kolem. Na rozdíl od ostatních byla Emmina smrt výsledkem chirurgického zásahu soustředěné, intenzivní energie. Předchozí verze kletby připomínaly spíš kamenný sekeromlat než skalpel. Dnešní kletba také byla mnohem silnější.
A Trixie byla nejmenší společný jmenovatel.
Každý druh kouzla vyžaduje, aby došlo k určitým věcem. Ať zamýšlíte cokoli, musíte shromáždit energii. Pak ji musíte svými myšlenkami a emocemi zformovat do požadovaného tvaru. A nakonec ji musíte uvolnit požadovaným směrem. Abych použil hrubou metaforu, musíte naládovat pistoli, zamířit a stisknout spoušť.
Problém je v tom, že na takhle mocnou kletbu potřebujete hodně velikou bambitku. I když sílu k ní načerpáte pomocí rituálu, nedokáže ji ovládnout jen tak někdo. Zamířit a stisknout spoušť není tak těžké, ale provést to všechno najednou by byl oříšek i pro mnohého čaroděje. Na velké věci proto potřebujete tři lidi. A to je základ stereotypu tří čarodějnic, které společně čarují nad kouřícím kotlem.
Trixie vypadla ze scény dřív, než kletba dopadla na Inari, a dvanáct hodin před tím také nebyla ve studiu. Ale dneska tam se mnou byla. Otisk Královny dramatu Trixie byl cítit ze všech těch pološílených vražd, ale zdálo se zřejmé, že ona není čarodějnice.
Tudíž jí někdo pomáhal. Někdo musel ovládat energii, zatímco Trixie formovala kletbu do absurdního smrtícího scénáře. A někdo jiný musel stisknout spoušť, navést kouzlo na jeho příjemce. To také potřebovalo větší dovednost a lepší soustředění, než jaké jsem byl ochotný Trixie přiznat. Musely tedy být tři.
Tři strigy.
Tři bývalé manželky Artura Genosy.
Ta kletba, která zabila Emmu, byla jiná. Za prvé byla podstatně silnější a také přišla podstatně rychleji. A smrt, kterou přinesla, byla dokonale zaranžovaná a rychlá. Jestliže s nimi Trixie nebyla, znamenalo to, že buď některá ze zbývajících dam má mimořádné schopnosti, nebo dokázaly najít náhradního čaroděje, který provedl vraždu rychle, čistě a jednoduše.
Čtyři spolupracující vrazi. Já jsem tu byl jediný, kdo se jim mohl plést do cesty, věděli, že jsem jim stále blíž. Za těchto okolností měli jen jediný logický cíl pro další opakování kouzla.
Mě.
To samozřejmě předpokládalo, že mě ze hry nevyřadí jako první Mavra a její tlupa upírů nebo střelec, kterého jsem si najal, aby mi je pomohl zabít. Možná jim nakonec ušetří práci. Vidíte? Tohle je síla pozitivního myšlení.
Dojel jsem ke svému bytu a vystoupil z auta právě včas, abych viděl Mistera, jak se plnou rychlostí žene po chodníku. Než přešel ulici, rozhlédl se na obě strany a do bytu jsme vešli společně. Začal jsem ukládat pár věcí do nylonové sportovní tašky a při tom jsem otevřel padací dveře do laboratoře. Bob vylétl z Mistera a kocour se okamžitě došoural ke krbu, kde se zhroutil a usnul.
„Tak co?“ zavolal jsem dolů, když jsem do tašky poskládal všechno potřebné. „Našels ji?“
„Jo, našel,“ houkl Bob.
„Nejvyšší čas.“ Rychle jsem seběhl po schůdcích a šeptem zapálil několik svíček. Vyndal jsem asi půl čtverečního metru veliký svitek pergamenu, rozprostřel ho na pracovním stole uprostřed laboratoře a vedle něho položil plnicí pero. „Kde?“
„Kousek od Cabrini Green,“ odvětil Bob. „Pořádně jsem se tam rozhlédl.“
„Dobře. Můžeš ven na tak dlouho, abys mi ukázal, cos našel.“
Zavzdychal, ale nestěžoval si. Z očních důlků lebky vylétl jako obvykle obláček oranžových světýlek, i když snad nebyl tak jasný a třepetavý jako jindy. Svítící obláček obklopil pero, které se samo od sebe vzneslo a začalo na pergamen kreslit plánek doupěte. „Asi se ti to nebude moc líbit,“ ozval se trochu nezřetelný Bobův hlas.
„Proč?“
„Je to útulek.“
„Pro bezdomovce?“
„Jo. Taky tam pomáhají drogově závislým.“
„Kristepane,“ zamumlal jsem. „Jak mohli upíři zabrat takové veřejné místo?“
„Veřejná budova nemá žádný skutečný práh, takže nepotřebovali pozvání. Ale řekl bych, že přišli z Podměstí, rovnou do sklepa útulku.“
„Kolik lidí napadli?“
Když já kreslím plánek, obvykle skončím u několika nepravidelných čtverců, klikatých čar a nedotažených kružnic. Bobův náčrt vypadal, jako kdyby ho dělal Leonardo da Vinci. „V rohu sklepa jsou složena tři těla. Z několika zaměstnanců útulku udělali vazaly, ti jim slouží jako krytí. Asi tak půl tuctu lidí neočarovali, ale svázali je a drží je v komoře.“
„Jsou tam zabijáci?“
„To si piš. Půl tuctu renfieldů, a každý má navíc černého psa.“
„Renfieldů?“
„Jak proboha můžeš existovat v tomhle století a nevědět o renfieldech?“
„Něco jsem četl, vím, kdo byl Renfield. Ale ještě jsem to jméno neslyšel používat v množném čísle.“
„Aha. Co bys rád věděl?“
„Jak jim říkali před tím, než Stoker vydal svoji knihu?“
„Neříkali jim nijak, Harry,“ opáčil Bob laskavě trpělivým tónem. „Proto Bílá rada přiměla Stokera tu knihu vydat. Aby o nich řekl lidem.“
„Aha. No dobře.“ Promnul jsem si oči. „Jak je upíři získávají?“
„Magií k ovládání mysli,“ řekl Bob. „Většinou.“
„Vždycky ovládáním mysli,“ zamumlal jsem. „Srovnám si fakta. Takže obyčejní vazalové se jen tak motají kolem a nejsou nápadní, dokud nedostanou příkaz?“
„Jo,“ opáčil Bob do škrábání pera. „Něco jako zombie, ale stále musejí chodit na toaletu.“
„Takže renfield je delikátní forma vazalství?“
„Kdepak. Při tomhle vazal ani neví, že je vazalem. A je to dlouhodobé.“
„Něco jako udělal DuMorne Elaine?“
„Hmm, asi tak nějak. Ale tyhle věci vyžadují jemný přístup. Očarovat někoho, to chce spoustu času a velkou dávku vcítění. Na nic z toho Mavra nemá čas.“
„Takže?“ začínal jsem být trochu netrpělivý. „Renfield je…?“
Bob odložil pero. „Je to rychlý a brutální způsob, jakým Černý dvůr snadno získá lidskou sílu. Renfieldové jsou přinuceni k totálnímu vazalství hrubou psychickou silou.“
„Děláš si legraci. Takové mentální poškození by…“
„Když k tomu dojde, přijdou dočista o rozum,“ potvrdil Bob. „Nehodí se pak k ničemu jinému než k bezohlednému násilí. Ale protože to je právě to, k čemu je upíři potřebují, funguje to.“
„Jak je možné je z toho dostat?“
„Nejde to. Nedokázal to zvrátit první Merlin a ani žádný ze svatých, kteří se o to snažili. Vazala je možné vysvobodit a časem i vyléčit. Renfielda ne. Od okamžiku, kdy jim zlomí ducha, jim běží lhůta použitelnosti.“
„Jak to myslíš?“
„Renfieldové jsou postupem času stále agresivnější a zmatenější a za rok nebo dva se sami zničí. Nedají se vyléčit. Z praktického hlediska jsou už mrtví.“
Probíral jsem si v hlavě fakta a docházelo mi, o kolik se situace zhoršila. Za ta léta jsem se naučil, že nevědomost je víc než požehnání. Je to orgastická extáze. Podíval jsem se na Boba. „Víš to jistě?“
Obláček oranžového světla unaveně odplul do lebky na polici. „Ano. DuMorne kdysi v tomhle směru prováděl nějaká bádání.“
„Tohle se Murphyové líbit nebude. Rozřezávat netvory motorovou pilou je jedna věc, ale u lidí je to něco jiného.“
„Jo. U lidí to jde snáz.“
„Bobe,“ zavrčel jsem. „Jsou to lidi.“
„Nejsou, Harry. Sice stále chodí, ale v podstatě jsou mrtví.“
„Jak bys to asi vysvětloval soudu.“ Zachvěl jsem se. „Nebo Bílé radě, kdyby na to přišlo. Když sejmu špatnou osobu, můžu skončit ve vězení nebo před soudem Bílé rady za svévolné jednání. Zákony zneužívá ke své ochraně Mavra. To je zbabělé.“
„Vykašli se na zákony! Pobij je všechny!“
Povzdechl jsem si. „A co psi?“
„V podstatě normální zvířata. Ale dostali dávku stejné temné síly, která pohání Černý dvůr. Jsou silnější, rychlejší a necítí bolest. Jednou jsem viděl, jak si černý pes prorazil cestu cihlovou zdí.“
„Vsadím se, že potom vypadají jako obyčejní psi, co?“
„A předtím taky.“
„Předpokládám, že až to skončí a po mně půjde policie, přihřejí si svoji polívčičku i spolky na ochranu zvířat.“ Potřásl jsem hlavou. „A Mavra navrch drží v komoře zajatce jako potravu. Až dojde k boji, použije je jako lidské štíty.“
„Nebo jako návnadu.“
„Jo. Každopádně se tím všechno komplikuje, i kdybychom se dovnitř dostali v době, kdy budou Mavra a její tlupa spát.“ Podíval jsem se na Bobův náčrt doupěte. „Je tam nějaký bezpečnostní systém?“
„Starý elektronický. Nic moc. Pro tebe nebude problém ho shodit.“
„Mavra s tím bude počítat. Rozestaví hlídky. Musíme se dostat přes ně.“
„Na to zapomeň. Vazalové a renfieldové sice nejsou zvlášť všímaví, ale černí psi to obstarají za ně. Jestli se tam chceš vplížit, musíš být neviditelný, neslyšitelný a nesmějí tě cítit. S překvapivým útokem vůbec nepočítej.“
„Do pytle. Co mají za zbraně?“
„Hmm, zuby, Harry, většinou zuby.“
Zpražil jsem ho pohledem. „Nemyslím psy.“
„Ach. Vazalové mají baseballové pálky. Renfieldové útočné pušky, granáty a pancéřování.“
„Kristepane.“
„Ááá, páníšek se bojí starých, vošklivých samopalů?“ protáhl poťouchle Bob.
Zamračil jsem se a hodil jsem po lebce tužku. „Snad Murphyová vymyslí, jako to udělat bez rozpoutání třetí světové války. Teď ale změníme téma. Potřebuju tvoji radu.“
„Jistě. Tak jen do mě.“
Pověděl jsem mu o entropické kletbě a kdo si myslím, že za ní je.
„Rituální magie,“ potvrdil moji domněnku Bob. „Několik amatérů.“
„Kdo si dneska objednává rituální kletby?“
„No. Teoreticky mnoho Mocností. V praxi ale záznamy o většině z nich shromáždila Rada nebo Venatori nebo někdo jiný s nadpřirozeným vlivem. Nebo jsou zničené. Nějakou chvíli potrvá, než si vybavím všechny podrobnosti.“
„Proč?“
„Protože musím projít šest set let vzpomínek a jsem vyčerpaný,“ řekl Bob slabým hlasem, který jako by přicházel z veliké dálky. „Ale můžeš si být naprosto jistý, že ten, kdo stojí za smrtící kletbou, nebude dvakrát přátelský.“
„Tos mi řekl novinu. Hele, Bobe.“
„Hmm?“
„Je možné vytvořit kouzlo, které vydrží, nevím, dvacet nebo třicet let?“
„Jistě, když do toho vrazíš dost peněz. Nebo pokud jsi sentimentálně založený rodinný typ.“
„Sentimentálně? Co tím myslíš?“
„No, kouzlo můžeš ukotvit do určitých materiálů, že jo? Většina z nich je hodně drahá. Nebo použiješ laciný materiál, jako to děláš se svojí plamennou holí, a z času na čas ho obnovíš.“ Oči lebky rychle pohasínaly. „Ale někdy můžeš kouzlo ukotvit do osoby.“
„To je neproveditelné.“
„Pro tebe. Musí tam být pokrevní pouto. Společná krev. Možná, kdybys měl dítě. Ale na to bys asi potřeboval partnerku, hmm.“
Prohrábl jsem si vlasy a přemýšlel jsem. „A když se to udělá tímhle způsobem, kouzlo vydrží? Dokonce tak dlouho?“
„No jistě,“ opáčil Bob. „Tak dlouho, dokud osoba, do které jsi kouzlo ukotvil, žije. Aby kouzlo neztrácelo moc, ubírá jí malý kousek sil. Proto se většina těch nejodpornějších kleteb, o kterých jsi někdy slyšel, týká rodiny.“
„Takže například moje matka mohla někoho proklít. A dokud budu naživu, bude kletba účinná.“
„Přesně tak. Nebo jako tamten vlkodlak. Jeho vlastní krevní linie kletbu přiživuje.“ Lebka zívla. „Ještě něco?“
Vzal jsem plánek a strčil si ho do kapsy. Bob byl v koncích a já neměl času nazbyt. Tohle budu muset dokončit sám. „Trochu si odpočiň a pak uvidíme, co si pamatuješ. Musím vypadnout, než se tu objeví policie.“ Zvedl jsem se ze židle a všechny svaly zasténaly. Ušklíbl jsem se. „Prášky na bolest. Bez prášků se neobejdu.“
„Hodně štěstí, Harry,“ zamumlal Bob a oranžová světýlka v očních důlcích lebky definitivně pohasla.
Lezl jsem po schůdcích z laboratoře a celé tělo mě bolelo. V bolestech jsem díky dlouhé praxi začínal být zběhlý. Dokážu ignorovat bolest. Mám na to talent. Ten talent jsem tříbil krutými životními lekcemi a ještě krutějšími lekcemi Justina DuMorne. Ale nepohodlí si i tak vybralo svoji daň. Moje postel není nijak luxusní, ale když jsem ji míjel cestou ke dveřím, připadala mi jako královské lože.
Už jsem měl klíče v ruce a tašku přes rameno, když jsem z šerého rohu vedle dveří uslyšel chrastění. Zastavil jsem se. Za okamžik se moje čarodějnická berla znovu otřásla a zachrastila. Potom zase a několikrát rytmicky udeřila do stěny a do podlahy. Znamení.
„No, opravdu je nejvyšší čas,“ zamumlal jsem.
Vzal jsem berlu, udeřil koncem silně do podlahy a soustředil se na dřevo. Skrze ně jsem se dostal k pevné, mohutné síle země pod ní a vyklepal do kamene vlastní krátký rytmický úryvek. Berla znehybněla a pak se mi v ruce dvakrát silně zachvěla. Připravil jsem Misterovi vodu a žrádlo a vyšel jsem ven. Zamkl jsem za sebou a vztyčil kolem bytu val ochranné energie.
Jen jsem vyšel nahoru na schody, zajela na štěrkové parkoviště vedle penzionu stará otlučená dodávka Ford, která pamatovala ještě krizi z třicátých let. Měla registrační značku Missouri. V držáku na zadní stěně kabiny byla zasunutá dvouhlavňová brokovnice a pod ní stará, silná, sukovitá čarodějnická berla.
Muž za volantem zatáhl ruční brzdu a otevřel dveře, ale motor nechal běžet. Řidič byl starý muž, přesto plný síly. Nevysoký, podsaditý, v montérkách, pracovních botách a flanelové košili. Měl ohromné ruce se zjizvenými klouby a na každém ukazováku hladký ocelový prsten. Sluncem ztuženou kšticí mu prokvétaly chomáče bílých vlasů. Jeho tmavé oči měly otráveně upjatý výraz, a když mě uviděl, zabručel. „Nazdárek, Hossi. Vypadáš jako sedm hube…“
„Klišé,“ přerušil jsem ho s úsměvem. Stařec se tiše zasmál a podal mi ruku. Potřásl jsem jí a byl jsem zase vděčný za ten silný, mozolnatý stisk, který popíral jeho zjevný věk. „Rád tě vidím. Už v tom začínám být až po uši.“
Ebenezar McCoy, starší člen Bílé rady, můj občasný rádce a podle všeho zatraceně silný čaroděj, mě druhou rukou poplácal po bicepsu. „Ty, a vězet v něčem po uši? Skoro to vypadá, že nevíš kdy utéct.“
„Raději bychom si měli pospíšit. Policie tu bude každou chvíli.“
Zamračil se, až se mu huňatá bílá obočí spojila v jedno, ale přikývl. „Naskoč si.“
Vlezl jsem do dodávky a zasunul svoji berlu do držáku vedle Ebenezarovy. Starcova berla byla kratší a silnější než moje, ale vyřezávaná znamení a zaříkadla byla pozoruhodně podobná a textura a barva dřeva byly stejné. Obě berly pocházely ze stejného bleskem zasaženého stromu z Ebenezarovy domovské vrchoviny Ozark. Zabouchl jsem dveře a na chvilku zavřel oči, zatímco Ebenezar uvedl dodávku do pohybu.
„Měl by sis cvičit morseovku,“ řekl po několika minutách. „V mé holi to znělo, jako kdybys napsal ‚čerpíři‘.“
„Taky že jo. Upíři Černého dvora. Trochu jsem to zkrátil.“
Ebenezar sykl. „Čerpíři. To je ta potíž s vámi mladými. Všechna slova zkracujete.“
„Moc akronymů?“
„Tak tak.“
„No jo. Díky, že sis udělal čas a RSVP mi. Mám problém, který by měl zůstat QT, ale za chvíli už to bude FUBAR. Omlouvám se, že jsem LD volal přes AT&T, namísto abych použil UPS, ale potřeboval jsem tvoji pomoc ASAP. Doufám, že je to OK.“
Ebenezar zabručel a úkosem si mě změřil. „Nechtěj, abych ti nakopal zadek.“
„Kdepak.“
„Tak Černý dvůr. Kdo přesně?“
„Mavra. Znáš ji?“
„Znám to,“ opáčil a lehce zdůraznil zájmeno. „Kdysi zabila mého přítele ve Venatori. A byla v análech Strážců. Měli podezření, že získala nějaké schopnosti v černé magii a považovali ji za velice nebezpečnou.“
„Má víc než nějaké schopnosti.“
Stařec se zamračil. „Ach?“
„Jo. Umí manipulovat s hrubou silou a vytvořit nejlepší maskování, jaké jsem kdy viděl. Také jsem byl svědkem, když použila jakýsi druh dálkové mentální komunikace se svými poskoky.“
Stařec se zamračil. „To je opravdu víc než něco.“
„Hmm. Střílela po mně. Jenom beze zbraní, však víš.“
Ebenezar se zamračil, ale přikývl. „Viní tě z toho bince v Sametovém salonu?“
„Vypadá to tak. Podnikla proti mně dva útoky. Ale zjistil jsem, kde má doupě, a chci ji dostat dřív, než udeří potřetí.“
„To je rozumné. Máš nějaký plán?“
„Mám pomoc. Murphy…“
„Ta policejní holka?“
„Proboha, neříkej jí holka. Aspoň ne před ní. Před ní a žoldnéřem jménem Kincaid.“
„O něm jsem neslyšel.“
„Pracuje pro Archivu. A je dobrý v zabíjení upírů. S těmi dvěma půjdu dovnitř, ale potřebujeme někoho venku, aby nás odtamtud rychle dostal.“
„Takže vám budu dělat řidiče?“ zabručel. „A taky předpokládám, že potřebujete někoho, kdo zablokuje Mavřinu sílu, když ovládá tak mocnou magii.“
„Tak tohle mě vážně nenapadlo,“ zalhal jsem. „Ale jo. Jestli se budeš nudit, můžeš si tak ukrátit čekání v autě.“
Stařec se krvelačně usmál a mezi rty se mu zaleskly zuby. „Budu na to myslet, Hossi.“
„Nemám ale nic, co bych použil jako pojítko,“ řekl jsem. „Dokážeš ji vyhledat bez vlasů, krve nebo něčeho takového?“
„Dokážu,“ opáčil, ale nijak nerozváděl, jak to provede. „Jenom pochybuji, že ji dovedu zablokovat úplně. Zabráním jí, aby zkusila něco velikého, zřejmě jí však zbude dost sil, aby vám trochu znepříjemnila život.“
„To nějak zvládnu. Ale teď si musíme pospíšit. Už dostala několik lidí.“
„To upíři dělají,“ opáčil Ebenezar lhostejně, ale viděl jsem, že přimhouřil oči. Neměl rád nestvůry jako Mavra o nic víc než já. Měl bych mu dát pusu.
„Děkuji.“
Zavrtěl hlavou. „A co její smrtelná kletba?“
Zamrkal jsem.
„Přemýšlel jsi o tom, ne?“
„Jaká smrtelná kletba?“ vykoktal jsem.
„Používej hlavu, chlapče. Jestli má čarodějné schopnosti, může na tebe před smrtí uvalit smrtelnou kletbu.“
„Ale no tak,“ zamumlal jsem. „Tohle není fér. Vždyť už mrtvá je.“
„Takže na tohle jsi nemyslel, co?“
„To ne. Asi jsem měl. Poslední dny jsem měl co dělat, abych uhýbal před smrtí, která se na mě hnala ze všech stran. Nestíhal jsem přemýšlet. Máme hrozně málo času.“
„Tak kam to jedeme?“ zabručel.
Zkontroloval jsem si čas na vývěsním štítu banky. „Na piknik.“



Kapitola dvacátá osmá
 Značná část parku U Vlčího jezera byla zabrána ve jménu božím a klanu Murphyů. Vypadalo to, jako kdyby se tady utábořila menší armáda. Malé parkoviště bylo plné aut, která navíc zabírala přilehlou uličku na sto metrů oběma směry. Letošní léto bylo bohaté na déšť a všechny stromy v parku se oděly do tak zářivých podzimních barev, že stačilo přimhouřit oči, a zdálo se, že celý park je v plamenech.
Dva altány byly přecpané stoly a spoustou jídla. Vedle nich stály dva stany, ve kterých asi deset lidí rozpalovalo grily a opékalo maso. Z několika míst hrála hudba a rytmy různých písní se slévaly v jeden neutrální proud. Někdo zřejmě přinesl i generátor, protože na trávníku stála obrovská televize, před níž přešlapoval tucet mužů a hlasitě komentovali něco, co vypadalo jako vysokoškolský fotbalový zápas.
Měli tu natažené dvě volejbalové sítě, síť na badminton a vzduchem létalo tolik frisbee, že to muselo mást letištní radary. Gigantický nafukovací hrad, ve kterém nadšeně skákal chumel dětí, se povážlivě kolébal ze strany na stranu. Kolem pobíhaly hloučky dalších nezletilých a snad desítka psů se tu radostně honila a žebrala jídlo od každého, kdo něco držel v ruce. Vzduch voněl dřevěným uhlím, mesquitem, repelentem a bzučel veselým hovorem.
Minutku jsem stál a sledoval to hemžení. Najít Murphyovou v davu několika stovek lidí nebylo snadné. Metodicky jsem pohledem propátrával terén zleva doprava. Murphyovou jsem neobjevil, ale jak jsem tam tak stál, uvědomil jsem si, že potlučený, téměř dva metry vysoký chlap v černém koženém kabátě na piknik Murphyů příliš nezapadá. Pár mužů u televize se na mě zaměřilo. Z jejich výrazu jsem kdovíproč měl pocit, že mají něco společného se zákonem.
Zájmu těch mužů si všiml další, který kolem procházel s polystyrénovou chladničkou na rameni, a sledoval jejich pohledy až ke mně. Mohlo mu být něco přes třicet a vysoký byl pár centimetrů nad průměr. Hnědé vlasy měl ostříhané nakrátko, stejně jako pečlivě pěstěnou bradku. Taková postava byla zřejmě typická pro nebezpečné muže. Žádné zvlášť vypracované svalstvo, ale štíhlé, šlachovité tělo skrývalo rychlost, vytrvalost a sílu. A byl to polda. Neptejte se mě, jak jsem to poznal, ale bylo mi to jasné z držení těla a ze způsobu, jakým sledoval okolí.
Okamžitě změnil směr a zastavil se u mě. „Hej, vy tam.“
„Hej,“ opáčil jsem.
„Můžu se zeptat, co tady děláte?“ Mluvil přátelským tónem, ale byla z něho cítit podezíravost.
Na tohle jsem neměl čas. „Ano.“
„Hele, chlape,“ rezignoval na přátelský tón, „tohle je rodinné setkání. Odsuň se kousek dál, nekouká z tebe nic dobrýho.“
„Jsme ve svobodné zemi a tohle je veřejný park.“
„Který je pro dnešek rezervovaný pro rodinu Murphyů. Hele, chlape, děsíš děti. Jdi si jinam.“
„Nebo zavoláte policajty?“
Položil chladničku a postavil se proti mně. Právě tak daleko, aby uhnul amatérskému úderu. Vypadal docela uvolněně. Věděl, co dělá. „Udělám ti laskavost a nejdřív zavolám záchranku.“
To už se na nás soustředila pozornost dalších fotbalových fanoušků. Byl jsem tak naštvaný, že jsem měl chuť ho ještě trochu dráždit, ale nemělo to smysl. Předpokládal jsem, že policajti z rodiny dnes nejsou ve službě, ale jestli dostanu nakládačku, někdo možná zavolá ty, kteří už vědí o Emmině vraždě. To byl dobrý způsob jak se nechat zašít a pak zabít.
Chlapík si mě sebejistě měřil, přestože mi sahal sotva po ramena a já byl možná o pětadvacet kilo těžší. Dobře věděl, že kdyby se něco semlelo, přijdou mu všichni na pomoc.
To musí být krásný pocit.
Smířlivě jsem zvedl ruku. „Půjdu. Jen potřebuju na chvilku mluvit s Karrin Murphyovou. Služebně.“
Tváří se mu mihl překvapený výraz. „Ach.“ Rozhlédl se. „Támhle je. Soudcuje fotbal.“
„Díky.“
„To nic,“ opáčil. „Neubylo by vás, kdybyste byl trochu zdvořilejší.“
„Proč riskovat?“ zamumlal jsem, otočil se k němu zády a zamířil k improvizovanému fotbalovému hřišti. Tam se pod dohledem několika mateřsky vyhlížejících žen nadšeně proháněla tlupa děcek příliš velkých na to, aby si hrály na pískovišti, a ještě malých na uhry, ale Murphyovou jsem neviděl.
Pomalu jsem se otáčel a sledoval okolí. Zřejmě se budu muset někoho zeptat.
„Harry?“
Otočil jsem se a spadla mi čelist. „Ty máš šaty,“ vykoktal jsem snad až po minutě.
Zpražila mě pohledem. O Murphyové se nedá říct, že je jako proutek nebo štíhlá, má totiž postavu gymnastky. Je pevná, pružná a silná. Obecně vzato skutečnost, že měří sotva sto padesát centimetrů, váží necelých padesát kilo a je to žena, jí profesionální život nijak neulehčuje. Nemluvě o tom, že skončila ve vedení Oddělení pro zvláštní vyšetřování. Takový post se v kariérním postupu rovnal uvěznění v Bastile nebo zahrabání do mraveniště.
Murphyová na svém novém místě excelovala, a to k veliké nelibosti lidí, kteří ji tam uklidili. Částečně to bylo díky tomu, že využívala služeb jediného profesionálního čaroděje v Chicagu. Ale krom toho svoji práci zvládala zatraceně dobře. Dokázala si získat lidi, odhadnout a efektivně využít schopnosti svých detektivů a udržet všechny pohromadě i v těch nejhorších časech. S mou pomocí i bez ní. Je chytrá, tvrdá, obětavá a všechno ostatní, co by měl být ideální šéf policejního oddělení.
Až na to, že není chlap. V profesi, která je stále především pánským klubem.
Výsledkem bylo, že se Murphyová v mnohém mužům přizpůsobila. Sbírala trofeje na střeleckých soutěžích, vyhrála kdejaké klání v bojových uměních a neustále zuřivě trénovala. Hlavně s policisty. Nikdo na oddělení nepochyboval, že Murphyová dokáže nejhorším lumpům ukázat při boji zblízka nové obzory fyzické bolesti. A kdo tehdy přežil bitvu s vlkodlaky, ten by se neodvážil říct ani slovo proti jejímu umění se střelnými zbraněmi a odvaze. Ale protože Murphyová je Murphyová, šla ještě dál. Nosila kratší vlasy, než by chtěla, a téměř nikdy se nelíčila ani nenosila šperky. Oblékala se účelně, nikdy ale špatně, přesto téměř vždycky do tlumených barev a prakticky. A nikdy v životě na sebe nevzala šaty.
Tyhle byly dlouhé, nabírané a žluté. S květinovým vzorem. Rozkošné a dokonale… mimo. Mimo. Murphyová v šatech. Můj svět se zhroutil.
„Nesnáším to,“ postěžovala si. Podívala se dolů, uhladila si sukni a zašustila s ní. „Vždycky jsem to nesnášela.“
„No ne. Tak proč to máš na sobě?“
„Ušila mi je máma,“ povzdechla si Murphyová. „Tak mě napadlo, že třeba bude ráda, když je na mně uvidí.“ Sundala si z krku píšťalku, pověřila jedno z dětí soudcováním a vykročila. Srovnal jsem s ní krok.
„Našels je?“
„Jo. Náš řidič je tady a Kincaidovi jsem volal asi před dvaceti minutami. Nářadí bude mít přichystané a bude na nás čekat.“ Zhluboka jsem se nadechl. „A musíme si pospíšit.“
„Proč?“
„Jsem si jistý, že tvoji bratři a sestry z represivních složek si se mnou budou chtít dlouze popovídat. Raději bych s tím počkal, dokud si neuzavřu pár záležitostí.“ Krátce jsem jí popsal okolnosti Emminy vraždy.
„Proboha,“ hlesla a po několika krocích dodala: „Tentokrát to aspoň vím nejdřív od tebe. V autě se budu muset převléknout. Co bych ještě měla vědět?“
„Povím ti to cestou.“
„Dobře. Hele, slíbila jsem mámě, že se za ní zastavím, než odejdu. Sestra si se mnou chce o něčem promluvit. Dvě minutky.“
„Samozřejmě,“ opáčil jsem a zamířili jsme k jednomu z altánů. „Máš početnou rodinu. Kolik vás je?“
„Bude nás pár set. Támhle, v bílé blůze. To je máma. Ta dívka v přiléhavých… ve všem přiléhavém, to je moje mladší sestra Lisa.“
„Tvoje sestřička má krásné nohy, ale ty šortky jí musejí být trochu těsné.“
„Podle mě jí to oblečení brání v proudění krve do mozku.“ Vešla do altánu, usmála se a řekla: „Ahoj, mami.“
Matka Murphyové byla o něco vyšší než její dcera, ale postava se jí už zakulatila věkem, italskými těstovinami a pohodlným životem. Sytě slámové vlasy měla sepnuté nefritovým hřebenem a prokvetlé šedinami, které se ani nesnažila skrývat. Na sobě měla bílou halenku, květovanou sukni a sluneční brýle. Otočila se k nám a na okamžik se rozzářila. „Karrin,“ uvítala dceru obezřetným tónem.
Murphyová s napřaženýma rukama přistoupila k matce. Potřásly si pravicemi a objaly se. Celé to působilo upjatě a formálně a jejich setkání postrádalo vřelost. Vyměnily si pár frází a já si mezitím všiml něčeho zvláštního. Když jsme vešli do altánu, byl v něm nejméně tucet lidí, ale většina z nich najednou odešla. Kolem altánu se vytvořil volný prostor, který se stále zvětšoval.
Ani Murphyové to neuniklo. Podívala se na mě a já povytáhl obočí. Nenápadně pokrčila jedním ramenem a pokračovala v rozhovoru s matkou.
Během minuty zůstalo v okruhu pěti sedmi metrů jenom pět lidí. Já, Murphyová, její matka, sestřička Lisa a muž, na jehož klíně se rozložila. To byl ten chlapík s chladničkou. Protože se nacházeli za mnou a Murphyovou, natočil jsem se tak, abych na ně viděl, ale zároveň nespouštěl z očí Murphyovou a její matku.
Lisa by se byla hodně podobala Murphyové, být Murphyová estrogenovou princeznou, a ne princeznou bojovnicí. Blond vlasy, světlá pleť, drzý nosík a chrpově modré oči. Na sobě měla přiléhavé rudé tričko se znakem Chicago Bulls přes prsa. Šortky vypadaly na první pohled jako džíny, ale přiléhaly víc než latexové spodní prádlo. Seděla na klíně muže, který byl zřejmě tím snoubencem, zmiňovaným Murphyovou, a na prstech nohou s nalakovanými nehty se jí kinklaly sandály.
Ti dva tvořili protiklad. Například on byl o poznání starší. Ne snad dvakrát, ale rozhodně starší byl. Dával si pozor, aby se tvářil neutrálně. Napadlo mě, že má z něčeho obavy.
„Mami, tohle je můj přítel Harry,“ řekla Murphyová. „Harry, tohle je moje matka, Marion.“
Nasadil jsem svůj nejlepší úsměv a podal matce Murphyové ruku. „Těší mě, madam.“
Potřásla mi rukou a zkoumavě se na mě zadívala. Tiskla ruku podobně jako Murphyová. Měla drobnou, pevnou dlaň ztvrdlou prací. „Těší mě, Harry.“
„A tohle je moje mladší sestra Lisa,“ řekla Murphyová a poprvé se k ní obrátila. „Liso, tohle je…“ Murphyová se zajíkla a ztuhnula. „Richi,“ hlesla po několika vteřinách. „Co ty tady děláš?“
Pošeptal něco Lise. Dívka mu sklouzla z klína a on pomalu vstal. „Ahoj, Karrin. Vypadáš dobře.“
„Ty parchante, co to má znamenat?“
„Karrin!“ okřikla ji matka. „Takhle tady nemluv.“
„Prosím!“ vykřikla Lisa.
„Tohle nemám zapotřebí, Karrin,“ zavrčel Rich.
Murphyová zatnula ruce v pěst.
„No tak, no tak, lidi,“ řekl jsem. Asi mám sebevražedné sklony, protože jsem si stoupl rovnou mezi ně, do místa, kde se křížily vzteklé pohledy všech zúčastněných. „Aspoň se představíme, než se začneme prát, abych věděl, komu uhýbám.“
Po chvilce nepříjemného ticha se Rich tiše zasmál a stáhl se zpět na židli. Lisa zkřížila paže. Murphyová se trochu napjala, ale u ní to bylo dobré znamení. Když chtěla někoho nakopat do zadku, měla vždycky takový vražedně nenucený postoj.
„Děkuji vám, Harry,“ řekla matka Murphyová nahlas a podala mi papírový tácek s hamburgerem. „Je dobře, že je tu ještě nějaký dospělý. Tak přece představ i ostatní, Karrin.“
Podíval jsem se na hamburger. Bylo v něm všechno kromě sýra. Jak to mám rád. Matka Murphyová na mě udělala dobrý dojem. A také jsem měl hrozný hlad. Další kladné body.
Murphyová přistoupila ke mně. „Tak dobře, představování. Harry, tohle je moje mladší sestra Lisa.“ Pak probodla pohledem jejího přítele. „A tohle je Rich. Můj druhý manžel.“
Proboha.
Murphyová těkala pohledem mezi matkou, svou sestrou a Richem. „Vím, že jsme spolu dlouho nemluvily, mami. Teď to můžeme dohnat. Můžeme třeba začít tím, proč je moje sestra zasnoubená s mým bývalým manželem a mně se to nikdo neobtěžoval říct?“
Lisa zdvihla bradu. „Není moje vina, že jsi taková mrcha a žádný chlap s tebou nevydrží. A neřekla jsem ti to proto, že je ti do toho prd.“
„Liso. Takhle dámy nemluví,“ napomenula ji matka.
„A dámy se také takhle neoblíkají,“ poznamenala uštěpačně Murphyová. „Mluví jako šlapka.“
„Karrin!“ vyhrkla matka Murphyová pohoršeně.
Na tohle nebyl čas. Stoupl jsem si vedle Murphyové a věnoval Richovi útrpný pohled.
„No jo,“ protáhl Rich, vstal a vzal Lisu kolem ramen. „Tohle není k ničemu. Pojď, miláčku, trochu se projdeme, než vychladneš. Podíváme se, kde tu mají pivo.“
„Murph, nezapomeň, že nemáme čas,“ pošeptal jsem Murphyové do ucha.
Murphyová si se zatvrzelým výrazem založila ruce na prsou, ale aspoň se odvrátila od své sestry. Rich a šmrncovní Murphyová odkráčeli k sousednímu altánu.
Matka Murphyová počkala, až budou pryč, a pak se s nesouhlasným výrazem obrátila na nás. „Proboha, Karrin. Už přece nejsi dítě.“
Výbuch byl zažehnán. Aspoň prozatím. Využil jsem příležitost a pustil se do hamburgeru.
Božínku, božínku. Vzal bych si Murphyovou už jen pro to, jak její máma vaří.
„To je k neuvěření,“ slyšel jsem Murphyovou. „Rich. Myslela jsem, že pracuje v New Orleansu.“
„Ano,“ opáčila matka Murphyová. „Lisa tam jela na Mardi Gras. Zřejmě ji musel zatknout.“
„Mami, tys ji pustila na Mardi Gras? Já se musela kvůli školnímu plesu tajně vyplížit z domu.“
Matka Murphyová si povzdechla. „Karrin, ty jsi nejstarší dítě. Ona nejmladší. Všichni rodiče časem poleví.“
„Koukám,“ odsekla Murphyová trpce, „že se do toho počítá i tolerování podávání alkoholu mladistvým. Na to má ještě půl roku čas.“
„Zase mluvíš o práci. Jako vždycky.“
„Tohle nemá s prací nic společného. Mami, vždyť je dvakrát starší. Jaks to mohla dovolit?“
Dojedl jsem ten téměř božský hamburger a raději jsem ani nezvedal hlavu.
„Drahá, především to nezáleží na mně. Tvoje sestra má svůj život. A on není dvakrát tak starý. Už se staly horší věci.“ Povzdechla si. „Všichni jsme si mysleli, že by ti to Lisa měla říct sama, ale dobře víš, jak se s tebou nerada hádá.“
„Chceš říct, že je to zbabělá malá děvka.“
„Tak to by stačilo. Tvoje sestra si našla muže, který ji doopravdy miluje. Možná nevím, co se jí honí v hlavě, ale je dost stará, aby se rozhodovala sama za sebe. A kromě toho víš, že Riche jsem měla vždycky ráda.“
„Jo, to vím,“ zabručela Murphyová. „Můžeme mluvit o něčem jiném?“
„Dobře.“
„Kde jsou kluci?“
Matka Murphyová obrátila oči v sloup a pokývla ke skupině u veliké televize na trávníku. „Někde tam. Když se zaposloucháš, uslyšíš je.“
Murphyová mlaskla. „Divím se, že se nedívá i Rich.“
„Karrin, já vím, že jsi na něho pořád naštvaná. Ale nemůžeš mít chlapovi za zlé, že chce mít rodinu.“
„To byla jen záminka, mami. Potřeboval mě mít doma jen kvůli tomu, abych ho neznemožňovala v práci.“
„Mrzí mě, že si to stále vykládáš takhle. Ale křivdíš mu. Nemůže přece založit rodinu sám. Potřeboval ženu, která by chtěla totéž. Tys mu dala jasně najevo, že nechceš.“
„Protože jsem se nechtěla vzdát toho, co dělám.“
„V rodině jsou i jiní, kteří pokračují v práci tvého otce,“ řekla matka Murphyová trpce. „Nemusíš to dělat.“
„Kvůli tomu jsem se k policii nedala.“
Matka Murphyová potřásla hlavou a povzdechla si. „Karrin. Všichni tvoji bratři jsou ve službě. Hned tak se neusadí. Nechci ti říkat, co máš dělat se svým životem…“
Murphyová si odfrkla.
„… ale ráda bych si pochovala vnoučata, dokud na to ještě mám dost sil. Rich se hodlá usadit a tvoje sestra chce být s ním. Je to tak špatné?“
„Už tě vidím, jak za nimi létáš každý měsíc do New Orleansu.“
„To jistě ne, má drahá. Tolik peněz nemám. Proto se usadí tady.“
Murphyové spadla čelist.
„Rich si už zažádal o přeložení a vyhověli mu. Bude pracovat pro pobočku FBI tady v Illinois.“
„To snad není možné,“ zavrčela Murphyová. „Moje vlastní sestra. S Richem. A tady. A ty mi to řekneš jen tak.“
„Všechno se netočí jen kolem tebe, Karrin,“ prohlásila její matka upjatě. „Myslím, že se s tím musíme vyrovnat jako dospělí lidé.“
„Vždyť je to můj bývalý manžel.“
„Se kterým ses dala rozvést,“ opáčila její matka. Byla to příkrá slova, ale řečená laskavým tónem. „Proboha, Karrin. Dalas přece jasně najevo, že ho nechceš. Mělo by ti být jedno, jestli ho chce nějaká jiná.“
„Je mi to jedno, ale Lisa přece není jen tak nějaká jiná.“
„Ach,“ hlesla matka Murphyová.
V tu chvíli Murphyové zazvonil telefon. Podívala se na displej a zamračila se. „Omluvte mě.“ Poodešla ode mě nějakých pět šest metrů a s hlavou skloněnou k telefonu se zastavila na slunci.
„To asi bude někdo z práce,“ poznamenala matka Murphyová. „Vy jste soukromý detektiv, viďte?“
„Ano, madam.“
„Viděla jsem vás u Larryho Fowlera.“
„No jo,“ vydechl jsem.
„Opravdu vás žaluje za to, že jste mu zničil studio?“
„Jo. A auto. Musel jsem si najmout právníka. Říká, že Fowlerovi právníci nemají šanci dotáhnout to k soudu, ale i tak je to drahé a vleče se to celou věčnost.“
„Právo takhle funguje,“ souhlasila matka Murphyová. „Omlouvám se, že vás dcera zatáhla do rodinných rozepří.“
„Přišel jsem dobrovolně.“
„A teď toho litujete?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak, opravdu ne. Mnohokrát mi pomohla, paní Murphyová. Nevím, jestli tušíte, jak bývá její práce nebezpečná. Věci, kterým čelí v Oddělení pro zvláštní případy, jsou zvlášť náročné. A jde z nich strach. Vaše dcera zachraňuje životy. Nebýt jí, byla by spousta lidí po smrti. Včetně mě.“
„Než ustavili Oddělení pro zvláštní případy,“ řekla po chvilce mlčení matka Murphyová, „předávalo vedení takové případy standardně starším detektivům ze třináctého okrsku. Těm případům se říkalo případy černých koček a detektivům černé kočky.“
„To jsem nevěděl.“
Přikývla. „Můj manžel byl černou kočkou celých třináct let.“
Zamračil jsem se. „O tomhle mi Murphyová nikdy neřekla.“
„Ani já jsem s ní o tom nemluvila. A Karrin svého otce příliš neznala. Byl stále pryč. A zemřel, když jí bylo teprve jedenáct.“
„Ve službě?“
Zavrtěla hlavou. „Práce ho zničila. Stále víc se odcizoval a začal hodně pít. A jednou večer se zastřelil u vlastního stolu.“ Zadívala se na mě a pokračovala unaveným hlasem: „Víte, Harry, můj Collin o tom nikdy nemluvil, ale umím číst mezi řádky jako kdokoli jiný. Já vím, proti čemu moje dcera stojí.“
Její slova chvíli visela vzduchu.
„Je dobrá,“ řekl jsem. „Ne jenom kvalifikovaná. Má dobré srdce, paní Murphyová. Jí bych svěřil svůj život spíš než komukoli jinému. Neděláte dobře, když jí vyčítáte práci.“
Matce Murphyové se zablesklo v očích, ale stále byly trochu smutné. „Myslí si, že mě chrání před nepříjemnou pravdou, Harry, když přede mnou drží věci v tajnosti. Je ráda, když ví, že její matka nemá o takových nebezpečných záležitostech ani tušení. Nechci ji o to připravit.“
Povytáhl jsem obočí a usmál jsem se.
„Co je?“
„Už vím, odkud to má.“
Murphyová se ke mně obrátila s neproniknutelným výrazem a pokynula mi. Šel jsem k ní.
„To je Kincaid,“ řekla tiše. „Mám ti říct, že je u útulku a objevili se tam lidé od Červeného kříže.“
„Cože? A sakra!“
Přikývla. „Každé tři měsíce provádějí v suterénu odběry krve.“
Právě tam byl Černý dvůr. Tam byly rakve, renfieldové a černí psi. Mavra a její sběř nikdy nedovolí, aby je někdo viděl. Jakmile dobrovolníci Červeného kříže vkročí do suterénu, budou mrtví. „Zatracená práce.“
„Zavolám posily,“ řekla.
„Ne! To nemůžeš.“
„Ale můžu. Lidem tam hrozí nebezpečí.“
„A budou v ještě větším nebezpečí, pokud se to vystupňuje. Řekni Kincaidovi, ať zkusí lidi od Červeného kříže zdržet. Pojedeme tam a zaútočíme na Mavru rovnou, dřív než se dobrovolníci dostanou do palby.“
Murphyová se na mě zamračila a pokračovala zvýšeným hlasem. Lidé se zvědavě otáčeli. „Neříkej mi, jak mám dělat svoji práci.“
„Tohle není tvoje práce, Murph. Vzpomínáš si, že jsem ti řekl, že ti nebudu nic tajit? Vzpomínáš si? Souhlasilas, že budeš věřit mému úsudku. Že nebudeš na tyhle věci volat těžkou jízdu.“
Zatvářila se ještě vztekleji. „Myslíš si, že jsem tak hloupá a tohle nezvládnu?“
„Především si myslím, že jsi už teď hodně rozrušená. Nesmíš dovolit, aby ti rodinné záležitosti bránily ve správném rozhodování. Zaplést do toho pozemské úřady by bylo špatné pro všechny, Murph. Pro tebe, pro tvoje oddělení. Možná bys vyhrála bitvu, ale když se tyhle nestvůry budou mstít, tvoji lidé budou trpět.“
Na vteřinu jsem měl pocit, že mě uškrtí. „A co ode mě čekáš?“
Zadíval jsem se jí do tváře a bylo mi jedno, jestli neuhne očima. „Čekám, že budeš naslouchat člověku, který ví, o čem mluví. Čekám, že mi budeš věřit stejně, jako já věřím tobě. Vezmi ten zatracený telefon, pověz Kincaidovi, co jsem ti řekl, a zeptej se ho, kde se s ním sejdeme. Pak se do toho pustíme.“
Dívali jsme se do očí stále upřeněji, ale Murphyová se zachvěla a odvrátila pohled dřív, než se mohl ještě prohloubit. „Dobře, udělám to. Ale nemysli si, že ti kvůli tomu později nenakopu zadek. Teď ustup, než mi odpálíš mobil.“
Vrátil jsem se do altánu.
Matka Murphyová si mě přeměřila. „Práce?“
Přikývl jsem.
„Trochu jste se dohadovali.“
Pokrčil jsem rameny.
„Zdá se, že jste vyhrál.“
„Později za to zaplatím,“ opáčil jsem s povzdechem.
„Takže oba odcházíte?“
„Jo.“
Matka Murphyová chvilku těkala pohledem mezi mnou a Murphyovou. „Dám vám na cestu ještě jeden burger.“
Zamrkal jsem.
Přidala na papírový tácek ještě jeden burger pro Murphyovou a podala mi ho. Podívala se mi na ruce, pak do tváře a zeptala se: „Postaráte se o moji dceru?“
„Ano, madam. Postarám.“
V modrých očích se jí zablesklo. „Ještě vám přidám kousek koláče.“



Kapitola dvacátá devátá
 Murphyová si ze svého auta vzala sportovní tašku a následovala mě k Ebenezarovu vozu. Asi pět metrů od něho zůstala stát. „To si ze mě děláš legraci?“
„Jen pojď. Může jít pěkně do tuhého, vážně se tam chceš objevit ve vlastním voze? Nastup si.“
„Na co to jezdí? Na uhlí?“
Ebenezar vystrčil plešatou hlavu z okénka a zamračil se. „Nemám zdání. Obvykle ho vypustím a on si sám něco uloví.“
„Murph, tohle je Ebenezar McCoy. Ebenezare, tohle je Karrin Murphyová.“
„Tak to jste vy. Slyšel jsem, že tady klukovi občas pěkně zavaříte.“
Murphyová se zašklebila. „Kdo sakra jste?“
„Je to můj učitel,“ řekl jsem. „A přítel.“
Podívala se na mě a stiskla rty. Neunikla jí brokovnice ani berla v dodávce. „Vy jste nám přišel pomoct?“
„Jen pokud si nemyslíte, že jsem na to moc starý, děvenko,“ protáhl ironicky.
„Vy máte řidičák? Jezdil jste v poslední době po Chicagu?“
Starý čaroděj se na ni zakabonil.
„To jsem si myslela. Uhněte.“
„Cože?“ vyprskl.
„Já budu řídit, takže se posuňte.“
Povzdechl jsem si. „Raději se posuň, mistře. Máme naspěch.“
Murphyová upustila tašku na zem a zírala na mě s otevřenými ústy.
„Co je?“
„Mistře?“ zeptala se nevěřícně.
Zamračil jsem se na ni a sklonil jsem hlavu.
Zvedla tašku, nakrčila čelo a řekla s profesionální zdvořilostí: „Pokud by vám to nevadilo, pane McCoyi, znám lépe zdejší ulice, v sázce jsou totiž životy.“
Ebenezarovou zachmuřenou tváří se začal proklubávat nenápadný úsměv, ale řekl: „Pchá. Stejně jsem už tak starý, že nevidím na semafory.“ Otevřel dveře a zahulákal: „Nastupovat, nastupovat. Pohni se, Hossi, nemůžeme na tebe čekat věčně.“
Murphyová sice nezašla tak daleko, že by připlácla na střechu dodávky magnetický policejní maják, ale do podzemních garáží poblíž Mavřina brlohu nás dostala hodně rychle. Ulice starého města znala velice dobře a drobnostem jako červená světla, jednosměrky a zákazy odbočení věnovala jen okrajovou pozornost. Ebenezarova stará dodávka si to pod jejím vedením hnala pěkně svižně. Několikrát jsem hlavou narazil do střechy.
Cestou jsem Murphyové vylíčil, co jsem věděl o doupěti upírů.
Potřásla hlavou. „Sakra, tak tohle jsem nečekala. Že si něco zkusí přímo uprostřed takového množství lidí.“
„Ani já ne,“ opáčil jsem. „Ale to jenom znamená, že čím dřív zakročíme, tím líp. S každou hodinou poroste počet vykrvácených rukojmí a riziko, že některému z renfieldů rupnou nervy a začne kolem sebe pálit z útočné pušky.“
„Útočné pušky, rukojmí. Proboha, Harry, mohou tam zemřít lidé.“
„Ne mohou, už zemřeli,“ opáčil jsem. „Jsou tam nejmíň tři mrtví. A u renfieldů je to jen otázka času.“
„Co když se pleteš? Opravdu po mně chceš, abych se pustila do přestřelky s lidmi, kteří už možná mrtví jsou, ale také být ještě nemusejí? Já mám občany chránit, ne je obětovat.“
Zuby mi cvakly, když dodávka nadskočila na bouli na vozovce. „Tohle je Černý dvůr. Zabíjejí a dělají to velice často. A nejenom to. Dovedou zvyšovat svůj počet mnohem rychleji než ostatní druhy upírů. Jestli je necháme na pokoji, můžeme jich tu mít za pár dní několik tuctů. Za dva týdny jich budou stovky. Musíme s tím něco udělat, a to hned.“
Murphyová zavrtěla hlavou. „Ale to neznamená, že to vyřešíme jako nějakou občanskou aktivitu. Dej mi tři hodiny, Harry, já z toho udělám oficiální případ a na to jejich hnízdo zaútočí všichni poldové a speciální jednotky z okruhu tří set kilometrů.“
„A co jim řekneš? Suterénem plným upírů je nepřesvědčíš a ty to víš. A jestli půjdou dovnitř s klapkami na očích, bude v cuku letu po nich.“
„A když to budeme my? Co pak? Vykopneme dveře, zastřelíme všechno, co bude stát na nohou, a pak zmizíme jako létající Van Helsingové? Přímý útok na cíl, který je na útok připravený, je nejlepší způsob, jak se nechat zabít.“
„Něco vymyslíme. Připravíme si plán.“
Murphyová si mě za Ebenezarovými zády změřila. Ten si nás nevšímal, zřejmě se rozhodl držet se stranou. „Doufám, že to nebude podobný plán jako s těmi kuličkami ve Wal-Martu.“
„Řeknu ti, jakmile to budu vědět. Až tam budeme, uvidíme, jak to vypadá. Možná už Kincaid bude něco mít.“
„Jo,“ opáčila Murphyová beze stopy nadšení. „Možná. Jsme tu. Tady se má s námi Kincaid sejít.“
Nebylo to nijak příjemné místo. Město se věnovalo urbanistickému rozvoji několik desetiletí, ale hlavní tok peněz směřoval do významnějších zpustlých a ohavných čtvrtí, jako je například Cabrini Green. Během té doby ostatní čtvrti podél pobřeží postupně upadaly, až převzaly žezlo nejzpustlejších a nejohavnějších částí města. Slum je mrtev, ať žije slum.
Už jsem viděl horší místa, ale moc jich nebylo. Vysoké budovy pouštěly do uliček jen minimum slunečního svitu. Většina oken od třetího nebo čtvrtého podlaží níž byla zatlučena prkny. Obchodní prostory v přízemí byly většinou opuštěné. Kanály byly ucpané všemožným odpadem, většina lamp pouličního osvětlení nefungovala a všechny zdi zdobily graffiti a symboly gangů. Vzduch páchl plesnivinou, odpadky a kanály. Místní se pohybovali cílevědomě, sebejistě a držením těla dávali všemožně najevo, že rozhodně nejsou vhodným terčem přepadení nebo loupeže.
Ten dům jsem našel během deseti vteřin. U chodníku stála ohořelá karoserie auta, které někdo rozebral na díly a potom zapálil. Měl jsem pocit, že Murphyová je první policajt, který se tu v posledních týdnech ukázal.
Ale něco mi tady chybělo.
Pobudové. Náhodní návštěvníci. Bezdomovci. Opilci. Dámičky s kabelkami. Dokonce i za dne by tu měl někdo sbírat plechovky, žebrat drobné nebo se ploužit s lahví laciného pití v papírovém sáčku.
Ale nikdo takový tu nebyl. Všichni se pohybovali z místa na místo, ale přesto tu bylo mrtvo.
„Nezdá se ti, že je tady moc veliký klid?“ zeptala se stísněně Murphyová.
„Jo.“
„Už zabíjeli,“ téměř vyprskla Murphyová.
„Možná ano, možná ne,“ opáčil Ebenezar.
Přikývl jsem. „Temná síla. Lidé to cítí, i když nevědí, co to je. Ty to teď cítíš taky.“
„Jak to myslíš?“
Pokrčil jsem rameny. „Přítomnost černé magie. Jsi z toho nervózní a vzteklá. Když se uklidníš a budeš se soustředit, ucítíš to. Zanechává stopu.“
„Smrdí,“ zabručel Ebenezar.
„Co to má společného s tím, že na ulici nejsou lidé?“
„Jsi tady sotva tři minuty, a už ti ta síla vadí. Představ si, že bys tady žila. Každým dnem bys měla větší strach, byla bys vzteklejší. Popletenější. Lidé jsou tak vyděšení, že odsud odcházejí, i když vlastně nechápou proč. Když to trvá dlouho, vytvoří si tenhle druh síly vlastní pustinu.“
„Chceš říct, že upíři tady jsou už nějaký čas?“
„Přinejmenším několik dní, aby to mělo takovýhle dopad.“
„Vypadá to na víc než dva týdny,“ zabručel přesvědčivě Ebenezar. „Možná na tři.“
„Proboha,“ hlesla Murphyová a zachvěla se.
„Jo. Jestli jsou tady tak dlouho, znamená to, že má Mavra něco za hrbem.“
Zamračila se. „Chceš říct, že tahle upírka sem přišla a sama si určila, kdy ti dá o sobě vědět? To by mohla být past.“
„Je to možné. Šílené, ale možné.“
Stiskla rty. „U snídaně jsi o tom nemluvil.“
„Tohle je boj s živými mrtvými, Murph. S občasnou změnou musíš počítat.“
„Zase mě poučuješ?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Vážně. Kde je ten Kincaid?“
„Druhé podlaží garáží,“ odvětila.
„Zastav v prvním podlaží.“
„Proč?“
„Neví o Ebenezarovi a já ho nechci vystrašit. Půjdeme nahoru pěšky.“
Ebenezar přikývl. „Dobrý nápad, Hossi. Slušný pistolník by mohl být trochu nervózní. Dám vám minutu a pak vyjedu za vámi.“
Murphyová zastavila a vystoupili jsme. Počkal jsem, až budeme od dodávky několik kroků, a pak jsem polohlasem řekl: „Já vím, máš strach.“
Podívala se na mě, nadechla se, aby mi to začala vyvracet. Ale rozmyslela si to a jen pokrčila rameny. „Trochu.“
„Já taky. To je v pořádku.“
„Myslela jsem si, že už jsem se z toho dostala.“ Zatnula zuby. „Noční děsy jsou sice pryč, už zase můžu spát, ale není to jako dřív, Harry. I dřív jsem měla strach, ale zároveň jsem byla vzrušená. Teď se mi do toho vůbec nechce. Mám takový strach, že se mi zvedá žaludek. Štve mě to.“
„Máš strach, protože máš zkušenosti. Víš, proti čemu bojuješ. Víš, co by se mohlo stát. Byla bys blázen, kdyby ses nebála. Nebral bych s sebou nikoho, kdo by měl tak málo rozumu, že by se nebál.“
Přikývla. „Co když ti zase zamrznu?“
„Nezamrzneš.“
„Stát se to může.“
„Nestane se to.“
„Víš to jistě?“
Mrkl jsem na ni a zatočil berlou v ruce. „Jinak bych na to nesázel život. Kryješ mi záda, Murph. Teď nekecej a pádluj.“
S nepřítomným výrazem přikývla. „Nedokážeme je zastavit.“
Tím množným číslem myslela policii. „Ne. Jen za cenu životů mnoha dobrých poldů.“
„A co ti lidé s upíry. Ti renfieldové. Budeme muset některé zabít?“
„Zřejmě ano,“ opáčil jsem polohlasem.
„Ale to přece není jejich vina, že je dostali.“
„Já vím. Budeme se snažit, abychom je nemuseli zabíjet. Ale podle toho, co o nich vím, nám asi nedají na výběr.“
„Vzpomínáš si na agenta Wilsona?“
„Ten federál, kterého jsi zastřelila.“
Murphyová se poušklíbla. „Jo. Překročil zákon, aby dostal lidi, o kterých si myslel, že stojí nad zákonem. My jsme teď na tom stejně.“
„Nejsme.“
„Proč?“
„Protože tohle nejsou lidé.“
Murphyová svraštila čelo.
Zamyslel jsem se. „I kdyby ano, a přitom byli stejně nebezpeční a odporní, změnilo by to něco?“
„Nevím. A to mě právě děsí.“
Co Murphyovou znám, tak vždycky dodržovala zákon. Měla hlavu na správném místě, když šlo o rozlišení dobra a zla, špatného a správného, ale jejím prvním přikázáním byl zákon. Věřila v něj a byla přesvědčena, že je to nejlepší způsob jak chránit bližního svého a pomáhat mu. Věřila, že síla zákona, jakkoli nedokonalého, je téměř posvátná. To bylo jádro její duše, základní kámen její síly.
Ale několik let nahlížení do temnoty ji poučilo, že k některým nejodpornějším složkám světa je zákon slepý a hluchý. Viděla věci, které se pohybovaly ve stínu a zneužívaly zákon jako zbraň proti lidem, které přísahala chránit. Její víra dostávala trhliny, protože jinak by ji ani nenapadlo uvažovat o překročení svých pravomocí. A ona to věděla.
Stálo ji to hodně sil. V očích neměla žádné slzy, ale věděl jsem, že tam jsou, někde uvnitř, kde truchlí pro smrt své víry.
„Nevím, co dělat,“ řekla.
„Ani já ne. Ale někdo musí něco podniknout. A my jsme tu jediní. Buď budeme bojovat teď, nebo budeme později na všech těch pohřbech litovat.“
„Jo.“ Pomalu, zhluboka se nadechla. „Myslím, že tohle jsem potřebovala slyšet.“ V očích jí přeskočila drobná jiskra. „Jsem připravená. Jdeme na to.“
„Murph?“
Naklonila hlavu a podívala se na mě. Najednou jsem měl úplně suché rty.
„Vypadáš v šatech skvěle.“
Oči jí zazářily. „Vážně?“
„No jasně.“
Pohled z očí do očí začal být nebezpečně upřený. Odvrátil jsem se. Murphyová se tiše zasmála a dotkla se mé tváře. Měla horké, jemné prsty. „Děkuji, Harry.“
Rázným krokem jsme vstoupili do druhého podlaží garáží. Osvětlení bylo zhasnuté a v hlubokém stínu tam vedle sebe parkovaly dvě dodávky. Jedna, prastará a omlácená, pocházela z dob, kdy lidem znělo slovní spojení malé auto jako protimluv. Na dveřích řidiče měla samolepku červeného kříže.
Druhá dodávka byla z půjčovny. Přišli jsme blíž a Kincaid otevřel dvířka. V šeru jsem ho moc dobře neviděl. „Netrvalo vám to dlouho. Chodíte rychle.“
„Je tady řidič,“ řekl jsem. „Za chvilku přijede ve staré fordce. Chtěli jsme, abyste o tom věděl předem.“
Kincaid pohlédl na rampu a přikývl. „Dobře. Co víme?“
Pověděl jsem mu to. Mlčky mě vyslechl, jednou se podíval na plánek, který nakreslil Bob, a řekl: „To je sebevražda.“
„He?“ opáčil jsem.
Kincaid pokrčil rameny. „Když tam vpadneme jako ostrostřelci, sejmou nás půl metru ode dveří.“
„Snažila jsem se mu to vysvětlit.“
„Takže to chce plán,“ řekl jsem. „Nějaké návrhy?“
„Vyhodit budovu do vzduchu,“ řekl Kincaid, aniž zvedl hlavu. „To na upíry platí. Co zbude, prolít benzínem a zapálit. Pak znovu vyhodit do vzduchu.“
„Jenom abychom si napříště rozuměli, doufal jsem v trochu umírněnější návrh.“
„Jasně,“ opáčil Kincaid.
Podíval jsem se na dodávku. „A kde jsou ti lidé od Červeného kříže?“
„Pozabíjel jsem je a rozčtvrtil,“ opáčil Kincaid.
Vykulil jsem oči.
Kincaid mě vteřinku pozoroval. „To byl žert.“
„Dobře. Omlouvám se. Tak kde jsou?“
„Na obědě. Nevím proč si mysleli, že jsem policajt a že by mohli mít opletačky, kdyby šli hned teď do útulku. Dal jsem jim kilo a poslal je na gáblík.“
„Věřili vám?“ zeptal jsem se.
„Nějak nabyli dojmu, že mám odznak.“
Murphyová si Kincaida přeměřila. „Držení odznaku je nezákonné.“
Kincaid se otočil a začal hrabat v bílé dodávce. „Omlouvám se, jestli jsem se dotkl vašich citů, poručíku. Příště je nechám jít dovnitř a pozabíjet. Tu stovku jsem vám připsal na účet, Dresdene.“ Z dodávky vyletěla černá bunda se znakem Červeného kříže na rameni a udeřila Murphyovou do prsou. Chytila ji a vzápětí chňapla i po baseballové čepici se stejným emblémem. „Oblečte si to,“ vybídl ji Kincaid. „Tohle je jediná možnost, jak se k nim dostat dost blízko a překvapit je. A možná při tom i odstranit pár chodících cílů.“
„Kde jste to vzal?“ zeptal jsem se.
Kincaid se vyklonil z dodávky a povytáhl obočí. „Našel.“
„Kincaide, dejte mi klíčky od té dodávky,“ požádala ho Murphyová.
„Proč?“
„Abych se mohla převléknout,“ opáčila přiškrceným hlasem.
Kincaid zavrtěl hlavou. „Nemáte nic, co by kdokoli z nás už někdy neviděl, poručíku.“ Pak se podíval na mě. „I když…“
„Ano,“ procedil jsem. „Už jsem tyhle věci viděl. Je to sice dost dávno, ale matně si vzpomínám.“
„Jen jsem se chtěl ujistit.“
„Teď už mi dejte ty zatracený klíčky.“
„Jasnačka, paní Dresdenová,“ opáčil lakonicky a hodil jí kroužek se dvěma klíčky. Chytila ho, zabručela a zamířila k dodávce Červeného kříže. Otevřela si a vlezla dovnitř.
„Nevypadá špatně,“ řekl Kincaid tak potichu, aby ho nemohla slyšet. Stále hrabal ve své dodávce a zjevně k tomu nepotřeboval žádné světlo. „Tedy myslím v šatech. Musel jste si všimnout, že je to kus.“
„Sklapněte, Kincaide.“
Cítil jsem jeho vlčí úsměv, přestože jsem ho neviděl. „Jasnačka. A teď se nedívejte. Převlékám se a hned se začnu červenat.“
„Polibte mi, Kincaide,“ zavrčel jsem.
„Nedlužíte mi už tak dost?“ Slyšel jsem, že něco dělá v dodávce. „Uvažoval jste ještě nad tím, jak omezit Mavřiny čarodějnické schopnosti?“
„Jo.“ Ebenezarova dodávka zarachotila, když zařadil rychlost. „Náš řidič se o to postará.“
„Už jede.“
Kincaid vystoupil z dodávky ověšený zbraněmi a v neprůstřelném brnění, které bylo nejméně jednu nebo dvě generace před nejmodernější policejní výbavou. Měl dvojici těžkých revolverů, dva malé samopaly, které střílejí tak rychle, že vydávají zvuk jako motorová pila, a spoustu poloautomatických pistolí. Všechny v páru. Vypadalo to, že odpoledne absolvoval konkurs na hlavní postavu ve filmu Johna Woo.
Kincaid se nasoukal do druhé bundy Červeného kříže, aby schoval celý ten arzenál, a nasadil si stejnou čepici jako Murphyová. Sledoval přijíždějící Ebenezarovu dodávku. „A co je to za chlapíka?“
V tu chvíli nás oslnily reflektory a dodávka zastavila vedle nás. „Tak, Hossi,“ houkl Ebenezar otevřeným okénkem, „kdo je ten střelec?“
Stařec a žoldnéř se na sebe dívali ze vzdálenosti nejvýš tří metrů. Čas zmrzl do čirých, hmatatelných krystalků.
A pak oba sáhli po zbraních.



Kapitola třicátá
 Kincaid byl rychlejší. Jedna z pistolí se mu v ruce objevila tak rychle, jako kdyby se zpod bundy teleportovala. Ale ještě ji ani pořádně nezdvihl proti starému čaroději, když z ocelového prstenu na jeho pravé ruce vyšlehl záblesk smaragdového světla. Uslyšel jsem hluboké, bručivé bzučení, zatočila se mi hlava a Kincaidova pistole odlétla do stínů garáže.
Zavrávoral jsem. Kincaid se vzpamatoval dřív než já a zpod bundy Červeného kříže vylétla druhá pistole. Koutkem oka jsem viděl, jak si Ebenezar opírá pažbu staré brokovnice o rameno a obě její hlavně míří Kincaidovi přímo na hlavu.
„Zatraceně!“ zařval jsem a skočil mezi ně. Kincaidova pistole mi tak mířila mezi lopatky a Ebenezarova brokovnice do obličeje. V tu chvíli to ale vypadalo jako dobrý krok ke zlepšení situace. Dokud budu mezi nimi, nemůžou po sobě střílet. „Co to sakra děláte?“
„Hossi,“ zavrčel Ebenezar, „ty nevíš, s čím máš tu čest. Na zem.“
„Polož tu brokovnici. Kincaide, schovejte pistoli.“
„Tohle je docela laciný tah, Dresdene. Bez urážky,“ řekl Kincaid naprosto stejným hlasem, jakým mluvil u snídaně.
„Říkal jsem ti, že jestli tě ještě někdy uvidím, zabiju tě,“ zasyčel Ebenezar výhrůžným, ledovým hlasem.
„Což je důvod, proč jsi mě neviděl,“ odpověděl Kincaid. „Tohle nemá smysl. Když začneme střílet, ten kluk to dostane. Nikdo z nás na tom nemá zájem.“
„Dejte ty zbraně pryč, sakra,“ zachrčel jsem. „A přestaňte o mně mluvit ve třetí osobě.“
„Co tady děláš?“ zeptal se Ebenezar a vůbec si mě nevšímal.
„Jsem nájemný střelec. Dresden si mě najal. Spočítej si to, Černá berlo. Ty hlavně bys měl vědět, jak to chodí.“ Kincaid pokračoval poněkud zadumaným tónem: „Ale ten kluk neví, co děláme. Nebo snad ano?“
„Harry, k zemi,“ přikázal mi Ebenezar.
„Chceš, abych uhnul?“ opáčil jsem a podíval jsem se mu do očí. „Pak chci tvoje slovo, že dokud budeme mluvit, nevystřelíš na Kincaida.“
„Ale no tak, Harry. Nedám svoje slovo tomu…“
„Ne jemu!“ vyhrkl jsem vztekle. „Dej své slovo mně. Hned teď.“
Starcův pohled zakolísal, Ebenezar pustil levou rukou brokovnici a smířlivě ji zvedl. Sklonil pušku. „Tak dobře, Hossi, máš moje slovo.“
Kincaid pomalu vydechl mezi stisknutými zuby. Slyšel jsem, jak přenesl váhu z nohy na nohu.
Ohlédl jsem se. Pistoli držel trochu skloněnou. „Vy taky, Kincaide.“
„Teď pracuji pro vás, Dresdene. Moje slovo už máte.“
„Tak skloňte tu pistoli.“
K mému překvapení to udělal, přestože nespouštěl upřený pohled z Ebenezara.
„Co to mělo sakra znamenat?“
„Bránil jsem se,“ opáčil Kincaid.
„Nekecejte.“
„Sebeobrana,“ pokračoval Kincaid tak chladným hlasem, že jsem téměř viděl slova pokrytá jinovatkou. „Kdybych byl věděl, že ten váš zatracený řidič je Černá berla McCoy, byl bych teď v jiném státě, Dresdene. Nechci s ním mít nic společného.“
„Na to už je trochu pozdě,“ odpověděl jsem a zadíval jsem se na Ebenezara. „Co to děláš?“
„Řeším problém.“ Nespouštěl oči z Kincaida a uložil brokovnici zpět do dodávky. „Harry, ty neznáš…“ zkřivil ústa odporem, „…tuhle věc. Nevíš, co udělala.“
„Ty tak můžeš mluvit,“ opáčil Kincaid. „Mimochodem v Casaverde to byla skvělá práce. Ruský satelit jako přiměřená reakce na Archangelsk.“
Otočil jsem se na Kincaida. „Přestaňte.“
Kincaid se mi chladně zadíval do očí. „Smím pokračovat ve filosofické debatě s pokrytcem, pane?“
Vzteky jsem měl rudo před očima a než jsem se nadál, stál jsem jen pár centimetrů od Kincaida. „Držte hubu. Tenhle člověk se mě jako jediný ujal a nejspíš mi tím zachránil život. Naučil mě, že magie a život jsou víc než zabíjení a moc. Možná jste frajer, Kincaide, ale nemáte ani cenu bláta z jeho bot. Kdyby na to přišlo, vyměním bez váhání váš život za jeho. A jestli uvidím, že ho provokujete, vlastnoručně vás zabiju. Rozumíte?“
V následujícím okamžiku jsem vnímal téměř hmatatelný tlak, který provází počátek pohledu do duše. Kincaid to musel také zaznamenat. Sjel pohledem stranou, odvrátil se a začal vyprazdňovat krabici v dodávce. „Rozumím.“
Sevřel jsem pěsti a zavřel oči. Snažil jsem se nehýbat rty, když jsem počítal do deseti a pokoušel se ovládnout svůj výbuch. Po několika vteřinách jsem poodešel od Kincaida a zatřepal jsem hlavou. Opřel jsem se o blatník staré Ebenezarovy fordky. Už jsem se zase ovládal.
Výbuch vzteku mě už dostal do spousty nepříjemných situací. Věděl jsem, že není dobré se mu takhle poddávat, ale na druhou stranu nebylo od věci vypustit trochu páry. A měl jsem aspoň slušný důvod dát Kincaidovi trochu za uši. Nečekal jsem, že bude mít drzost měřit se s mým starým učitelem. V jakémkoli smyslu.
Sakra. Podle toho, co říkal Ebenezar, nebyl Kincaid dokonce ani člověk.
„Omlouvám se, mistře,“ řekl jsem po chvilce, „že tě chtěl vyprovokovat.“
„To nic, Hossi,“ odpověděl chraplavým hlasem Ebenezar po významné pauze. „Nemusíš se omlouvat.“
Zvedl jsem hlavu a podíval se na starce. Nepodíval se mi do očí. Ne snad proto, že by se bál pohledu do duše. Trval na něm už během první hodiny po našem setkání. Vybavuji si jej stále stejně jasně jako všechny ostatní pohledy do duše. Pamatuji si na jeho sílu mohutného dubu, jeho klid a jeho oddanost tomu, v co věřil. A nejenže vypadal jako slušný člověk, ale byl živým příkladem pro vzteklého a zmateného mladého čaroděje.
Justin DuMorne mě naučil ovládat magii. Ale byl to Ebenezar, kdo mě naučil proč. Učil mě, že magie vychází ze srdce, z podstaty toho, v co čaroděj věří, z toho, čím a kým si zvolil být. Naučil mě, že moc vrozená každému čaroději jde ruku v ruce s odpovědností používat ji pro dobro bližního. Že existují věci, které stojí za to chránit a bránit, a že svět nemusí být jen místem, kde silní žerou a slabí jsou požíráni.
Ebenezar byl jediným člověkem na planetě, u něhož jsem používal uctivé oslovení. A byl jsem pevně přesvědčený, že byl jediný, kdo si to doopravdy zasloužil.
Ale pohled do duše není zkouška na detektoru lži. Ukáže vám sice jádro druhého člověka, neosvětlí však každé stinné zákoutí lidské duše. Neznamená to, že vám lidé nemohou lhát.
Ebenezar uhnul před mým pohledem. A tvářil se zahanbeně.
„Musíme to dokončit, Ebenezare,“ řekl jsem odměřeně. „Netuším, co víš o Kincaidovi, ale ve své práci se vyzná. Pozval jsem ho sem. Potřebuji jeho pomoc.“
„Ano,“ souhlasil Ebenezar.
„Potřebuji i tvoji pomoc. Jasné?“
„Ano,“ odpověděl. Připadalo mi, že v jeho hlase slyším potlačovanou bolest. „Samozřejmě.“
„Tak budeme pokračovat. Promluvíme si později.“
„Dobře.“
Přikývl jsem. Murphyová někdy mezitím vystoupila z dodávky. Byla oblečená do džínů, černé košile a bundy a čepice, které jí dal Kincaid. Svoji pistoli měla připnutou na opasku a držení těla dávalo tušit, že si oblékla neprůstřelnou vestu.
„Tak dobře,“ řekl jsem a obešel dodávku. „Ebenezar spoutá Mavru, nebo aspoň utlumí cokoliv, o co se pokusí. Máš všechno, co potřebuješ, mistře?“
Ebenezar souhlasně zamručel a poplácal dvě staré sedlové brašny, které měl zavěšené přes rameno.
„Takže to znamená,“ pokračoval jsem, „že naším hlavním problémem budou renfieldové a jejich černí psi. Zbraně a zuby. Budeme se snažit dostat se do suterénu. Jestli začnou létat kulky, nemusely by pak zabíjet v horním patře a v okolí budovy.“
„A zbytek plánu?“ zeptal se Kincaid.
„Zabít upíry, osvobodit rukojmí.“
„Jenom poznámka,“ řekl Kincaid. „Doufal jsem v odpověď, která aspoň v obrysech naznačí taktický záměr, ne opakování obecného účelu akce.“
Chtěl jsem něco odseknout, ale ovládl jsem se. Nebyla na to vhodná doba. „Vy máte v tomhle největší zkušenosti. Co navrhujete?“
Kincaid si mě přeměřil a přikývl. Pak pohlédl na Murphyovou. „Něco jako v Mossbergu. Umíte to s brokovnicí?“
„Jo,“ opáčila Murphyová. „Ale je tam stísněný prostor. Na zastavení protivníka bychom potřebovali něco pořádného, ale musela by mít upilovanou hlaveň.“
Kincaid se na ni významně zadíval. „Taková zbraň je ale ilegální.“ Pak sáhl do dodávky a podal jí brokovnici s hlavní upilovanou hned nad podpažbím. Murphyová si odfrkla a zkontrolovala zbraň, zatímco Kincaid dál hrabal v bílé dodávce.
Namísto druhé brokovnice ale vyndal zbraň zhotovenou z ploché, matované ocele. Vypadala jako středověké kančí kopí. Přibližně metr a půl dlouhá násada se záštitou byla zakončena černým ocelovým hrotem dlouhým asi třicet centimetrů. U základny byl široký jako moje dlaň a zužoval se do ostře vybroušené špičky. Kopí bylo velmi těžké, napadlo mě, že se s ním musí stejně dobře sekat jako bodat. Opačný konec násady byl zakončen něčím, co vypadalo jako kovová hlavice. Možná to bylo jen protizávaží. Podobná dvojitá boule vystupovala z násady těsně nad hrotem.
„Kopí a magická heumice,“ napodobil jsem co nejvěrněji hlas Elmera Fudda. „Buď veumi, veumi tiše. Uovíme upívy.“
Kincaid mi věnoval úsměv, při kterém by se psi dali do bázlivého vytí. „Máte připravený ten svůj klacek, Dresdene?“
„Tu brokovnici byste měl mít vy,“ řekla Murphyová Kincaidovi.
Kincaid zavrtěl hlavou. „Nemůžu střílet brokovnicí na upíra nebo pekelného psa a zároveň je zadržovat zábranou.“ Sevřel kopí a při tom cosi provedl na násadě. Cvaklo to a z jedné poloviny vybouleniny u hrotu kopí vytrysklo světlo. Poklepal na druhou polovinu prstem. „Kromě toho můžu z každého konce vystřelit zápalný náboj. Když bude třeba, prásk.“
„I z druhého konce?“ zeptal jsem se.
Otočil kopí a ukázal mi kovové pouzdro. „Tady je tlaková spoušť.“ Sklonil zbraň hrotem dolů a podržel ji těsně u těla. Vypadalo to, jako kdyby naprosto přirozeně patřila k jeho výbavě. „Stačí s ní prudce vrazit do cíle a prásk. Je to podobné jako zbraně, které používají chlapíci z National Geographic proti žralokům.“
Sjel jsem pohledem z jeho upraveného kopí a brnění na svoji tenkou berlu z obyčejného dřeva a kožený kabát.
„Mám větší klacek než vy.“
„Hmm,“ opáčil Kincaid. Zavěsil si na krk věnec česneku, druhý hodil mně a třetí Murphyové.
Murphyová se zadívala na česnek. „Myslela jsem, že upíři budou spát. Drákulu přece probodli v rakvi, ne?“
„To máte z filmu,“ poznamenal Kincaid. Podal mi armádní opasek s polní lahví a sumkou. V sumce byla lékárnička, lepicí páska, světlice a baterka. Polní láhev měla zátku přelepenou maskovací páskou a tiskací písmena na ní hlásala, že obsahuje svěcenou vodu. „Přečtěte si knížku. Staré nebo zvlášť silné příslušníky Černého dvora nemusí sluneční světlo ochromit úplně.“
„Mavře možná nevadí vůbec,“ řekl jsem. „Stokerův Drákula si klidně chodil za denního světla. Ale když se ke světlu přidá Ebenezar, možná jí moc sil nezbude. Jestli je tam teď někdo z Černého dvora vzhůru, půjde po nás hodně nevybíravým způsobem.“
„Proto mám pro vás překvapení, Dresdene.“
„Ach, výborně. Tak překvapení. To bude jistě nějaká taškařice.“
Kincaid sáhl do dodávky a podal mi futuristicky vyhlížející pistoli. Nahoře to mělo kulovitou nádržku a já na chvíli myslel, že je to malý plamenomet. Pak jsem tu věc poznal. Odkašlal jsem si. „To je přece paintballová pistole.“
„Je to špičková zbraň,“ odvětil. „A není nabitá kuličkami s barvou. Munice obsahuje svěcenou vodu a česnek. Zraní a vyděsí černé psy a vyhlodá díry do všech upírů, kteří se objeví.“
„Ale neudělá díry do nás,“ hlesla Murphyová. „Nebo do nevinných lidí.“
„Jasně. Pořád je to totiž paintballová pistole.“
„Je to zbraň,“ řekla Murphyová. „Zbraň, která ublíží lumpům, ale nezraní naše spojence. V takhle stísněných prostorách je pro tebe ideální. Bojuješ dobře, ale nemáš střelné zbraně pro boj zblízka ani vojenský výcvik, Harry. Byl bys pro nás nebezpečný stejně jako pro lumpy.“
„Má pravdu,“ souhlasil Kincaid. „Klid, Dresdene. Je to spolehlivý nástroj pro týmovou práci. Uděláme to jednoduše. Já budu vpředu. Pak brokovnice. Pak vy, Dresdene. Jakmile uvidím renfielda s puškou, jdu k zemi. Vyřídí ho Murphyová. Když narazíme na upíra nebo černého psa, skrčím se a zadržím ho kopím. Vy dva ho zasáhnete vším, co máte. Budete ho zatlačovat, dokud se mi ho nepodaří probodnout. Pak ho dorazíte.“
„Jak? Kůlem?“ zeptala se Murphyová.
„Houby kůlem,“ opáčil Kincaid. Vyndal těžkou mačetu v olivově zelené pochvě a podal ji Murphyové. „Useknete mu hlavu.“
Připnula si mačetu na opasek. „Jasně.“
„Když se budeme mít na pozoru, dokážeme my tři dostat jednoho upíra. Ale jestli se k nám některý dostane moc blízko, asi zemřeme. Nejlepší způsob, jak zůstat naživu, je rychle udeřit a stáhnout se. Jakmile jich pár skolíme, můžete jít vy dva osvobodit rukojmí a vzít renfieldy na léčení nebo na step, jak budete chtít. Jestli se situace zvrtne, zůstaňte spolu a okamžitě ven. McCoy by měl stát s nastartovanou dodávkou tak, aby viděl na dveře.“
„Budu tam,“ přitakal Ebenezar.
„Dobře. Má ještě někdo nějaké otázky?“
„Proč prodávají párky v balení po deseti, ale párečky po osmi?“ zeptal jsem se.
Všichni se na mě otočili. Asi to vypadalo, že chci nechat čarodějnictví a jít dál za svým snem jako komik.
Vzal jsem tedy plastovou pistoli do pravé ruky, berlu do levé a řekl jsem. „Tak jdeme.“



Kapitola třicátá první
 Zajel jsem dodávkou Červeného kříže k útulku. Zastavil jsem přímo před vchodem a zatáhl ruční brzdu. „Vy dva jděte napřed. Jsem si jistý, že všichni, kteří upírům pomáhají, mě poznají. Přinejmenším podle popisu. Je možné, že poznají i Murphyovou, ale uniforma by je mohla oklamat aspoň do té doby, než dostanete všechny nezúčastněné z budovy.“
„Jak to mám provést?“ zeptal se Kincaid.
„To vy jste přece špičkový žoldnéř. Za co vás platím?“ opáčil jsem podrážděně. „Jak rychlá je tady reakce zásahového oddílu, Murphyová?“
„Tohle je oblast gangů, takže oficiálně nějakých šest minut. Ve skutečnosti spíš deset nebo patnáct. Možná i víc.“
„Takže počítejme, že máme takových šest sedm minut, abychom vypadli, až někdo zavolá na policii, že slyší střelbu a vidí vzteklé psy. Čím dřív odtud zmizíme, tím líp. Proveďte to klidně a tiše, Kincaide. Nějak je přemluvte.“
„To nebude problém,“ odpověděl Kincaid a položil si kopí na přístrojovou desku. „Jdeme.“
Murphyová držela pistoli skloněnou těsně u těla a následovala Kincaida do budovy. Čekal jsem, ale byl jsem rozhodnutý, že pokud během následující minuty nic neuslyším, půjdu dovnitř. Začal jsem počítat do šedesáti.
Při čtyřiačtyřiceti se otevřely dveře a ven se vyšourali dva ošuntělí muži a tři otrhané ženy. Nebyli nijak staří, ale velmi zanedbaní.
„Jak jsem říkal, nemělo by to trvat nijak dlouho,“ opakoval Kincaid drsným, radostným hlasem, ze kterého vyčnívaly krátké samohlásky chicagského přízvuku. Šel za bezdomovci jako ovčák za stádem. „Možná to bude jenom vadné čidlo. Jakmile chlapi z plynáren zkontrolují suterén a řeknou, že je bezpečný, budeme pokračovat a všichni dostanou zaplaceno. Nepotrvá to víc než hodinu.“
„Kde je Bill?“ vyjela na něho jedna žena hádavě. „Od Červenýho kříže vždycky jezdí Bill. Vy nejste Bill.“
„Má dovolenou,“ opáčil Kincaid. Přívětivě se usmíval, ale oči měl chladné. Stejně chladné a necitelné zůstaly, i když sáhl okénkem do dodávky a vyndal kopí. Žena se podívala na něho, pak na jeho zbraň, sklopila hlavu a rychle cupitala pryč od útulku. Ostatní ji následovali a rozprchli se jako hejno koroptví.
Vešel jsem dovnitř, Kincaid šel pozpátku za mnou a zavřel dveře. Recepce vypadala spíš jako kontrolní místo. Malá místnost se dvěma židlemi, masivními bezpečnostními dveřmi a zamřížovaným místem pro ostrahu. Bezpečnostní dveře ale byly zapřené jednou židlí a ve druhé místnosti jsem viděl Murphyovou s připravenou brokovnicí.
Šel jsem k ní. Místnost za recepcí měla velikost menší kavárny. V jednom rohu se choulila kancelářská pracovní místa oddělená přepážkami jako krystaly vyrůstající z podlahy. U nejbližšího stála klidně skupinka lidí v oblecích a Murphyová na ně mířila.
Měli by být vyděšení. Nebyli. Jen tam stáli a měli nepřítomný výraz napasených ovcí. „Harry, Kincaid říkal, že bychom je neměli pustit ven, dokud neprověříš, že nejsou nebezpeční.“
„Jo.“ Vzhledem k tomu, co nás čekalo, se mi nechtělo nechávat obyčejné vazaly tady jen tak stát a civět do prázdna, ale bylo to lepší, než si nechat za zády tlupu krvežíznivých renfieldů. Zavřel jsem na okamžik oči a soustředil jsem se. Věděl jsem o spoustě věcí, které bych dělal raději, než vhledem zkoumal oběti Černého dvora, ale na nic jiného jsme neměli čas.
Otevřel jsem oči a vhled a soustředil se na lidi před sebou.
Nevím, jestli jste kdy viděli ovci na porážce. Není to nijak rychlé, ale také ne vysloveně kruté. Ovce se položí na bok a zakryjí se jí oči. Leží nehybně, nebrání se. Ovčák pak vezme ostrý nůž a jedním tahem jí prořízne hrdlo. Ovce sebou překvapeně, prudce trhne, ale ovčák ji jemně tiskne k zemi. Ovce ucítí krev a začne se cukat. Pak zvíře pod ovčákovýma rukama ztichne. Vykrvácí.
Když to vidíte poprvé, připadá vám to neskutečné. Krev je hustá a jasně červená, zvíře se nebrání. Krve je spousta. Rozlévá se po zemi a vpíjí se do hlíny nebo písku. Barví rezavě rudou barvou vlnu na krku, hrudi a nohou zvířete. Někdy krev vytvoří loužičku u jeho čumáku a dech ovce na ní čeří drobné, šarlatové vlnky.
Před úplným koncem sebou ovce jednou nebo dvakrát cukne, ale je tichá a nesnaží se zápasit. Leží, je stále tišší a po několika minutách beze spěchu umírá.
Takhle se mému vhledu jevili lidé očarovaní upíry. Klidně, uvolněně stáli a na nic nemysleli. Oslepení jako ovce, aby neviděli pravdu. Stejně jako ovce ani oni se nebránili a nepokoušeli o útěk. Stejně jako ovce byli drženi pro nějaký užitek a stejně jako ovce měli nakonec skončit jako potrava. Viděl jsem je, bezbranné a poražené, v krví prosáklém oblečení, jak klidně leží pod rukama stvoření mnohem mocnějšího než oni.
Tiše stáli a umírali jako ovce. Tedy pět z nich.
Šestý byl renfield.
Na zlomek vteřiny jsem viděl i šestou oběť, urostlého muže středního věku v modré košili, jako ovci. Vzápětí se obraz změnil a objevilo se něco nelidského. Mělo to pokroucenou, deformovanou tvář, ohyzdně naběhlé svaly se vzdouvaly černými žilami a chvěly se nadpřirozenou silou. Kolem krku se mu jako psí obojek chvěl pás zlovolné energie, odraz temné magie, která ho zotročovala.
Ale nejhorší byly jeho oči.
Vypadaly, jako kdyby je vyškrábalo něco s drobnými, jako skalpel ostrými drápky. Když se naše pohledy setkaly, nebylo tam nic. Nic. Jen prázdná temnota, tak nezměrná a děsivá, že mi zamrzly plíce a dech se mi zasekl v hrdle.
Sotva jsem si uvědomil, na co se dívám, muž zavřeštěl a vrhl se na mě. Vykřikl jsem, chtěl jsem ucouvnout, ale byl zkrátka moc rychlý. Udeřil mě. Kouzla, kterými jsem opředl kabát, odvedla většinu síly, takže mi nezlámal žebra, přesto byla rána tak silná, že mě odhodila na stěnu. Bezvládně jsem se sesunul na podlahu.
Na renfielda se snesl anděl planoucí hněvem a divokou silou, jeho oči hořely azurovým plamenem a v rukách třímal ohnivou hůl. Anděl byl oděný do špinavého hávu potřísněného krví, sazemi a blátem. Krvácel z tuctů ran a pohyboval se s nevýslovnou bolestí.
Murphyová.
Zahřmělo a z hole světla v jejích rukách vyšlehl plamen. Renfield, zdeformovaný obrovskými svaly tak, že vypadal jako gryf nějakého šíleného kameníka, dostal zásah a vyrazil andělovi hůl světla z rukou. Murphyová skočila po zbrani. Renfield za ní a sápal se jí po krku.
Něco ho těžce zasáhlo. Druhá hůl, ale tahle nebyla tvořena světlem. Byla z něčeho, co vypadalo jako zhmotnělý černý a temně rudý dým. Úder srazil renfielda na kolena a anděl sebral svoji zbraň. Další záblesk zahřměl přímo do renfieldovy hlavy. Okamžitě se svalil na zem.
Potřásl jsem hlavou, abych se odpoutal od bolestně jasného zření vhledu. Nedaleko jsem uslyšel kroky. Stále ještě ochromený jsem se ohlédl.
V poslední vteřině jsem tam uviděl něco stát. Něco obrovského, znetvořeného, tichého, nemilosrdného a smrtícího. Muselo se to krčit, aby zakroucenými rohy nedřelo o strop, a za sebou to táhlo netopýří křídla, která mu vyrůstala z ramen. Zdálo se mi, že vidím ještě jiný, skrytý obraz, přízrak samotné Smrti.
Když ta poslední vteřina uplynula a já potlačil vhled, stál nade mnou Kincaid a mračil se. „Říkám, jste v pořádku?“
„Jo. Jen mi jednu vrazil.“
Podal mi ruku.
Nepřijal jsem ji a zvedl jsem se sám.
Nasadil neproniknutelný výraz. Vypadal cize, a byl proto mnohem děsivější, než když byl pouze nečitelný. Přistoupil k mrtvole muže v modré košili a vytrhl z ní kopí. Bylo zakrvácené až k záštitě.
Otřásl jsem se, ale zeptal jsem se Murphyové: „Dobrý?“
S brokovnicí v ruce stála nad tělem a nespouštěla oči z pětice zbývajících lidí. Její první výstřel změnil část mužovy nohy v beztvarý chuchvalec, ale jeho to ani nezpomalilo. Ještě hůř to vypadalo s jeho hlavou, kam ho zasáhl druhý výstřel, i když lépe by na tom nebyl, ani kdyby dostal zásah do prsou. Lidé obvykle nepřežijí přímý zásah brokovnicí ze dvou kroků.
„Murph?“
„Dobrý.“ Trochu renfieldovy krve jí vystříklo do obličeje a pod nepřítomnýma očima jí vykvetly rudé pihy. „Dobrý. Co teď?“
Kincaid přistoupil k Murphyové a položil dlaň na konec hlavně brokovnice. Jemně zatlačil. Střelila po něm pohledem a teprve potom se zhluboka nadechla a sklonila zbraň.
Kincaid pokývl k vazalům. „Vyvedu těch pět ven a pak se sejdeme u schodiště. Beze mě nikam nechoďte.“
„Nemějte strach, nepůjdeme,“ ujistil jsem ho.
Pokynul pěti vazalům k odchodu a vedl je ven z budovy. Já jsem si zatím vybavil Bobův plánek, zorientoval jsem se ve dveřích a zamířil k těm, které vedly do suterénu. Murphyová šla se mnou. Neříkala nic, ale zasunula do brokovnice dva náboje. Natáhla se po knoflíku dveří.
Předešel jsem ji. „Počkej. Podívám se, jestli tam na nás nečeká nějaké překvapení.“
Pohlédla na mě a přikývla.
Zavřel jsem oči, položil dlaň na dveře a opatrně pronikal vědomím skrz dveře. V tichosti jsem hledal energetické dráhy, které by prozrazovaly magické ochrany podobné těm, kterými jsem opředl svůj byt. Moje magické vědomí bylo podobné vhledu stejně jako hmat zraku. Nevyčerpávalo mě tolik jako otevření vhledu a bylo nekonečně ohleduplnější k mé psychice.
Nic jsem necítil. Žádné ochrany, nečíhaly tam žádné pasti spletené Mavrou ze smrtící černé magie. Obecně vzato lumpové se příliš nevěnovali ochranné magii, když namísto toho mohli vyhazovat věci do vzduchu. Ale byl jsem rozhodnutý hloupě si nenaběhnout.
„Už byl mrtvý,“ řekl jsem Murphyové.
Mlčela.
„Viděl jsem ho, Murph. Já ho viděl. Uvnitř už nezbylo vůbec nic. Byl… byl míň než zvíře. Nemohlas udělat nic jiného.“
„Do pytle, sklapni, Harry,“ zašeptala.
Poslechl jsem ji. Hledal jsem stopy nadpřirozených bytostí, které by mohly být hned za dveřmi, a důkladně jsem naslouchal. Nic. Když jsem otevřel oči, stál vedle Murphyové Kincaid. „Je vzduch čistý?“ zeptal se.
Přikývl jsem. „Dveře nejsou chráněné. Myslím, že za nimi nic nečeká, ale stoprocentně to vědět nemůžu.“
Kincaid zabručel, střelil pohledem po Murphyové, zaklonil se a vykopl dveře.
Murphyová se na mě překvapeně podívala. Kincaid byl sice kus chlapa, ale vykopnout dveře napoprvé není jen tak. Jednou jsem viděl, jak do nich chlapi zuřivě kopali celých patnáct minut, než povolily. Možná měl prostě štěstí.
Jo, tomu jsem tak věřil. Obraz toho obrovského démona, který se hrbil na Kincaidově místě, jsem měl stále jasně před očima.
Kincaid ani neztratil rovnováhu, zdvihl kopí a namířil jeho baterku dolů úzkým schodištěm.
Nebylo tam nic než ticho.
A pak se odněkud z temnoty pod námi ozval tichý, výsměšný smích.
A sakra. Zátylek se mi svraštil a zalezl do ucha.
„Seřadit,“ zamumlal jsem, protože to znělo mnohem vojenštěji a drsněji, než kdybych řekl jen: „Jděte napřed.“ Kincaid přikývl a vkročil na první schod. Murphyová s připravenou brokovnicí šla těsně za ním. Já sevřel pažbičku své vzduchovky a vydal jsem se za ní.
„Kde že to mají ta rukojmí?“ zeptala se Murphyová.
„V komoře vpravo od paty schodiště.“
„To bylo před několika hodinami,“ poznamenal Kincaid polohlasem. „Teď můžou být kdekoli. Jakmile budeme dole, nebude čas na legrácky.“
„Jde nám především o rukojmí.“
„Na to zapomeňte. To je přesně ten důvod, proč upíři vzali rukojmí,“ řekl Kincaid. „Když je necháte, aby vám diktovali taktiku, použijí ji proti vám a zabijou vás.“
„To není vaše věc,“ řekl jsem.
„Je, dokud jsem těsně vedle vás,“ opáčil drsným šeptem. „Namísto vás by mohli dostat mě.“
„Proto jste tak dobře placený.“
Zavrtěl hlavou. „Ani nevíme, jestli jsou naživu. Heleďte, tohle je suterén. Stačí sem šoupnout pár granátů a pak to dočistit. Jsme pod zemí. Vedlejší škody budou minimální.“
„Takhle ne,“ řekl jsem. „Napřed osvobodíme rukojmí. O Mavru se postaráme, jakmile budou v bezpečí.“
Kincaid se na mě ohlédl a změřil si mě ledovým pohledem. Z každého jeho slova čišel vzdor a opovržení. „Trochu nám to ztíží osvobozování, když budeme mrtví.“
Murphyová přitiskla hlaveň brokovnice Kincaidovi mezi lopatky. „Jak kvalitní je to brnění?“
Murphyová občas přesně věděla, jaká slova použít.
Po chvilce mlčení jsem řekl: „Možná nás zabijí, když se pokusíme osvobodit rukojmí. Ale určitě nás zabijí, když nebudeme držet spolu. Spočítejte si to, Kincaide, nebo zrušte dohodu a vypadněte.“
Na okamžik se zadíval na Murphyovou, ale pak se podvolil a otočil se zpět ke schodišti. „Dobře. Uděláme to po vašem. Je den amatérů.“
Vykročili jsme společně po prvním ramenu schodiště a ten, kdo tam dole v temnotě na nás čekal, se znovu zasmál.



Kapitola třicátá druhá
 Suterén byl, zvlášť na Chicago, nezvykle hluboký. Schody klesaly asi tři metry a byly široké sotva osmdesát centimetrů. Představivost mi předhazovala detailní obraz rozšklebeného renfielda, který s automatem vyskakuje zpoza rohu, střílí a kulky nás všechny trhají v jediném okamžiku na cucky. Žaludek se mi kroutil krystalickým strachem. Jen s největším úsilím jsem ty představy zaháněl a soustředil se na okolí.
Stěny byly omítnuté a vymalované nabílo, ale skvrny a průsaky původní barvu prakticky úplně zakrývaly. Rameno schodiště končilo podestou o velikosti sotva čtvrt čtverečního metru. Další rameno klesalo hlouběji a vzduch byl zatuchlejší a chladnější.
Byl cítit hnilobou a plísní. Náš dech a pohyby byly ve stísněném tichu neuvěřitelně hlasité a já si uvědomil, že mířím paintballovou pistolí Murphyové přes hlavu a Kincaidovi přes rameno, abych mohl ihned začít pálit, kdyby odněkud něco vyskočilo. Protože právě to se dalo čekat. Normálního lumpa by moje zbraň nanejvýš zmáčela. Nebo provoněla česnekem.
Schodiště končilo u pootevřených, oprýskaných dveří.
Kincaid se přikrčil a kopím je otevřel.
Murphyová namířila brokovnici do černého obdélníku mezi zárubněmi.
Já taky. Hlaveň té mé pitomé vzduchovky se neovladatelně chvěla.
Nic se nedělo.
Bylo ticho.
„Zatraceně,“ zamumlal jsem, „na tohle nemám nervy.“
„Mám vám skočit pro Valium?“ nabídl se Kincaid.
„Polibte si.“
Sáhl do sumky na opasku a vyndal dvě plastové tuby. Když je zlomil a protřepal, rozzářily se chemickým světlem. Přisunul se ke dveřím a hodil jednu doprava a druhou doleva. Nechal je odrazit od stěn, aby se neukázal nikomu, kdo mohl být na chodbě za dveřmi. Okamžik počkal, vyklonil se a rozhlédl se. „Nic se nehýbe. Ale zdá se, že plánek je perfektní. Chodba pokračuje vpravo asi tři metry a končí dveřmi do té komory. Vlevo pokračuje tak šest metrů a ústí do nějaké místnosti.“
„Nejdřív komora.“
„Kryjte mě.“
Kincaid sklouzl posledních pár schodů a vpadl do dveří. Murphyová těsně za ním. Kincaid skočil doprava. Murphyová se přikrčila a namířila brokovnici do zeleně osvětlené chodby vlevo. Mně to nešlo tak hladce, ale šel jsem za Kincaidem s připravenou pistolí a berlou.
Dveře komory byly vysoké jen metr a půl a otevíraly se směrem do chodby. Kincaid naslouchal u dveří. Pak se trochu odtáhl, abych se jich mohl dotknout. Pokývl jsem mu, protože jsem necítil žádná kouzla. Uchopil kopí tak, aby mohl probodnout cokoli, co by proti němu z komory vyskočilo, a otevřel dveře.
Světlo z jeho kopí ozářilo menší zatuchlou místnost, příliš velkou na obyčejnou komoru, ale malou na to, aby se jí dalo říkat pokoj. Kamenné stěny pokrývala plíseň a leskla se vlhkostí. Ven se vyvalil puch nemytých těl a výkalů.
K zadní stěně komory se tiskl půl tucet dětí. Žádnému nemohlo být víc než deset let. Oblečené byly do obnošených hadrů, které jim byly většinou velké, a navíc měly na rukou ocelová pouta. Ta byla připnuta k řetězu provlečenému železným kruhem v podlaze. Vyděšené děti bez hlesu couvaly co nejdál ode dveří a od světla.
Děti.
Za tohle někdo zaplatí. Kdybych měl tenhle barák, celý blok, rozebrat holýma rukama, někdo bude platit. I zrůdy by měly mít nějaké hranice.
Možná proto se jim říká zrůdy.
„Svině,“ zavrčel jsem a sehnul jsem se, abych vešel dovnitř.
Kincaid mě hrubě odstrčil. „Ne.“
„Uhněte, sakra.“
„Je to past, Dresdene,“ řekl Kincaid. „Je tam nastražený drát. Projděte dveřmi, a všechny nás zabijete.“
Murphyová se ohlédla a pak dál pátrala ve tmě po možném nebezpečí.
Zamračil jsem se na Kincaida a zdvihl jsem svítící plastovou tubu. „Žádný drát nevidím.“
„Ne doslova. Je tu síť infračervených paprsků.“
„Infračervených? Jak jste…“
„Sakra, Dresdene, jestli chcete o mně něco vědět, počkejte si na životopis jako všichni ostatní.“
Měl pravdu. Bylo trochu pozdě lámat si hlavu s tím, co je Kincaid zač. „Hej, děcka,“ řekl jsem. „Zůstaňte tam vzadu a buďte v klidu, jasné? Dostaneme vás ven.“ Ztišil jsem hlas a obrátil se na Kincaida: „Jak to provedem?“
„Nevím, jestli to půjde. Přerušení paprsků aktivuje protipěchotní minu.“
„No jo. Nemohli bychom… nemohli bychom minu prostě jenom něčím zatížit? Dokud bude váha držet spouštěcí mechanismus, tak neexploduje, ne?“
„Správně,“ připustil Kincaid. „Ale to by předpokládalo vrátit se v čase do druhé světové války.“ Potřásl hlavou. „Moderní miny zabíjejí lidi velice spolehlivě, Dresdene. Tahle je britská a velmi současná.“
„Jak to poznáte?“
Poklepal si na nos. „Britové používají jiné chemické složení roznětky než většina ostatních. Tohle bude nejspíš paštika. Pěkně hnusná věc.“
„Paštika?“
„Jo. Skákací mina. Jakmile se přeruší paprsky, aktivuje se roznětka. Ta odpálí několik menších náloží, které vyskočí do vzduchu nebo do stran podle toho, jak jsou rozmístěné. Ty pak vybuchnou tak metr a půl nebo dva metry nad zemí a rozmetají po okolí tisíce ocelových kuliček. Na otevřeném prostranství zabijí všechno v okruhu třiceti čtyřiceti metrů. V takhle stísněném prostoru možná ještě dál. Kdybych to dělal já, umístil bych nálože nahoru, aby vletěly přímo do chodby. Kuličky by se odrážely od kamenných zdí a rozsekaly všechno na cucky.“
„Můžu očarovat zařízení, které vysílá paprsky.“
„To by je přerušilo,“ namítl Kincaid. „To by byl průšvih. Smrt.“
„Sakra.“ Ztěžka jsem polkl a ucouvl ode dveří. Doufal jsem, že přítomnost mé magie nezničí zařízení v nejméně vhodnou chvíli. „Jestli všechno půjde z jednoho směru, můžu nás zaštítit.“
Kincaid povytáhl obočí. „Jo?“
„Jo.“
„To ale těm děckám uvnitř moc nepomůže.“
Vztekle jsem se zašklebil. „Jak můžeme to zařízení vyřadit?“
„Stále jste proti řešení se spoustou dynamitu?“
„Jistě.“
„Pak někdo musí vlézt dovnitř, aniž by to spustil, najít výbušninu, deaktivovat ji a odpojit od čidel.“
„Dobře,“ opáčil jsem. „Já to udělám.“
Kincaid pokývl. „Nemůžete.“
„Cože?“
„Ani já ne.“
„Proč?“
Pokývl ke dveřím. „Ve dveřích se nepravidelně křižují tři paprsky. Já se tudy neprotáhnu.“
„Jsem hubenější než vy.“
„Jo, ale delší a mnohem neohrabanější. A já vím, co se stane s citlivou technikou, když se poblíž vyskytne nervózní čaroděj.“
„Někdo to musí udělat,“ řekl jsem. „Někdo dost malý, aby…“
Oba jsme se podívali na Murphyovou.
Murphyová nepřestávala hlídat okolí a jen se zeptala: „Jak to zneškodním?“
„Budu vás navádět,“ řekl Kincaid. „Dresdene, vezměte si její zbraně a kryjte nás.“
„Hele, tady velím já. Kincaide, navádějte ji a ty, Murphyová, mi dej pušku, ať vás můžu krýt.“
Zavěsil jsem paintballovou pistoli za pažbičku pod kabát tam, kde jsem obvykle nosil plamennou hůl. Mrkl jsem na Murphyovou, ale neodpověděla. Jen mi podala brokovnici a otočila si baseballovou čepici štítkem dozadu. Než došla ke dveřím, svlékla si bundu i řemeny s podpažním pouzdrem.
„Raději si sundejte i neprůstřelnou vestu,“ řekl Kincaid. „Prostrčím ji za vámi. Nejlepší by měl být levý dolní roh. Držte se co nejvíc při zemi a co nejvíc vlevo. Myslím, že se vám to může podařit.“
„Myslíte?“ řekl jsem. „Co když se pletete?“
Otráveně si mě změřil. „Říkám vám snad, jak máte hlídat ty dveře pro případ, že by se z nich vyrojili upíři a chtěli nás pozabíjet?“
Chtěl jsem se na něho ušklíbnout, ale měl pravdu. Namísto toho jsem se ušklíbl to tmy a sevřel brokovnici. Byla to zřejmě vojenská zbraň, protože jsem musel chvilku hledat, než jsem našel pojistku. Překlopil jsem ji a objevila se červená tečka. Aspoň jsem si myslel, že je červená. V zeleném chemickém světle byla černá.
„Stůjte,“ řekl Kincaid klidně. „Uvolněte ho.“
„Co mám uvolnit?“ zeptala se Murphyová.
„Uvolněte zadek.“
„Prosím?“
„Zavadíte o paprsek. Potřebujete ještě centimetr. Uvolněte se.“
„Jsem uvolněná,“ zabručela.
„Ach,“ protáhl Kincaid. „Tak to je tedy parádní zadek. Sundejte si kalhoty.“
Ohlédl jsem se. Murphyová ležena na břiše, ruce natažené před sebe a tváří se tiskla ke studené podlaze. Byla po bedra ve dveřích. Potočila hlavu, aby viděla na Kincaida. „Prosím?“
„Sundejte si kalhoty,“ řekl Kincaid s úsměvem. „Myslete na ty děti.“
Něco zamumlala a pohnula se.
„Tak ne,“ ozval se Kincaid. „To je moc.“
„Vy jste nějaký génius. Co mám dělat?“
„Buďte v klidu. Udělám to sám.“
Okamžik bylo ticho. Murphyová syčivě vydechla. Možná to bylo jen zajíknutí.
„Nekoušu,“ řekl. „Buďte v klidu. Taky to chci přežít.“
„Tak dobře,“ hlesla po chvilce.
Mračil jsem se do tmy a začínal jsem mít naprosto iracionální vztek. Znovu jsem se ohlédl. Murphyová se sunula dopředu, už byla skoro celá uvnitř. Měla světlé, krásné, silné nohy. A musel jsem uznat, že Kincaid měl s jejím zadečkem naprostou pravdu.
Kincaid ji držel za lýtka, a jak se sunula, sjížděl dlaněmi níž. Pomáhal jí, aby náhodou neuhnula ze správného směru. Aspoň jsem doufal, že to tak je, protože jinak bych ho snad musel zabít.
Potřásl jsem hlavou a soustředil se na hlídku. Vzpamatuj se, Harry, říkal jsem si. Vy dva spolu přece nic nemáte. Nemáš na ni žádný nárok. Je samostatná. Dělá si, co chce a s kým chce. Nemůžeš jí nic přikazovat.
Ty myšlenky mi nešly z hlavy. Bylo to naprosto logické, morálně nenapadnutelné, přesto bych dal Kincaidovi nejraději do zubů. Ale neměl jsem teď čas nad tím podrobněji přemýšlet.
Za okamžik jsem slyšel, jak spolu potichu hovoří. Murphyová popisovala minu a Kincaid jí dával instrukce.
Ve tmě, kam nedosáhlo chemické světlo, jsem zaslechl nějaký pohyb.
Přesunul jsem váhu a sáhl jsem do sumky pro světelné tuby. Zlomil jsem je o podlahu a protřepal. Rozzářily se měkkým, zeleným světlem. Hodil jsem je chodbou do další místnosti. Světla odhalila jen o něco víc než kamennou podlahu a nějaké sádrokartonové příčky. Bob hlásil, že tahle místnost byla původně skladištěm, rozdělená nedávno instalovanými příčkami na menší skladiště, úkryty před případným tornádem nebo místnosti na přespání. Viděl jsem část dveří, několik hromad papírových krabic, krejčovskou pannu a smaragdově zářící tuby.
A pak před jednou svítící tubou prošlo něco velikého a čtyřnohého. Černý pes byl urostlý a statný, možná veliký německý ovčák. Na okamžik se zastavil a vzápětí zmizel ve stínu na druhé straně.
Mířil jsem brokovnicí do chodby a litoval jsem, že mi Inari zlomila plamennou hůl. Rozhodně bych ji měl raději než tuhle brokovnici. Bez plamenné hole, která mi pomáhala soustředit moji oblíbenou energii ohně, jsem se neodvažoval udeřit na lumpy magií, zvlášť ne v omezeném prostoru útulku. Ale možná to bylo jenom dobře. Svůj týdenní limit podpálených veřejných budov jsem už vyčerpal.
Nic víc jsem neviděl, ale věděl jsem, že tam ještě něco být musí. Skoro úplně jsem zavřel oči a soustředil jsem se. Naslouchal jsem. Slyšel jsem tichý šelest dechu, ale to bylo všechno.
Tohle nestačilo. Trochu jsem sklonil brokovnici, povolil ramena a soustředil se ještě víc. Naslouchal jsem tak hluboce jako ještě nikdy předtím. Dýchání bylo hlasitější a nejasně jsem rozlišil několik jeho původců. Za okamžik jsem začal rozeznávat tlumené bušení. To byl tlukot srdce. Bylo jich víc. Slévaly se v chaotický sbor, ale dokázal jsem odlišit rytmus dvou skupin. Jedna skupina tloukla rychleji, to byla menší srdce, zřejmě černých psů. Byla čtyři. Druhou skupinu tvořili lidé. Pět srdcí tlouklo v dychtivém, divokém rytmu. Tiskli se ke stěně po obou stranách dveří, z dohledu, ale nejvýš pět metrů daleko.
A z hloubi místnosti jsem zaslechl pomalé, opatrné kroky. Zvolna klouzaly po kamenné podlaze a před jednou svítící tubou se objevil nejasný obrys vychrtlé ženské postavy.
Ji žádný tlukot srdce neprovázel.
Mavra.
Objevili se černí psi a jako neurčité stíny neklidně přecházeli v cárech šera kolem upírky. Srdce se mi sevřelo a přestal jsem se soustředit na naslouchání. Namířil jsem brokovnici, zvedl jsem se a začal jsem couvat.
Suterénem se znovu ozval ten ironický smích.
„Problém,“ řekl jsem přes rameno. „Pět renfieldů, nejmíň čtyři černí psi a Mavra je vzhůru.“
„Jistě,“ ozvala se Mavra vysušeným hlasem. „Čekala jsem na tebe, Dresdene. Na něco bych se tě chtěla zeptat.“
„Ach?“ opáčil jsem. Ohlédl jsem se na Kincaida a rty naznačil otázku. Jak dlouho?
Kincaid se přikrčil a znovu zvedl kopí. „Třicet vteřin.“
„Vezmeme děti a mizíme,“ zašeptal jsem.
„Už nějaký čas tě obdivuji, Dresdene. Viděla jsem tě zastavit kulky. Viděla jsem tě odrazit nože, zuby i spáry.“ Pohnula rukou. „A proto prostě musím vědět, jak se dokážeš postavit své vlastní oblíbené zbrani.“
Do chodby před ní vystoupili dva renfieldové. Oba v rukou drželi nějaké dlouhé kovové tyče a oba měli na zádech něco, co jim trčelo nad ramena. Lesklé kovové válce. Když jsem zpozoroval plamínky na koncích jejich tyčí, došlo mi, která bije.
Oba renfieldové naráz zdvihli plamenomety a zaplnili stísněnou chodbu ohněm.



Kapitola třicátá třetí
 Brokovnice vystřelila, i když nevím, jestli to byla instinktivní reakce, nebo jsem sebou prostě jenom trhnul překvapením. Lumpové byli nějakých šest metrů daleko, což bohatě stačilo na rozptyl broků. Kdybych byl dobře mířil, skoro jistě bych jednoho dostal. Takhle hlavní síla výstřelu prolétla mezi nimi, i když podle toho, jak sebou trhnuli a otočili se, je buď vyděsilo samotné zaburácení zbraně, nebo každého zasáhlo aspoň pár broků. Plamenomety nejistě vykašlaly trochu ohně, který ulpěl na podlaze, stěnách a stropu. Vypadalo to jako směs benzínu nebo jiné hořlaviny a petrolejové želatiny. Takový podomácku vyrobený napalm. Studený vzduch ve chvilce žhnul a já zalapal po dechu.
Oba muži, nenápadní týpci v otrhaných šatech s fanaticky vytřeštěnýma očima, se rozkročili a znovu zamířili. Byla to jen vteřina, ale na záchranu života to stačilo. Zahodil jsem brokovnici, popadl berlu do pravé ruky a setřepal jsem štítový náramek. Soustředil jsem roztěkanou vůli do ohniska a rozprostřel ji před sebou jako stěnu energie.
Renfieldové si tentokrát dali záležet. Chodbou zaburácel sloup ohně silný jako gejzír vody z uraženého hydrantu. Narazil na štít. Nikdy jsem ale nepočítal s tím, že bude muset zadržovat žár. Sloužil především jako ochrana proti kinetické energii. Během své čarodějnické kariéry jsem jej používal k zadržení všeho možného od kulek po utržený výtah, ale jeho tepelně izolační vlastnosti tak dobré nebyly. Litry napalmového želé se připlácly na štít a bíle šlehající plameny s ním. Šílený žár ale prosákl štítem a udeřil na mě.
Bolelo to. Proboha, to to bolelo. Prsty mé levé ruky to pocítily jako první, pak dlaň a zápěstí. To všechno během jedné vteřiny. Pokud jste se nikdy nespálili, neumíte si tu bolest představit. Miliony hmatových zakončení v mých prstech explodovaly a proměnily je v pahýly čiré bolesti.
Ucukl jsem rukou a cítil, jak moje soustředění polevuje a štít slábne. Skřípal jsem zuby a nějak se mi podařilo znovu natáhnout ruku, soustředit se a zpevnit štít. Pomalu jsem se šoural dozadu, moje vědomí tonulo v bolesti a zoufale jsem se snažil udržet štít vztyčený.
„Deset vteřin!“ vykřikl Kincaid.
Viděl jsem puchýře na své levé ruce a cítil jsem, jak se mi prsty kroutí jako pařáty. Byly tenké jako vymodelované z měkkého vosku a já pod kůží viděl obrysy kostí. Štít slábl. Bolest se stupňovala. Stál jsem u paty schodiště, štít se ztenčoval a mezi mnou a dveřmi klidně mohlo být několik kilometrů. Nic by se nezměnilo.
Deset vteřin jsem prostě neměl.
Sáhl jsem hluboko do svého nitra, do té příšerné palčivé bolesti, a vytáhl z ní porci síly navíc. Soustředil jsem se na svoji berlu. Její runy a astrologická znamení se rozzářily pronikavým světlem. Cítil jsem, jak se pálí dřevo, a v okamžiku, kdy se štít začal rozpadat, jsem vykřikl: „Ventas servitas!“
Síla, kterou jsem soustředil do berly, vyšlehla jako neviditelný energetický had. Štít se zhroutil v okamžiku, kdy se schodištěm prohnal skučící poryv větru. Sloup vzduchu se o mě opřel, rozevlál můj kabát jako prapor, popadl planoucí napalm, odmrštil ho zpět a trojnásobně rozdmýchal jeho žár.
Ve výhni plamenů odpadávaly z kamenných stěn pláty omítky, vlhká kamenná dlažba syčela a praskala.
Na zlomek vteřiny jsem viděl oba renfieldy, jak proti mně stále chrlí oheň. Začali ječet, ale poslechli Mavřiny chraplavé příkazy a nepohnuli se z místa. To je zabilo. Napalm je obalil a oba se ocitli v jeho plamenné náruči.
To, co pak dopadlo na zem, by se jen obtížně dalo identifikovat jako lidské ostatky.
Přimkl jsem vůli k větru, runy na mé berle temně oranžově žhnuly a hnal jsem plameny do místnosti naproti jako řeku oslnivého světla a černého popela. Po několik trýznivých vteřin jsem držel vítr a plameny, ale pak má vůle zakolísala a runy na berle pohasly. Na okamžik mě přemohla bolest. Bolelo to tak, že jsem neviděl. Opravdu jsem na okamžik úplně oslepl.
„Na čaroděje!“ zavřeštěla Mavra vztekle. Znělo to, jako když o sebe skřípou zaprášené šupiny. „Na čaroděje. Všechny je pobijte!“
„Chyťte ho!“ Zavrčel Kincaid. Cítil jsem, jak mě Murphyová bere v podpaží a s překvapivou silou táhne pryč. Závojem bolesti jsem zahlédl seškvařenou, nelidskou postavu, která se sekerou v ruce útočila na Kincaida. Kincaid jí vrazil kopí do hrudi a zastavil ji. Za prvním mužem se z dýmu vynořil druhý s brokovnicí. Zaduněla rána, probodnutým renfieldem se prohnal plamen a s příšerným účinkem zasáhl druhého do obličeje. Kincaid vytrhl kopí z mrtvého renfielda. Druhý se okamžik zmateně motal a pak namířil brokovnici zhruba správným směrem.
Kincaid otočil kopí, vrazil ho druhému renfieldovi do hrudi a druhý zápalný náboj z tupého konce kopiště vyrazil z renfielda život. Hořící mrtvola vzápětí dopadla na zem.
Z dýmu zaburácel výstřel a Kincaid hekl a zapotácel se. Kopí mu vypadlo z rukou, ale neupadl. Vytáhl pistole a začal nejistě couvat. Poloautomaty v jeho rukách štěkaly a vrhaly kulky do dusivého kouře v chodbě.
Z kouře se vynořili další ohořelí, ale funkční renfieldové a opětovali Kincaidovu palbu. Kolem nich skákali černí psi, prázdné zvířecí skořápky plné nepříčetné zuřivosti. Za nimi se poprvé do světla vynořila hubená, mrtvolná postava Mavry. Byla oblečená stejně, jako když jsem ji viděl posledně. V roztrhaných, černých renesančních šatech. Hamlet by se z nich rozplýval blahem. Upřela na mě mrtvé, mázdrou potažené oči a zdvihla ruku se sekerou.
První dva černí psi skočili na Kincaida a srazili ho na zem dřív, než jsem vůbec stačil vykřiknout. Jeden z renfieldů do něho začal mlátit palicí, zatímco druhý prostě jen vyprázdnil brokovnici do hromady těl, která se mezitím rozrostla o další dva černé psy.
„Ne!“ zařval jsem.
Murphyová mě vtáhla do komory a pryč z palby v okamžiku, kdy Mavra hodila sekeru. Ta prolétla chodbou a narazila do zadní stěny takovou silou, že se celá zasekla do kamene a topůrko se rozpadlo na třísky. Dvě děti, spoutané pod místem, kam sekera dopadla, začaly křičet hrůzou a bolestí z ran, které jim třísky způsobily.
„Proboha,“ slyšel jsem Murphyovou. „Tvoje ruka. Proboha.“ Ale nepřestávala mě táhnout. Zatáhla mě do tmavého rohu komory, pak vytáhla pistoli, vyklonila se ze dveří a se soustředěným výrazem rozvážně poslala do chodby osm nebo devět výstřelů. Její bílé nohy tvořily překvapivý kontrast k černé neprůstřelné vestě. „Harry? Pro ten kouř nic nevidím, ale jsou u paty schodiště. Co budeme dělat?“
Zíral jsem na černou krabičku na stěně, jen kousek pod stropem. To byla nejspíš ta protipěchotní mina, o které mluvil Kincaid. Měl pravdu. Byla umístěna tak, aby své smrtící projektily vyslala šikmo. Odrážely by se od stěn a rozsévaly smrt jak po chodbě, tak v komoře.
„Harry!“ vykřikla znovu Murphyová.
Sotva jsem dokázal popadnout dech, abych mohl odpovědět. „Můžeš tu minu znovu aktivovat?“
Překvapeně se ohlédla. „Chceš tím říct, že se odsud nemůžeme dostat?“
„Zvládneš to?“ zachrčel jsem.
Přikývla.
„Počkej na signál, pak ji aktivuj a lehni si.“
Vedle miny stála židle, kterou si buď odněkud přitáhla Murphyová, nebo ji už před ní použili naši lumpové. Vymrštila se a vyskočila na ni. Připnula dvě svorky a třetí držela v ruce. Otočila se na mě. Byla smrtelně bledá. Děti dole pod ní plakaly a křičely.
Doplazil jsem se před děti a zvedl se na kolena, čelem do chodby. Zvedl jsem levou ruku a okamžik ji vyděšeně pozoroval. Vždycky jsem si myslel, že mi kombinace rudé a černé sluší, ale dával jsem jí přednost na oděvu. Ne na rukách. Moje ruka vypadala jako zčernalý, pokroucený spár, pokrytý špatně propečeným masem. Kde nebyla černá, byla krvavě rudá. Pod ní se houpal a leskl stříbrný štítový náramek. Kouzelné štíty byly pokroucené žárem.
Zdvihl jsem pravou ruku, abych dal Murphyové signál, když se z chodby ozval štěkavý, zuřivý, téměř nelidský skřek. Trhlinou v kouři jsem zahlédl Kincaida. Jednu nohu vlekl za sebou a zády se opíral o stěnu. Jednou rukou si nohu pevně svíral a ve druhé držel pistoli. Střílel na něco, co jsem neviděl, dokud zbraň necvakla naprázdno.
„Teď, Murphyová!“ zařval jsem. Můj hlas zaduněl chodbou. „Kincaide, dynamit!“
Žoldnéř ke mně prudce otočil hlavu. Pohyboval se jako zmrzačený blesk. Rychle, kolébavě, směšně. Zahodil pistoli, pustil nohu a skočil na mě.
Znovu jsem zdvihl štít a modlil jsem se, aby infračervená čidla miny fungovala.
Čas se zpomalil.
Kincaid vlétl do dveří. Mina pípla. Ozvalo se jasné kovové cvaknutí.
Kincaid se prohnal kolem mě. Uhnul jsem mu a ve stejný okamžik jsem napřel všechnu svoji zbývající sílu do štítu.
Do vzduchu vylétlo dvacet nebo třicet kovových koulí. Nastavil jsem štít tak, že jeho dolní část byla u prahu dveří komory a horní končila na zadní stěně komory asi ve výšce jednoho a půl metru. Několik koulí narazilo do štítu, ale díky jeho sklonu se odrazily zpět do chodby.
Kazetové nálože za ohlušujícího rachotu a oslepujících záblesků explodovaly. Ocelové kuličky chrastily na kamenných stěnách a s vražedným účinkem se zarývaly do masa. Zkosený štít zazářil azurovým světlem jako výbojka, když vyzařoval pohlcenou energii šrapnelů. Hluk byl tak strašný, že mohl zabíjet sám o sobě.
A pak bylo po všem.
Ticho rušilo jen hučení plamenů a kromě dýmu se nikde nic nepohnulo.
Murphyová a Kincaid se krčili společně s vyděšenými dětmi. Chvíli jsme všichni jen bez pohybu seděli. „Tak pojďte,“ řekl jsem. „Musíme odsud, než se oheň rozšíří.“ Hrozně jsem chraptěl. „Vyvedeme děti ven. Možná dokážu přetrhnout ty řetězy.“
Kincaid se beze slova natáhl a z háčku vysoko na stěně u dveří sundal klíč. Znovu se posadil, opřel se zády o stěnu a hodil mi ho.
„Nebo to můžeme udělat takhle.“ Hodil jsem klíč Murphyové. Začala odemykat pouta. Byl jsem tak unavený, že jsem se nedokázal pohnout. Ruka mě vůbec nebolela. Věděl jsem, že to je špatné znamení. Ale v tuhle chvíli mi to bylo jedno. Jen jsem seděl a zíral jsem na Kincaida.
Rukou si znovu tiskl krvácející nohu. Krev měl také na břiše, na druhé ruce a měl ji i rozmazanou po tváři. Vypadal, jako kdyby utekl z jatek.
„Jste zraněný.“
„Jo. To ten pes.“
„Viděl jsem, jak vás srazil.“
„Bylo to zlý,“ přisvědčil.
„Co se stalo?“
„Přežil jsem.“
„Máte krev na prsou. A taky na ruce.“
„Vím.“
„I obličej máte celý od krve.“
Povytáhl obočí, dotkl se brady a pak se podíval na krev na prstech. „Ach. Ta není moje.“ Začal hledat v sumce na opasku.
Sebral jsem dost sil, abych mu trochu pomohl. Vytáhl cívku černé lepicí pásky a prudkými, trhavými tahy jsme ji začali omotávat kolem zraněné nohy. Doslova jsme s ní jeho zranění ucpali. Když spotřeboval asi třetinu cívky, zabručel a zbytek pásky odtrhl. „Přijdete o ruku,“ poznamenal.
„Stejně jsem ji chtěl vrátit do kuchyně. Objednal jsem si středně propečenou.“
Kincaid se na mě chvilku nechápavě díval a pak se tiše, váhavě rozesmál, jako kdyby dost dobře nevěděl, jak na to. Vstal a vytáhl z opasku další pistoli a mačetu. „Vyveďte je ven. Rozsekám, co tu ještě zbylo.“
„Jasan.“
„Takových cirátů jsme s tím nadělali, a vy to nakonec stejně odpálíte. Tím jsme měli začít, Dresdene.“
Děti, kterým už Murphyová odemkla pouta, začaly vycházet. Jedna dívenka, nebylo jí víc než pět let, se na mě s pláčem zhroutila. Držel jsem ji a nechal vyplakat. „Ne, to jsme nemohli,“ řekl jsem.
Kincaid si mě měřil s neproniknutelným výrazem. Měl jsem dojem, že se mu v očích mihnula divokost, krvežíznivost a spokojenost. „Možná máte pravdu.“
Zmizel v dýmu.
Murphyová mi pomohla na nohy. Přikázala dětem, aby se vzaly za ruce. Sama chytla za ruku první z nich a vedla nás všechny ke schodům. Cestou se sehnula a sebrala své džíny. Nezůstalo na nich dost látky, aby se daly nosit na veřejnosti. S povzdechem je zahodila.
„Růžové kalhotky,“ řekl jsem, když jsem se podíval dolů. „S malými růžovými mašličkami. To by mě nenapadlo.“
Myslel jsem, že Murphyová je příliš unavená na to, aby mě zpražila pohledem, ale povedlo se jí to.
„Vážně ti jdou k neprůstřelné vestě a opasku s pistolí, Murph. Je vidět, že jsi ženská, která to má v hlavě srovnané.“
S úsměvem mi dupla na nohu.
„Čistý vzduch,“ hlásil Kincaid odněkud z dýmové clony. Vzápětí se vynořil a trochu pokašlával. „Našel jsem čtyři obsazené rakve. V jedné z nich byl ten Jednouchý, o kterém jste mluvil. Všechny jsem je sťal. Je po nich.“
„A co Mavra?“
Zavrtěl hlavou. „Konec chodby vypadá jako sklad černého obchodu s orgány. Mina těm upírům musela bouchnout rovnou do ksichtu. K identifikaci byste potřeboval jejich zubní kartu a poskládat si je jako puzzle.“
Kincaid Mavru vidět nemohl. Náhle se za ním vynořila z kouře, strašlivě potrhaná, znetvořená, popálená a rozzuřená. Chyběla jí dolní čelist, polovina paže, kus břicha velikosti basketbalového míče a jedna noha jí visela jen na pruhu masa a zbytku černé punčochy. Přesto se pohybovala velice mrštně a oči jí žhnuly vražedným ohněm.
Kincaid si všiml mého výrazu a praštil sebou na zem.
Vytrhl jsem z pláště tu paintballovou pistolku a vystřílel ji do Mavry.
Ať do mě blesk uhodí, jestli ta věc nefungovala jako kouzlo. Vlastně ještě líp než většina kouzel. A já to přece musím vědět. Pistole měla skoro stejnou kadenci jako Kincaidovy malé samopaly. Kuličky se na Mavře rozprskávaly a zuřivě syčely. Kdekoli ji kulička zasáhla, začal ji stravovat stříbrný oheň. Zažíral se do ní a šlo to hodně rychle. Jako když nějaký superrychlý gurmán vydlabává meloun.
Mavra překvapeně, tlumeně zavřeštěla.
Svěcená voda a česnek v ní vyžraly díru, do které by se vešly tři litrové láhve Coca-Coly. Skrz díry jsem za ní viděl matnou záři plamenů, která probleskovala příkrovem kouře. Zapotácela se a padla na kolena.
Murphyová vytrhla z opasku mačetu a spodem ji hodila. Kincaid ji zachytil, když se otáčel k Mavře, a plynulým pohybem jí setnul hlavu těsně nad rameny. Hlava odlétla stranou. Tělo šlo rovnou k zemi. Nekonalo se žádné třesení, vytí ani se neřinul ichor. Žádné magického větru tažení, ni prachu víření. Mavra prostě žuchnula na zem a nezbylo z ní víc než vysušená mrtvola.
Ohromeně jsem pohlédl z nehybného těla na paintballovou pistoli. „Kincaide, můžu si to nechat?“
„Samozřejmě. Připíšu vám to na účet.“ Pomalu vstal a obhlédl ten obraz zkázy. Potřásl hlavou. Pak za námi vykročil na schodiště. „I když jsem to viděl na vlastní oči, je to k neuvěření.“
„Co?“
„Ten váš štít. A ten váš kousek s větrem a ohněm. Zvlášť když pomyslím na vaši ruku.“ Zadíval se na mě s trochu obezřetným výrazem. „Nikdy jsem neviděl čaroděje naplno v akci.“
No prosím. Neuškodí ukázat žoldnéřovi, že by ze mě měl mít trochu strach. Zastavil jsem se a opřel jsem se o berlu. Runy stále ještě žhnuly, i když syté světlo už sláblo. Z berly stoupaly tenké proužky dýmu a šimraly mě v nose. Tohle berla nikdy nedělala, ale teď zrovna nebyla vhodná chvíle se o tom zmiňovat.
Zadíval jsem se na něho, dokud nebylo jasné, že se mi nechce podívat do očí. „Máte pravdu, ještě jste to neviděl,“ řekl jsem polohlasem.
Pokračoval jsem v cestě ven a nechal ho tam civět. Vůbec jsem nedoufal, že by ho to, co viděl, vyděsilo natolik, aby se mě neodvážil zabít, kdybych mu nezaplatil. Ale možná ho to vyděsilo natolik, aby tuhle variantu nestavěl na první místo. Všechno se počítá.
Než jsme vyšli ven z útulku, sundal jsem si kabát a přehodil ho Murphyové přes ramena. Úplně ji zakryl a jeho lem se táhl po zemi. Vděčně na mě pohlédla a v tu chvíli se ve dveřích objevil Ebenezar. Stařec pohlédl na děti, pak na moji ruku a sykl.
„Zvládneš odejít sám?“
„Zatím to vypadá, že ano. Musíme ty děti i sebe odsud dostat co nejdál.“
„Dobře. Kam?“
„Děti vezmeme k otci Forthillovi k Panně Marie Andělské. Ten už bude vědět, jak jim pomoct.“
Ebenezar přikývl. „Už jsem o něm slyšel. Je to dobrý člověk.“
Vyšli jsme ven a začali jsme děti nakládat do Ebenezarovy staré fordky. Stařec měl držák na zbraně v zadní části dodávky dole starou berlu, nahoře zasunutou starou brokovnici Greener. Jedno po druhém zvedal děti nahoru, kde si lehly na teplou deku a druhou se přikryly.
Když Kincaid vyšel z útulku, nesl pevný pytel na odpadky. Dým za ním houstl. Pytel byl z poloviny plný. Hodil si ho přes rameno, otočil se ke mně a řekl: „Postaral jsem se o detaily. Jak já to vidím, dohodu jsem splnil. Jste spokojený?“
„Jo. Moc rád jsem s vámi pracoval. Děkuji.“
Kincaid zavrtěl hlavou. „Poděkujete mi penězi.“
„Jo, no jo, tohle. Dneska je sobota, budu muset zajít za někým do banky…“
Přistoupil ke mně a podal mi bílou navštívenku. Bylo na ní zlatě vyražené číslo. Další číslo bylo napsané inkoustem a můj průměrný zůstatek na účtu vedle něho vypadal naprosto bezvýznamně. Nic víc.
„Můj švýcarský účet,“ vysvětlil. „Nijak na to nespěchám. Stačí do úterý, a jsme si kvit.“
Nastoupil do dodávky a odjel.
Úterý.
Zatraceně.
Ebenezar se díval za odjíždějícím vozem a pak pomohl mně a Murphyové do dodávky. Sedl jsem si doprostřed a nohy jsem strčil na stranu k Murphyové. Už měla v ruce lékárničku a cestou mi spálenou ruku opatrně obvazovala gázou. Mlčela. Ebenezar řídil opatrně. Když jsme byli několik bloků daleko, zaslechli jsme první sirény. „Takže děti do kostela. A kam potom?“
„Ke mně. Musím se dát dohromady na druhé kolo.“
„Druhé kolo?“ opáčil Ebenezar.
„Jo. Když nic neudělám, spadne mi do půlnoci na hlavu rituální entropická kletba.“
„Můžu ti nějak pomoct?“
Zadíval jsem se na něho. „Probereme to.“
Zamžoural před sebe a nedal na sobě nic znát. „Hossi. Máš toho moc. Bereš si toho příliš.“
„Ale má to světlou stránku.“
„Jakou?“
„Hmm. Když to dnes v noci zvládnu, nebudu muset vymýšlet, jak zaplatím Kincaidovi.“



Kapitola třicátá čtvrtá
 Ebenezar řídil a já vplouval do trudomyslné mlhy. No, tak úplně pravda to nebyla. Byla to spíš bezhotovostní mlha, ale nestěžoval jsem si. Ústa mi nechtěla pracovat a nějak jsem věděl, že ten tupý šok je lepší než spalující agónie. Někde v pozadí mluvila Murphyová a Ebenezar a děti jsme zřejmě vyložili u otce Forthilla, protože když jsem konečně vystoupil z dodávky, žádné děti v ní už nebyly.
„Murphyová,“ řekl jsem a zamračil jsem se. „Něco mě napadlo. Jestli je na mě vydaný zatykač, neměli bychom jezdit ke mně.“
„Ale Harry, vždyť jsme tu už dvě hodiny. Sedíš na svém gauči.“
Rozhlédl jsem se. Měla pravdu. V krbu hořelo, Mister seděl na svém oblíbeném místě na římse a štěně s natrženým uchem leželo vedle mě a moji nohu použilo jako polštář. V ústech jsem cítil skotskou, kterou si Ebenezar sám pálil, ale nepamatoval jsem se, že bych ji pil. Proboha, musel jsem na tom být ještě hůř, než jsem myslel. „To ano. Ale proto nejsou moje obavy o nic míň oprávněné.“
Murphyová pověsila můj kabát na věšák vedle dveří a oblékla si moje úpletové kraťasy. Sahaly jí do poloviny lýtek, musela si vepředu uvázat pořádný uzel, aby jí nepadaly, ale aspoň se nemusela promenovat v kalhotkách. Škoda.
„Neřekla bych. Mluvila jsem se Stallingsem. Říkal, že je tam zatykač na někoho, kdo odpovídá tvému popisu, ale není tam tvoje jméno. Jen to, že podezřelý je hledaný kvůli výslechu a možná používá pseudonym Larry nebo Barry. Na zbrani nebyly žádné otisky, ale byla registrovaná na oběť.“ Potřásla hlavou. „Nevím, co se přihodilo. Řekla bych, žes měl štěstí, ale to bych tě nesměla znát. A tys o tom trousil nějaké přemoudřelé poznámky.“
Přiškrceně jsem se rozesmál. „Jo. Trixie Dračice je určitě ta nejtupější, nejdomýšlivější, nejomezenější a nejsobečtější mrcha, na jakou jsem kdy narazil. To se přihodilo.“
„Cože?“
„Moje jméno,“ odvětil jsem a stále jsem se nemohl přestat smát. „Nikdy si ho pořádně nezapamatovala. Ta ženská ho pořád pletla. Myslím, že pokud z někoho nemá prospěch, příliš ho nevnímá.“
Murphyová povytáhla obočí. „Ale byli tam i jiní lidé, ne? Někdo jistě tvoje jméno zná.“
Přikývl jsem. „Arturo určitě. Možná ještě Joan. Ale všichni ostatní by měli znát jen moje křestní jméno.“
„A někdo z revolveru setřel tvoje otisky. Kryjí tě,“ řekla Murphyová.
Stiskl jsem rty. Byl jsem překvapený. Ani ne z toho, že to Arturo a jeho lidé udělali, ale ze své vlastní reakce. Měl jsem hřejivý, ale naprosto neznámý pocit. „Ano. Bůhví proč, ale kryjí mě.“
„Harry, několika z nich jsi zachránil život. Myslím, že lidi z jejich branže nepovažují počestní občané Chicaga za plnohodnotné členy společnosti. Taková izolace lidi sbližuje. A tys jim pomohl. Když nastanou potíže, jsi jedním z nich.“
„Mám rodinu.“
Pousmála se a přikývla. „Takže víš, kdo to udělal?“
„Trixie. A zřejmě ještě dvě další. Řekl bych, že v tom má prsty klub bývalých paní Genosových. Ale je to jenom pocit. A myslím, že jim někdo pomáhal.“
„Jak jsi na to přišel?“
„Když na mě Trixie mířila, přijímala od někoho po telefonu instrukce. A tu kletbu vyvolávaly za pomoci rituálu. Pokud někdo nemá doopravdy talent, vyžaduje získání potřebné energie dva nebo tři lidi. A když se na to podíváme, tři čarodějnice krákající nad kotlem jsou dost běžná a zažitá představa.“
„Macbeth,“ řekla.
„Jo. A ten film, kde Jack Nicholson hrál ďábla.“
„Můžu se na něco zeptat?“
„Jasně.“
„Jednou jsi o rituálu mluvil jako o kosmickém prodejním automatu. Vnější moc může něco poskytnout, pokud zachováš určitý sled úkonů.“
„Jo.“
Zavrtěla hlavou. „To je hrozné. Lidé si jen zatancují, a někdo zemře. Obyčejní lidé. Co se stane, když někdo vydá knihu?“
„Už se to stalo. Mnohokrát. Bílá rada k tomu několikrát přispěla. Jako třeba u Necronomiconu. Je to dobrý způsob, jak se postarat o to, aby předmětný rituál nefungoval.“
Nakrčila čelo. „Tomu nerozumím. Proč?“
„Nabídka a poptávka. Vnější síly mohou do světa smrtelníků přenést čehokoli jen omezené množství. Představ si sílu, která sem přichází, jako vodu ve vodovodu. Jestli několik lidí používá rituál jednou během pár týdnů nebo roků, není těžké napumpovat sem dost magie, aby fungoval. Ale když rituál provádí padesát tisíc lidí najednou, je síly prostě málo. Je jí jen slabý pramínek nevalné chuti a divného zápachu.“
Murphyová přikývla. „Takže lidé, kteří mají k rituálům přístup, se o ně nechtějí dělit.“
„Přesně tak.“
„A knihu temných rituálů si vyzobaná porno hvězda v marketu samozřejmě nekoupí. Takže měla pomoc.“
„Jo. A za tím posledním úderem kletby byl profesionál.“
„Proč si to myslíš?“
„Například byla mnohem rychlejší a vražednější. Udeřila tak rychle, že jsem neměl čas odvrátit ji od oběti, přestože jsem věděl, že se blíží. Taky byla silnější. O moc silnější. Jako kdyby někdo, kdo se ve věci vyzná, si dal tu práci se zaměřením a zesílením.“
„Jak se to dá provést?“
„Spoluprací talentovaných čarodějů. Hmm, někdy se na zesílení magie dají použít určité materiály a předměty. Obvykle jsou příšerně drahé. Občas pomůže specifické umístění. Místa jako Stonehenge nebo určité postavení hvězd za určité noci. A pak je tady stará klasika.“
„A sice?“
„Krev. Zničení života. Obětování zvířat. Nebo lidí.“
Murphyová se zachvěla. „A ty si myslíš, že teď jdou po tobě?“
„Jo. Stojím jim v cestě. Musejí, pokud mají získat, co chtějí.“
„Ten tučný fond?“
„Jo.“
„Na vraždy z touhy po penězích mi to připadá pořádně přitažené za vlasy. Proti hamižnosti jako motivu nic nemám, ale tohle je moc. Někteří lidé si prostě ani nepřipouštějí, že kromě nich existuje ještě někdo jiný.“
Povzdechl jsem si. „Jo. Myslím, že tentokrát se sešly tři takové bývalky.“
„Hmm. Bůh ví, jaká nešťastná náhoda svedla ty tři bývalé manželky dohromady. Jaká je vůbec pravděpodobnost?“
Prudce jsem se posadil. Murphyová na to kápla. „Svatá prostoto, máš pravdu. Jak mi to mohlo uniknout?“
„Měls moc práce?“
Srdce se mi rozbušilo. V ruce jsem cítil tupý, pulsující tlak. Ještě to nebyla bolest, ale pomalu přicházela. „Tak dobře. Arturo nikomu neřekl, že se chystá znovu oženit. Já jsem to zjistil jenom proto, že někdo, kdo ho dobře zná, to přesně odhadl. A pochybuji, že se to bývalé manželky dozvěděly z první ruky. Vlastně bych se vsadil, že je o tom informovala nějaká třetí strana.“
„Proč?“
„Protože když chceš, aby magie na někoho účinkovala, musíš v ni věřit. Musíš to chtít. Jinak prostě vyšumí. To znamená, že chtěly, aby někdo zemřel. Doopravdy to chtěly.“
„Protože když se to dozvěděly, bylo to pro ně sakra překvapení,“ pokračovala Murphyová. „Možná ten, kdo jim to řekl, popostrčil věci o kousek dál ještě dřív, než se to bývalé manželky dozvěděly. Zařídil, aby byly vzteky bez sebe. Nevím, Harry. Potřeboval bys ještě někoho čtvrtého, kdo by kvůli tomu balíku chtěl zabít Arturovu novou milou.“
„Jo,“ souhlasil jsem, ale vzápětí jsem vyvalil oči. „Pokud právě tohle není to, co chtěly. Myslím, že tady nakonec nejde o peníze.“
„Nerozumím.“
„Genosa je opravdu zamilovaný,“ řekl jsem a mátožně jsem vstal. „Parchant jeden. Celou dobu jsem to měl rovnou před nosem.“
Murphyová se zamračila, vstala spolu se mnou a položila mi ruku na zdravou paži. „Harry, musíš si zase sednout. Jsi raněný. Musíš sedět, dokud se Ebenezar nevrátí.“
„Cože?“
„Ebenezar. Myslí, že by ti mohl pomoct s tou rukou, ale potřeboval si ještě pro něco dojet.“
„Aha,“ vydechl jsem. Trochu se mi točila hlava. Zatahala mě za ruku a já se zase posadil. „Ale tohle bude ono.“
„Co?“
„Trixie a další strigy slouží někomu jenom jako zbraně. Genosa je zamilovaný. Proto na Laru nereagoval jako všichni ostatní. Nemohou na něho. O tohle tu běží.“
Murphyová se zamračila. „Jak to myslíš? Kdo je používá jako zbraně?“
„Bílý dvůr. Lord Raith a Bílý dvůr. Není náhoda, že on a jeho pravá ruka jsou tenhle víkend v Chicagu.“
„Co s tím vším má společného, že je Genosa zamilovaný?“
„Bílý dvůr dokáže ovládat lidi. Svedou je, najdou cestu a zanedlouho se jim dostanou doslova pod kůži. Dovedou si udělat otroky z lidí, na kterých se krmí, a dokonce je přimějí, aby se jim to líbilo. To je zdroj jejich síly.“
Murphyová povytáhla obočí. „Ale nedovedou to s nikým, kdo je zamilovaný…“
Vysíleně jsem se zasmál. „Jo. Vlastně to hned vyzradili. Byla to vnitřní záležitost. Tohle bylo v podstatě to první, co o něm řekla. Že Arturo je vždycky zamilovaný.“
„Kdo to řekl?“
„Joan. Přímá, praktická Joan ve flanelové košili. A božská děvka Lara. Ne v tomhle pořadí. To jsem si jistý.“
Murphyová se ušklíbla. „Na mou věru, Holmesi, jestli mám porozumět, musíte mě zasvětit do faktů.“
„Dobře, dobře. Vypadá to takhle. Raith je vůdce Bílého dvora, ale v posledních letech ztrácí tvář. Jeho osobní moc se pomalu rozkládá.“
„Proč?“
„Hlavně kvůli Thomasovi. Raith podle všeho zabíjí své syny dřív, než je napadne, že by ho mohli svrhnout a převzít rodinnou firmu. Poslal Thomase na maškarní bál upírů, kde měl zemřít, ale Thomas se spojil se mnou a s Michaelem a vyšel z toho se zdravou kůží. Vloni ho poslal k souboji s Ortegou, ale i z toho se Thomas dostal. A tohle všechno naznačuje, že papá Raith už svoje děti neděsí tak jako dřív.“
„Co to má společného s Genosou?“
„Genosa se otevřeně vzepřel Raithově moci. Arturo mi řekl, že někdo v pozadí tahá za nitky a skupuje společnosti, které produkují filmy pro dospělé. Když zpětně vystopuješ toky peněz, vsadím krk na to, že zjistíš, že je to Raith a že právě on vlastní studio Silverlight. Když Genosa odešel od studia Silverlight a začal svými vlastními filmy bořit stereotypy, postavil se naprosto otevřeně proti Raithovi.“
„Ty tedy říkáš, že Bílý dvůr ovládá erotický průmysl?“
„Nebo přinejmenším jeho velikou část. Zamysli se nad tím. Mohou tak ovlivnit názory lidí ve spoustě věcí. Co je to tělesná krása, co je to sex, jak by měl člověk reagovat na svádění, jaké chování je přijatelné v intimních vztazích. Proboha, Murph, to je jako naučit jelena chodit ke krmelci, abys ho pak mohla snáz zastřelit.“
Na okamžik zapomněla zavřít ústa. „Kristepane. To je… to je ale příšerné. Ohromně příšerné.“
„A záludné. Ani ve snu mě nenapadlo, že by se mohlo něco takového přihodit. Poctivější by asi bylo říct, že se to děje. Je možné, že Raith přebírá obchod nějakému jinému hráči Bílého dvora.“
„Takže když Genosa ohrnul nos nad studiem Silverlight, vypadal lord Raith ještě slabší.“
„Jo. Obyčejný člověk vzdoruje Bílému králi. A Raith za ním ani nemohl poslat Laru, aby ho ovládla, protože Genosa byl zamilovaný.“
„Takže?“
„Příslušníci Bílého dvora nemohou na nikoho, kdo je doopravdy zamilovaný. Pokud se na něm krmí, způsobuje jim to fyzickou bolest. Je to… jejich svěcená voda, dalo by se říct. Jejich stříbrná kulka. Mají z toho strach.“
Murphyové se rozzářily oči a přikývla. „Raith nedokázal ovládnout Genosu, proto musel najít způsob, jak ho zničit, jinak by ztratil tvář.“
„A přišel by o svoji mocenskou pozici. Přesně tak.“
„Proč prostě Genosu nezabije?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Zdá se, že Bílý dvůr je hrdý na to, že boje o moc svádí s elegancí, Thomas mi řekl, že když Bílí s někým válčí, používají nepřímé prostředky. Nastrčené figurky. Čím míň stop, tím líp. Věří, že inteligence a manipulace jsou důležitější než pouhá síla. Kdyby Raith Artura jednoduše sejmul, byla by to další ztráta tváře. Takže…“
„Takže našel někoho, koho mohl ovládat,“ přidala se Murphyová. „Zařídil to tak, aby se ty ženské domnívaly, že nová manželka ohrozí jejich postavení, a udělal to tím nejhorším možným způsobem, aby je vyprovokoval k nějaké akci. Dokonce jim dal vražednou zbraň. Pěkně odporný rituál. Není si jistý, kdo to je, tak jim řekne, aby se zbavily všech, se kterými může být Genosa tajně zasnoubený. Měly prostředky, motiv i příležitost. Myslím, že ani v magických kruzích by se nenašel nikdo, kdo by snadno prokázal, že ve smrti Arturovy snoubenky má prsty Raith.“
„Ve smrti ženy, kterou Arturo miluje,“ upřesnil jsem. „Pro lorda Raitha je to každopádně výhra. Kdyby snoubenku zabily, rozhodilo by to Genosu natolik, že by nedokázal produkovat další filmy. Možná chtěl Raith počkat, až potom upadne do depresí, a poslal by za ním některou z jeho bývalých žen, aby ho utěšovala, svedla a pak bezbranného předhodila Laře. A kdyby se jim nepodařilo snoubenku zabít, stále mohly dělat dost velký zmatek, aby Genosa nebyl schopný pořádně pracovat.“
„A i kdyby se někdo přece jen domákl, kdo to udělal, Raith to narafičil tak, že neexistují stopy, které by k němu vedly.“
„Jo,“ přitakal jsem. „Arturo je zpátky ve stádu a Raith konsoliduje svoji moc. Je po problému.“
„Ale ne pokud se do toho vložíš a zastavíš ho.“
„Ne pokud se do toho vložím a zastavím ho. Takže jakmile se Raith dozví, že strkám nos do jeho věcí, pošle Laru, aby na mě dohlédla a dostala mě za hry, když to půjde.“
„Nebo tě svedla,“ poznamenala Murphyová. „Jestli je ten chlap takový intrikán, možná ho napadlo, že by nebylo špatné, kdyby Lara na tebe měla velký vliv.“
Štěně se zavrtělo. Zachvěl jsem se a pohladil jsem ho. „Hm, ale nevyšlo to a já brzy všechno roztroubím. Teď se už se mnou nesmí párat a musí mě rychle dostat ze hry.“
Murphyová zabručela. „Zbabělej parchant. Takhle manipulovat lidi.“
„Je to mazané. Jestli je opravdu oslabený, nešel by proti nikomu z Bílého dvora přímo. Jenom blázen by šel se vztyčeným hledím proti silnějšímu nepříteli. Proto Thomas udělal totéž, co jeho otec. Využil mě proti němu.“
Murphyová hvízdla. „Máš pravdu. Jak jsi přišel k takovému pytli hadů?“
„Počestný život.“
„Měl bys říct Thomasovi, aby se ztratil.“
„To nejde.“
„Proč?“
Mlčky jsem se na ni zadíval.
Vykulila oči. Pochopila. „To je on. Ta rodina.“
„Nevlastní bratr. Naše matka chodila s lordem Raithem.“
Přikývla. „Co s tím?“
„Přežiju.“
„Myslím s Thomasem.“
„Spálím ten most, až bude třeba.“
„To je rozumné. Ale jaký je další krok?“
„Půjdu za Thomasem. Přiměju ho, aby mi pomohl.“ Podíval jsem se na svoji ovázanou ruku. „Potřebuju auto. A řidiče.“
„To máš,“ opáčila Murphyová.
Na chvilku jsem se zamyslel. „A možná bych od tebe večer potřeboval ještě něco. Něco obtížného.“
„A co?“
Řekl jsem jí to.
Chvilku se mlčky dívala za mě. „Tak dobře, Harry.“
„Já vím. Nerad tě o to žádám, ale je to naše jediná možnost. Myslím, že tohle nevyhrajeme jenom palebnou silou.“
Zachvěla se. „Dobře.“
„Určitě? Nemusíš to dělat.“
„Držím s tebou.“
„Díky, Karrin.“
Pousmála se. „Takhle mám aspoň pocit, že jsem nějak užitečná.“
„Neblázni. Když si tě představím, jak střílíš jen v kalhotkách, zvedá mi to morálku na roky dopředu.“
Jemně mě kopla do nohy, ale její úsměv byl trochu nucený. Natáhla se ke štěněti, které se hned převalilo na záda a začalo jí okusovat prsty.
„Dobrý?“ zeptal jsem se. „Jsi nějak zticha.“
„V pořádku. V podstatě. Jenom…“
„Co jenom?“
Potřásla hlavou. „Tohle byl pro mě dost perný den, pokud jde o rodinné vztahy.“
Úplně tě chápu, pomyslel jsem si.
„Nejdřív ten blb Rich a Lisa. A…“ Pohlédla na mě a lehce zčervenala. „A pak ta věc s Kincaidem.“
„Myslíš to, jak ti sundal kalhoty?“
Obrátila oči v sloup. „Jo. Už je to… no už je to pořádně dlouho, co mi nějaký pohledný chlap stáhl kalhoty. Skoro jsem zapomněla, jak je to fajn. Tedy, já vím, že je to jen reakce na nebezpečí, adrenalin a tak, ale přesto. Ještě nikdy mě pouhý dotek tak nevzrušil.“
„Ach.“
Povzdechla si. „No, když se ptáš. Trochu mě to vyvedlo z míry. To je všechno.“
„Jen abys věděla, myslím, že to není člověk. Bude to pořádný lump.“
„Jo,“ protáhla Murphyová otráveně. „Hodný kluci holky nikdy nevzrušují.“
To rozhodně ne. „Ach,“ poznamenal jsem znovu.
„Zavolám si taxi,“ řekla. „Zajedu si pro něco na sebe a pro motorku. Auto mám pořád u parku a rodina tam asi ještě pořád bude. Dej mi tak hodinu, pak tě odvezu, kam budeš potřebovat. Jestli budeš schopný.“
„Musím být.“
Sotva si Murphyová objednala taxi, Ebenezar otevřel dveře a v ruce nesl hnědý papírový sáček. Podíval jsem se na něho a zavalila mě lavina pocitů. Úleva, radost, podezíravost, zklamání, zrada. Byl to pěkný zmatek.
Všiml si mého pohledu a zastavil se ve dveřích. „Jak vypadá ruka, Hossi?“
„Začíná se do ní vracet cit. Ale myslím, že omdlím dřív, než se vrátí úplně.“
„Možná bych ti mohl trochu pomoct, jestli chceš.“
„Můžeme to probrat.“
Murphyová si tam v útulku nepochybně všimla napětí, které mezi námi panovalo. „Taxi je tady, Harry,“ řekla neutrálním tónem. „Za hodinu jsem zpátky.“
„Díky, Murph.“
„Rád jsem vás poznal, slečno Murphyová,“ řekl Ebenezar a téměř okamžitě se opravil: „Poručíku Murphyová.“
Chybělo málo, a byla by se usmála. Pak se na mě podívala, jako kdyby se chtěla zeptat, jestli mě může nechat se starcem o samotě. Přikývl jsem a ona odešla.
„Zavři dveře,“ řekl jsem Ebenezarovi.
Udělal to a obrátil se ke mně. „Tak. Co ode mě chceš slyšet?“
„Pravdu. Chci pravdu.“
„Ne. Přinejmenším ne teď. Harry, v tomhle mi musíš věřit.“
„Ne. Nevěřím.“ Měl jsem hrubý, chraplavý hlas. „Věřil jsem ti roky. Naprosto. Získal sis moji důvěru. Dlužíš mi to.“
Ebenezar se zadíval stranou.
„Chci odpovědi. Chci pravdu.“
„Bude to bolet.“
„S pravdou to tak někdy bývá. Je mi to jedno.“
„Ale mně ne. Chlapče, jsi jediný člověk na světě, kterému bych nikdy nechtěl ublížit. A tohle je pro tebe příliš veliké břímě. Zvlášť teď. Mohlo by tě to zabít, Harry.“
„O tom ty nerozhoduješ,“ řekl jsem polohlasem. Samotného mě překvapil můj chladný tón. „Chci znát pravdu. Řekni mi ji. Nebo vypadni z mého bytu a už se nikdy nevracej.“
Starcovým obličejem se mihlo zklamání, dokonce nelíčený vztek. Zhluboka se nadechl a přikývl. Postavil papírový sáček na kávový stolek, založil si ruce na prsou a zadíval se do krbu. Vrásky ve tváři se mu prohloubily. Pohled, který upíral do plamenů, možná někam skrz ně, byl tvrdý a šel z něj strach.
„Tak dobře. Ptej se. Odpovím ti. Ale tím se pro tebe všechno změní. Může to změnit tvé smýšlení a názory.“
„Na co?“
„Na sebe. Na mě. Na Bílou radu. Na všechno.“
„Snesu to.“
Ebenezar přikývl. „Tak dobře, Hossi. Nemůžeš říct, že jsem tě nevaroval.“



Kapitola třicátá pátá
 „Začneme úplně jednoduše,“ řekl jsem. „Odkud znáš Kincaida?“
Odfoukl si. „Je z branže.“
„Z branže?“
„Ano.“ Ebenezar se posadil na druhý konec pohovky. Štěně se postavilo na vratké nohy, začalo ho očichávat a vrtělo ocasem. Ebenezar se na psíka krátce usmál a podrbal ho mezi ušima. „Většina nadpřirozených mocností má někoho na takovouhle práci. Například Rudý dvůr měl Ortegu. Kincaid a já jsme svým způsobem kolegové.“
„Jste nájemní vrazi.“
Nepopřel to.
„Zdá se, že ho nemáš moc v lásce.“
„Mezi námi existují určitá pravidla. Jistá profesionální úcta a respekt. Hranice. Kincaid je asi před sto lety v Istanbulu překročil.“
„Není to člověk?“
Ebenezar zavrtěl hlavou.
„Tak co je to?“
„Existují lidé, v nichž koluje krev Neverneveru. Například podvrženci, poloviční Sidhe. Ale nejenom víly se mohou křížit s lidmi. Potomci takových spojení mohou vládnout velikou silou. Často jsou znetvoření. Zrůdy. Blázni. Ale někdy dítě vypadá jako obyčejný člověk.“
„Jako Kincaid.“
Ebenezar přikývl. „Je starší než já. Když jsem ho potkal, měl jsem ještě vlasy a on tomu netvorovi sloužil už staletí.“
„Jakému netvorovi?“
„Netvorovi,“ opáčil Ebenezar. „Jinému napůl nesmrtelnému. Vladovi Drakulovi.“
Překvapeně jsem zamrkal. „Vlad Tepes? Drákula?“
Ebenezar zavrtěl hlavou. „Drákula byl syn Drakula a v porovnání s ním pěkně nedomrlý. Přišel k Černému dvoru jako řekněme mladický rebel. Ten původní netvor je… no. Děsivý. Nebezpečný. Krutý. A Kincaid byl po staletí jeho pravou rukou. Byl známý jako Pekelný pes.“
„A bojí se tě,“ řekl jsem hořce. „Černá berla McCoy. Předpokládám, že to je tvůj profesionální pseudonym.“
„Něco na ten způsob. To jméno… ale to je na dlouhé vyprávění.“
„Tak začni.“
Přikývl a nepřítomně drbal štěně za ušima. „Od samotného založení Bílé rady, od chvíle, kdy se sešli první čarodějové, aby ustanovili Zákony magie, vždy tu byl někdo, kdo se je snažil zničit. Například upíři. Všechny nadpřirozené bytosti s námi byly občas ve sporu. A vždycky se našli čarodějové, kteří si mysleli, že svět by byl bez Bílé rady lepší.“
„Ježkovy voči. Neumím si představit, proč by si to měl nějaký čaroděj myslet.“
„Nevíš, o čem mluvíš, chlapče,“ štěkl ostře Ebenezar. „Vůbec nevíš, co říkáš. Zažil jsem časy a poznal místa, kde bys za taková slova zaplatil životem.“
„Sakryš. Nerad bych svůj život vystavoval nebezpečí. Proč ti říkal Černá berlo?“ V tu chvíli mi to došlo. „To není přezdívka. To je titul.“
„Titul,“ opáčil. „Řešení. Časem Bílá rada zjistila, že je příliš omezena vlastními pravidly, zatímco její nepřátelé se žádnými neřídí. Proto byl zřízen úřad. Místo uvnitř Rady. Symbol, postavení. Jeden jediný čaroděj, který mohl svobodně rozhodnout, kdy Zákony zneužít jako zbraň.“
Chvíli jsem si ho beze slova měřil. „Vždycky jsi mě učil, že magie pramení ze života. Že je to síla, která pochází z nejhlubších tužeb srdce. Že máme odpovědnost používat ji moudře, sakra, být moudří, laskaví a čestní, zajistit, že je síla použita s rozvahou. Tohle všechno jsi mě učil. A teď mi říkáš, že to nic neznamená. Že celou tu dobu jsi měl povolení zabíjet.“
Vrásky ve starcově tváři se prohloubily. Přikývl. „Zabíjet. Zotročovat. Pronikat do myslí smrtelníků. Hledat vědění a sílu za Vnějšími branami. Měnit jiné. Dosáhnout za hranice života. Plout proti proudu času.“
„Takže ty jsi nájemný vrah Bílé rady. Stále žvaní o spravedlivém a moudrém užívání magie, ale když se jim moudrost a spravedlnost Zákonů magie nehodí, mají vraha. Ty to za ně uděláš.“
Mlčel.
„Zabíjíš lidi.“
„Ano.“ Jeho tvář byla jako vytesaná z kamene a hlas měl tichý, chraplavý. „Když není jiné východisko. Když jsou v sázce životy. Když by nečinnost mohla znamenat…“ odmlčel se. „Nechtěl jsem to. Pořád nechci. Když ale musím, tak jednám.“
„Jako v Casaverde. Udeřil jsi na Ortegovu baštu, když utekl z našeho souboje.“
„Ano,“ odpověděl stále s nepřítomným pohledem. „Ortega tehdy v Archangelsku zabil víc příslušníků Bílé rady než kterýkoli jiný nepřítel v dějinách.“ Hlas se mu na okamžik roztřásl. „Zabil Simona. Byl to můj přítel. Pak přišel sem a chtěl zabít tebe, Hossi. A jakmile by se zotavil, vrátil by se, aby práci dokončil. Proto jsem udeřil na Casaverde. Zabil jsem jeho a skoro dvě stě jeho blízkých. A s nimi téměř sto lidí. Sluhy, stoupence, potravu.“
Bylo mi špatně. „Řekls mi, že to bude ve zprávách. Myslel jsem si, že to byla Rada. Nebo žes kromě upírů nezabil nikoho jiného. Později jsem měl čas o tom přemýšlet, ale… ale chtěl jsem věřit, žes udělal, co bylo správné.“
„Jsou věci správné a jsou věci nezbytné,“ opáčil stařec. „Vždycky to není totéž.“
„Casaverde nebylo jedinou nezbytnou věcí, kterou máš na svědomí, je to tak?“
„Casaverde,“ pokračoval Ebenezar rozechvělým hlasem, „Tunguzka, New Madrid, Krakatoa. A tucet dalších. Bože, nejmíň tucet dalších.“
Nespouštěl jsem z něho oči a teprve po dlouhé chvíli jsem řekl: „Říkal jsi, že mi tě Rada přidělila, aby tě potrápila. Ale takhle to nebylo. Protože když chceš napravit potenciálně nebezpečného kriminálníka, nepošleš ho na převýchovu ke svému sekerníkovi.“
Přikývl. „Měl jsem příkaz dávat na tebe pozor. A zabít tě, kdybys projevil třeba jen trochu vzdoru.“
„Zabít mě.“ Promnul jsem si oči. Tepání v ruce bylo čím dál tím horší. „Pokud si vzpomínám, vzdoroval jsem ti docela často.“
„To je pravda.“
„Tak proč jsi mě nezabil?“
Potřásl hlavou a krátce, smutně se pousmál. „Kristova noho, chlapče. K čemu by mi bylo povolení ignorovat vůli Rady, kdybych ho nevyužíval? Nebyla to přece tvoje vina, že tě vychovával ten parchant DuMorne. Byls hloupý kluk, vzteklý a vystrašený, a tvoje magie byla neuvěřitelně silná. To ale neznamenalo, že je nutné tě zabít. Nechali rozhodnutí na mně. Využil jsem to. Nejsou šťastní, že jsem se takhle rozhodl, ale rozhodl jsem se.“
Nespouštěl jsem z něho oči. „Ještě něco mi tajíš.“
Dlouho mlčel, než řekl: „Rada věděla, že jsi synem Margarety LeFayové. Věděli, že patřila k čarodějům, kteří obrátili zákony Rady proti ní. Kromě jiného se provinila porušením prvního zákona a měla… nemravné styky s různými bytostmi pochybné pověsti. Strážci měli příkaz neprodleně ji zatknout. Byla by odsouzena a popravena, jakmile by ji přivedli před Radu.“
„Slyšel jsem, že zemřela při porodu.“
„Ano,“ přitakal Ebenezar. „Nevím proč, ale z nějakého důvodu se odvrátila od svých bývalých společníků, včetně DuMorneho. Pak už pro ni nebylo nikde bezpečno. Snad dva roky prchala před svými bývalými spojenci a před Strážci. A přede mnou. Také jsem měl příkaz sledovat ji.“
Visel jsem mu na rtech. „Co se stalo?“
„Potkala tvého otce. Člověka. Smrtelníka bez moci, vlivu, bez majetku. Ale byl to člověk s dobrým srdcem. Podobných jsem viděl jen málo. Jsem si jistý, že se do něho zamilovala. Ale té noci, kdy ses narodil, ji našel jeden z jejích bývalých spojenců a pomstil se za její útěk.“ Podíval se mi do očí a řekl: „Použil entropickou kletbu. Rituální entropickou kletbu.“
Na okamžik jsem byl dokonale ochromený. „Lord Raith.“
„Ano.“
„Zabil moji matku.“
„Ano, byl to on.“
„Proboha. Jsi… jsi si jistý?“
„Je to had,“ opáčil Ebenezar, „ale jsem si naprosto jistý.“
Tepání se mi šířilo vzhůru paží a místnost ve stejném rytmu jasněla a temněla. „Moje matka. Stál jsem metr od něho. Zabil moji matku.“ Bolest mého dětství − prázdnota ve tvaru nepoznané matky, mého nešťastného otce − bobtnala hněvem. Konečně jsem poznal zdroj té bolesti, nebo aspoň jeho část. Kdybych v tu chvíli věděl, kam udeřit, s radostí bych vraždil. Nezáleželo mi na ničem jiném než na odvetě. Na spravedlivé pomstě za smrt matky. Mojí matky. Začal jsem se třást a věděl jsem, že se můj zdravý rozum pod tím tlakem musí zhroutit.
„Hossi, chlapče, klid.“
„Zabiju ho,“ šeptal jsem. „Zabiju ho.“
„Ne,“ řekl Ebenezar. „Zhluboka dýchej. Uvažuj.“
Začal jsem shromažďovat sílu… „Zabiju ho. Zabiju ho. Všechny. Nikdo nezůstane.“
„Harry!“ vyštěkl Ebenezar. „Přestaň. Takovou sílu nezvládneš. Zničí tě to.“
Bylo mi to jedno. Síla byla příliš příjemná, příliš mocná. Chtěl jsem to. Chtěl jsem, aby Raith zaplatil. Chtěl jsem, aby trpěl, aby vřeštěl bolestí a pak zemřel za to, co mi udělal. A byl jsem dost silný, abych to dokázal. Měl jsem dost síly a vůle, abych na něho vrhl takový příval magie, který by ho dokonale zničil. Srazil bych ho na kolena a donutil žebrat o milost, než bych ho rozerval na kousky. Nic menšího si nezasloužil.
V tu chvíli mi v ruce znovu vzplál oheň. Bylo to tak náhlé a pronikavé, že jsem se bolestí prohnul v zádech a padl jsem na podlahu. Ani jsem nemohl řvát. Bolest odfoukla můj vztek jako chmýří pampelišky. Vytřeštil jsem oči a sledoval, jak mi stařec svojí mozolnatou, tvrdou dlaní pevně svírá jen lehce ovázanou popálenou ruku. Když uviděl můj výraz, pustil ji. Zatvářil se znechuceně.
Chvíli jsem se choulil a srdce mi bušilo jako v agónii. Teprve po několika minutách jsem bolest zvládl natolik, že jsem se zase dokázal pomalu posadit.
„Promiň, Harry,“ zašeptal Ebenezar, „ale nemohl jsem dovolit, abys dal průchod svému hněvu. Zabil bys sám sebe.“
„Vzal bych ho s sebou,“ procedil jsem se zatnutými zuby.
Ebenezar se hořce zasmál. „Kdepak, Hossi.“
„Jak to můžeš vědět?“
„Zkusil jsem to. Třikrát. Ani se mi nepodařilo se přiblížit. A myslíš si, že tvoje matka zemřela, aniž by na svého vraha vyslala smrtelnou kletbu? Na netvora, který ji zotročil? Stejně by ses mohl zeptat, jestli ryba zapomene plavat.“
„Jak to myslíš?“
„Je chráněný,“ řekl polohlasem. „Magie po něm jenom sklouzne.“
„Dokonce i smrtelná kletba?“
„Naprosto bez účinku. Raitha chrání něco velikého. Možná nějaký význačný démon. Možná dokonce pradávný bůh. Magie mu neublíží.“
„Je to vůbec možné?“
„Jistě. Nevím sice jak, ale je to možné. Z velké části to vysvětluje, jak se mohl stát Bílým králem.“
„Nevěřím tomu,“ řekl jsem tiše. „Byla mu nablízku. Musela vědět, jak je chráněný. Byla tak silná, že z ní i Bílá rada měla strach. Neplýtvala by kletbou nadarmo.“
„Použila ji. Nebylo to nic platné.“
„Takže moje matka byla zlá a neschopná zároveň.“
„To jsem nikdy neřekl…“
„Co o ní vůbec víš?“ Svíral jsem si levé zápěstí a snažil se nějak zapomenout na bolest. „Jak to můžeš vědět? Řekla ti to? Byls tam?“
Zbledl a zadíval se do země. „Ne.“
„Tak jak to sakra můžeš vědět?“
„Protože jsem ji znal, Hossi,“ zachraptěl. „Znal jsem ji možná lépe, než ona znala sama sebe.“
Oheň zapraskal.
„Jak to?“ hlesl jsem.
Odtáhl ruku od štěněte. „Byla mojí učednicí. Byl jsem jejím učitelem, rádcem. Byl jsem za ni odpovědný.“
„Tys ji učil?“
„Já ji zklamal.“ Kousl se do rtu. „Harry… když Maggie začínala získávat sílu, udělal jsem jí ze života peklo. Byla skoro ještě dítě, ale já ji ve dne v noci nespouštěl z očí. Nutil jsem ji do učení. Aby vynikala. Ale byl jsem jí příliš blízko. Bral jsem to příliš osobně. Nesnášela to. Utekla, jakmile jen trochu mohla. Čistě ze vzdoru si vybrala špatnou společnost. Udělala pár špatných rozhodnutí a… a pak už bylo pozdě se vrátit.“
Povzdechl si. „Hodně se jí podobáš. Věděl jsem to, když tě ke mně poslali. Věděl jsem to v tu chvíli, kdy jsem tě uviděl. Nechtěl jsem opakovat stejné chyby. Chtěl jsem ti nechat prostor. Aby ses mohl sám rozhodnout, kým chceš být.“ Potřásl hlavou. „Pro čaroděje je nejtěžší poznání, že jsou věci, na které nemůže mít vliv, přestože má takovou moc. Ať chce sebevíc.“
Jen jsem na něho zíral. „Jsi nájemný vrah. Vrah. Věděls, co se stalo mé matce. Znals ji, ale nikdy jsi mi to neřekl. Proboha, Ebenezare, jak jsi mi to mohl udělat? Proč jsi mi to neřekl?“
„Jsem jenom člověk, Hossi. Dělal jsem to, co jsem v tu chvíli pro tebe považoval za nejlepší.“
„Věřil jsem ti. Víš vůbec, jak moc to pro mě znamená?“
„Ano. Nikdy jsem to nedělal s úmyslem ublížit ti. Ale stalo se. A znovu bych jednal stejně, kdybych musel.“
Vzal do ruky sáček, sehnul se ke mně, aby si mohl položit moje předloktí na koleno, a prohlížel si moji spálenou ruku. Pak sáhnul do sáčku a vyndal provázek, na kterém byly navlečené nějaké bílé kamínky. „Podíváme se na tu tvoji ruku. Myslím, že můžu aspoň trochu obnovit oběh krve. Možná natolik, aby to ruku zachránilo. A na den nebo dva můžu zastavit bolest. K doktorovi budeš muset stejně, ale tohle tě dostane přes dnešní noc, jestli čekáš nějaké potíže.“
Netrvalo mu to dlouho a já se mezitím snažil utřídit si myšlenky. Byly pohřbené pod silným nánosem hodně nepříjemných emocí. Na chvíli jsem ztratil pojem o čase. Když jsem zvedl oči, ruka už nebolela a pod bílými obvazy ani nevypadala tak zbědovaně. Kolem zápěstí jsem měl omotanou šňůrku bílých kamínků. Jeden z nich zežloutl a dál zvolna tmavl.
„Kamínky na čas pohltí bolest. Postupně se rozpadnou, takže poznáš, kdy přestanou účinkovat.“ Podíval se mi do očí. „Chceš, abych ti v noci pomohl?“
Před hodinou by to byla naprosto zbytečná otázka. Moc rád bych měl Ebenezara po boku v boji. Ale stařec měl pravdu. Pravda bolela. Pravda spalovala. Moje myšlenky a pocity vřely v jednom chaotickém kadlubu. Nechtělo se mi přiznávat, co je v samém středu toho zmatku, ale pokud to budu popírat, nijak si nepomohu.
Ebenezar mi lhal. Od prvního dne.
O čem jiném mi ještě lhal?
Celý svůj pitomý život jsem postavil na několika jednoduchých pilířích. Na víře, že mám odpovědnost za použití své síly ve prospěch lidí. Že stojí za to riskovat vlastní život a bezpečí na obranu jiných. Tuto víru mi vštípil právě Ebenezar.
Jenže on nebyl ten, za koho jsem ho považoval. Ebenezar nebyl vzorem čarodějných ctností. Pokud něco, byl varovným příkladem. Naoko mluvil o rovné hře, ale pod povrchem byl chladný a ničemný jako kterýkoli zbabělý parchant z Rady a tou jsem opovrhoval.
Možná, že nikdy nechtěl být zářným příkladem. Možná jsem jen prostě potřeboval někoho obdivovat. Někomu věřit. Asi jsem byl jenom hlupák a důvěřoval jsem špatnému člověku.
Ale to nic neměnilo na skutečnosti, že přede mnou Ebenezar něco skrýval. Že mi lhal.
Tím se moje rozhodování zjednodušovalo.
„Ne,“ hlesl jsem. „Nechci tě tam. Neznám tě. Nikdy jsem tě vlastně neznal.“
„Ale po boku někoho jako je Pekelný pes bys bojoval.“
„Kincaid je nájemný zabiják. Nikdy nepředstíral, že je něčím jiným.“
Stařec zvolna vydechl. „Řekl bych, že to je vcelku poctivé.“
„Děkuji ti za pomoc, ale mám práci. Měl bys jít.“
Vstal a sebral papírový sáček. „Kdybys mě potřeboval a rozmyslel si to, Hossi…“
Zatnul jsem zuby. „Řekl jsem, abys šel.“
Rozpačitě zamrkal a zašeptal: „Tohle je tvrdá lekce. Ta nejtvrdší.“
Pak odešel.
Ani jsem se za ním nepodíval.
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 Po starcově odchodu jsem jen nehybně seděl. Byl jsem unavený. Měl jsem strach. Připadal jsem si opuštěný. Štěně se posadilo a začalo mi svým způsobem dávat najevo moudrost a soucit. Opatrně se ke mně přikolébalo, vyšplhalo mi do klína a začalo mi olizovat bradu.
Hladil jsem ho po hebkém kožíšku a bylo to nečekaně příjemné a uklidňující. Jasně, byl to jenom malý pejsek, ale zároveň laskavé, milující a statečné zvířátko. A měl mě rád. Pokračoval ve štěněcích polibcích a vrtění ocáskem, až jsem se nakonec usmál a zdravou rukou mu pořádně zajel do kožichu.
Mister se rozhodně nechtěl nechat vytlačit nějakým psem. Mohutný kocour hbitě seskočil z knihovny a začal se mi sem a tam protahovat pod rukou, dokud jsem se mu taky nevěnoval.
„Řekl bych, že s tebou nejsou potíže,“ oznámil jsem štěněti. „Ale chlupatého společníka už mám, viď Mistere?“
Mister si mě změřil s tajemným kočičím výrazem, shodil štěně z pohovky na zem a vzápětí jsem ho přestal zajímat. Seskočil na podlahu. Štěně se už nemohlo dočkat hry, zuřivě vrtělo ocáskem a nemotorně kolem něho poskakovalo. Mister opovržlivě přitiskl uši k hlavě a vrátil se na své místo na knihovně.
Rozesmál jsem se. Nemohl jsem si pomoct. Svět je sice zlý, plný přetvářky a smrti, ale smích nezabije. Smích, stejně jako láska, dokáže přežít ty nejhorší věci na světě. A dokáže to s elegancí.
To mě povzbudilo. Oblékl jsem si černé maskáče, silnou, sytě rudou vlněnou košili a černé vojenské boty. Jednou rukou jsem si připnul opasek se zbraněmi, k němu připevnil špacírku, která v sobě skrývala kord, a to všechno jsem pak schoval pod kabát. Zkontroloval jsem si, že mám amulet od matky a štítový náramek, sedl jsem si a zavolal na Thomasův mobil.
Telefon ani pořádně nezazvonil, když ho někdo zvedl a vystrašený dívčí hlas se zeptal: „Tommy?“
„Inari? Jste to vy?“
„Ano, to jsem já. Vy jste Harry, viďte?“
„Ještě pár hodin určitě. Mohl bych prosím mluvit s Thomasem?“
„To nepůjde,“ hlesla Inari. Měl jsem dojem, že plakala. „Doufala jsem, že to volá on. Má potíže.“
Ušklíbl jsem se. „Jaké potíže?“
„Viděla jsem ho s jedním z otcových mužů. Myslím, že měl pistoli. Na parkovišti donutil Thomase zahodit mobil a musel nastoupit do auta. Nevěděla jsem, co dělat.“
„Klid, klid. Odkud ho odvezli?“
„Od studia,“ hlesla zničeně. „Přivezl mě sem, když jsme se doslechli o té střelbě. Jsem tady.“
„Je tam i Lara?“
„Ano, je tady se mnou.“
„Dejte mi ji, prosím.“
„Hned.“
V telefonu to zachrastilo a vzápětí mi ucho pohladil Lařin sametový hlas. „Zdravím vás, Harry.“
„Laro, vím, že za tou kletbou je váš otec spolu s bývalými Arturovými manželkami. Vím, že se snažili zabít jeho snoubenku, aby Raith mohl Artura znovu ovládat. Chci se vás na něco zeptat.“
„Ach?“
„Jo. Kde je Thomas?“
„Vzrušuje mě, když je muž tak jemný. Tak šarmantní.“
„Tak se trochu držte. Chci ho živého a zdravého. Zabiju každého, kdo se mi postaví do cesty. A jsem ochotný vám zaplatit, když mi pomůžete.“
„Opravdu?“ Slyšel jsem, jak někomu něco tiše říká. Zřejmě Inari. Chvíli čekala, pak bylo slyšet, jak se zavřely dveře, a vzápětí pokračovala věcnějším tónem: „Jsem ochotná vás vyslechnout.“
„A já jsem ochotný předat vám vládu nad rodem Raithů. A zároveň nad Bílým dvorem.“
Chvíli bylo slyšet jen překvapené ticho. „A jak byste něco takového zařídil?“
„Zbavím vašeho otce moci. Vy ji převezmete.“
„To je velice mlhavé. Situace není nijak jednoduchá,“ opáčila, ale cítil jsem v jejím hlase vzrušené chvění. „Ostatní rody Bílého dvora následují rod Raithů, protože se mého otce bojí a respektují ho. Je nepravděpodobné, že budou stejnou úctu prokazovat i mně.“
„Možná nepravděpodobné, ale ne nemožné. Myslím, že se to dá zařídit.“
Tiše zavrněla. „Vážně? A co ode mě očekáváte na oplátku? Jestli se můj otec rozhodl odstranit Thomase, sotva mu v tom zabráním.“
„To ani nebudete muset. Jen mě k němu dostaňte. Zbytek zařídím sám.“
„Natolik mého otce ohromíte svými diplomatickými schopnostmi, že mi postoupí místo hlavy rodiny?“
„Něco na ten způsob. Dostaňte mě k němu. Pak už budete jen zpovzdálí sledovat, jak si váš nástroj Dresden poradí s vaším otcem.“
„Hmm. To by mi nepochybně zlepšilo postavení mezi lordy Dvora. Připravovat převzetí moci není nijak neobvyklé, ale málokdo ji pak pevně uchopil. Napoprvé se to podařilo málokomu.“
„A navíc, pokud se budete držet stranou a věci se pro mě nebudou vyvíjet dobře, můžete mi vpadnout do zad a zasloužit si tak otcův vděk.“
„Samozřejmě,“ opáčila bez špetky studu. „Znáte mě docela dobře, čaroději.“
„Ach, ještě bych po vás chtěl jednu věc.“
„Ano?“
„Nechte to dítě na pokoji. Netlačte na ni. Nenuťte ji. Buďte k Inari upřímná. Řekněte jí, kdo je a ať o své budoucnosti rozhodne sama.“
„To je všechno?“ zeptala se po chvilce.
„To je všechno.“
Znovu tak tlumeně zavrněla. „Božínku. Pořád si nejsem jistá, jestli jste opravdu tak úžasný, nebo jenom nebetyčný blázen. Prozatím vás ale budu považovat za velice vzrušujícího muže.“
„Tohle mi říkají všechny holky.“
Zasmála se. „Předpokládejme, že je pro mě vaše nabídka přijatelná. Ráda bych věděla, jak chcete mého otce přemoct. Víte, on je nepřemožitelný.“
„Není,“ opáčil jsem. „Předvedu vám, jak slabý ve skutečnosti je.“
„Jak to můžete vědět?“
Zavřel jsem oči. „Umím se vcítit.“
Lara chvíli mlčela a přemítala. „Ještě něco bych ráda věděla, čaroději. Proč? Proč to děláte?“
„Dlužím Thomasovi za pár laskavostí. Byl mým spojencem. Když ho teď nechám ve štychu, budu mít v budoucnu potíže se získáváním spojenců. A když plán vyjde, budu mít navíc mezi špičkami dvora někoho, s kým se dá rozumně spolupracovat.“
Lara vydala tichý zvuk, který měl zřejmě vyjadřovat zamyšlení, ale potmě by byl mnohem zajímavější. Vlastně chci říct pod dekou.
„Nevěřím vám, že je to všechno.“
„Proč ne?“
„Byl by to dostatečný důvod pro mě. Ale vy nejste já, čaroději. Nejste ani jako většina vašeho druhu. Nepochybuji, že si dovedete dobře spočítat poměry sil, ale vy sám nejste vypočítavý. Chcete podstoupit nesmírné riziko a já chci vědět, co vás k tomu vede.“
Chvilku jsem se kousal do rtu a zvažoval jsem své možnosti a případné důsledky. „Víte, kdo je Thomasovou matkou?“ řekl jsem nakonec.
„Margareta LeFayová,“ opáčila. „Ale co to má co spol…“ Zarazila se. „Aha. Už je mi to jasné. To do velké míry vysvětluje jeho zájem o politiku v posledních letech.“ Tiše, posmutněle se zasmála. „Víte, jste mu hodně podobný. Thomas by si raději utrhl ruku, než aby dovolil ublížit některému z jeho sourozenců. V tomhle je trochu iracionální.“
„Stačí vám tenhle důvod?“
„Nejsem ke své rodině zase tak úplně lhostejná, čaroději. Tohle mi stačí.“
„A kromě toho,“ dodal jsem, „jsem vám teď vyzradil tajemství, kterým je možné docela pěkně vydírat.“
Zasmála se. „Ach, vy mě ale opravdu znáte.“
„Jdete do toho?“
Nastalo ticho. Když Lara konečně promluvila, zněl její hlas pevně a mnohem dychtivěji. „Nevím přesně, kam mohl otec Thomase odvézt.“
„Můžete to zjistit?“
„Jsem si vlastně jistá, že ano,“ protáhla přemýšlivě. „Možná to byl osud.“
„Co bylo osud?“
„Uvidíte. Kolik máme podle vás času?“
„Musíme jednat rychle. Co nejrychleji.“
„Budu potřebovat půl hodiny, možná o něco málo víc. Setkáme se v rodinném sídle severně od města.“
„Půl hoďky,“ potvrdil jsem. „Tak zatím.“
Zavěsil jsem ve chvíli, kdy se k domu přiblížilo hluboké dunění. Za okamžik dovnitř vešla Murphyová. Byla oblečená v pevných motorkářských džínách a kožené bundě. „Řekla bych, že někam vyrážíme.“
„Nakopni tu svoji kraksnu,“ odvětil jsem. „Cítíš se na další boj?“
Vycenila zuby a hodila mi rudou motocyklovou přilbu. „Naskoč si a drž se.“



Kapitola třicátá sedmá
 Cestování motocyklem není příliš bezpečné. Podle statistik pojišťoven se každý člověk stane účastníkem dopravní nehody a většina z nás víc než jednou. Když jedete ve starém, otlučeném křižníku lincoln a někdo o vás cvrnkne rychlostí třicet kilometrů v hodině, patrně vás to trochu vyděsí a naštve. Ale když v tu chvíli budete sedět na motorce, budete rádi, že se udržíte na silnici. I když se nesrazíte s jiným vozidlem, můžete přijít na motorce k úrazu velice snadno. Motorkáři se nenavlékají do kůže jen proto, že by to byla móda nebo aby je oblečení chránilo při rvačkách. Kožený oděv zabrání tomu, aby se člověk odřel na kost, když spadne z motorky a klouže desítky metrů po asfaltu.
Přes to všechno je jízda na motorce skvělá zábava.
Nasadil jsem si obrovskou rudou přilbu. Tohle bylo poprvé, kdy jsem vystupoval v přestrojení za krbovou zápalku. Naproti tomu černá přilba Murphyové vypadala jako něco, co se sem dostalo z pětadvacátého století. Povzdechl jsem si, moje pošramocená důstojnost totiž utrpěla další záludnou ránu, a posadil jsem se za Murphyovou. Řekl jsem jí, kam má jet, a její starý harley zaburácel, když mu povolila otěže a pobídla ho k jízdě, zatím bezstarostné.
Při rozjezdu jsem zavrávoral a málem jsem spadl.
„Dresdene!“ houkla na mě naštvaně Murphyová. „Drž se mě v pase!“
„Ale čím?“ Z jedné strany jsem jí zamával obvázanou rukou a z druhé strany berlou.
V odpověď mi Murphyová vytrhla berlu a jedním koncem ji zarazila do nějakého držáku, který byl umístěný právě tak blízko motorkářovy pravé ruky že nemohl být určený pro nic jiného než pušku nebo baseballovou pálku. Moje berla z něho trčela jako žerď na golfovém vozíku, ale měl jsem volnou ruku. Vzal jsem Murphyovou kolem pasu a cítil jsem, jak se jí napínají svaly na břiše, když přidávala plyn nebo když jsme se společně nakláněli do zatáček. Od chvíle, kdy jsme vyjeli na otevřenou silnici a vystřelili z města, hrozilo, že mě můj vlající kabát vytáhne ze sedadla a já se na okamžik nedobrovolně změním v parašutistu.
Projeli jsme zase tím malým Sherwoodem až k Chateau Raith. Murphyová vypnula motor. Trvalo mi trochu déle, než jsem sundal ruku z jejího pasu, ale zřejmě jí to nijak nevadilo. S unuděným policejním výrazem obhlížela dům, růže a groteskní gryfy. Ale pod tou její netečnou maskou jsem cítil, že je stejně vyděšená, jako jsem byl poprvé já, a ze stejných důvodů. Z obrovského domu vyzařoval ten druh moci a blahobytu, který pohrdá zákonem a společností. Strašidelně se nad námi tyčil a my byli daleko od jakékoli pomoci.
Sesedl jsem a Murphyová mi podala berlu. Místo bylo tiché, slyšel jsem jen šustění větru v korunách stromů. U dveří svítilo slabé světlo, další pak na začátku chodníčku, který k nim vedl. Po okolí bylo roztroušeno několik žlutých skvrn venkovního osvětlení. Jinak nic.
„Jaký je plán?“ zeptala se Murphyová tiše. „Bojovat?“
„Zatím ne,“ opáčil jsem a stručně jsem ji seznámil s tím, co se stalo. „Hlídej mi záda. Nic nedělej, pokud se tě někdo z Raithů nebude chtít dotknout. Kdyby se jim to podařilo, mohli by tě nějak ovlivnit.“
Murphyová se zachvěla. „V žádném případě. Zabráním tomu, jak to půjde.“
Zařval motor a poslední stovkou metrů malého Sherwoodu se prohnal bílý sporťák. Vlétl na příjezdovku, o chlup minul motorku Murphyové a smykem zastavil do protisměru.
Murphyová na mě pohlédla. Tvářila se ohromeně. Já nejspíš naštvaně.
Dvířka vozu se otevřela a ven vyklouzla Lara v dlouhé široké červené sukni a bílé bavlněné halence s vyšitými rudými růžemi. Zamířila přímo k nám. Byla bosa. Na jednom prstu a na kotníku se jí zalesklo stříbro, a když přišla blíž, uslyšel jsem cinkání drobných rolniček. „Dobrý večer, čaroději.“
„Laro,“ odpověděl jsem. „Pěkná sukně. Celá Carmen.“
Pousmála se na mě a pak soustředila pohled světle šedých očí na Murphyovou. „A kdo je tohle?“
„Já jsem Murphyová. Jsem přítelkyně.“
Lara se na Murphyovou dlouze usmála. „Nemám mnoho přátel.“
Murphyová si podržela unuděný policejní výraz a s patrným pohrdáním v hlase dodala: „Neříkala jsem, že jsem vaše přítelkyně. Jsem tady s Dresdenem.“
„Jaká škoda.“
„A zároveň jsem od policie.“
Sukuba se při těch slovech trochu napjala a znovu se na Murphyovou zadívala. Pak hlavou naznačila drobnou úklonu.
Otevřela se druhá dvířka bílého sporťáku a vystoupil napravený rabiját Bobby. Bylo mu po jízdě nevolno a stál trochu nejistě. Vzápětí po něm vystoupila Inari. Navzdory zlomené ruce na pásce mu vklouzla pod paži, aby ho podepřela.
„Inari, drahá, přiveď mi ji. Bobby, buďte tak laskav a pomozte jí.“
„Jo, jistě,“ opáčil Bobby. Byl sice ještě trochu zelený, ale už se vzpamatoval a spěchal spolu s Inari k sídlu.
„Hned ji přineseme,“ řekla Inari.
Počkal jsem, dokud nevešli dovnitř. „Co tady sakra dělají?“ obořil jsem se na Laru.
Pokrčila rameny. „Trvali na tom a nebyl čas se dohadovat.“
Zamračil jsem se. „Měla byste se naučit ovládat svůj sexuální apetyt.“
„Zapíšu si to za uši.“
„Koho to mají přinést?“
Lara povytáhla obočí. „Copak to nevíte?“
Zaskřípal jsem zuby. „To bych se neptal.“
„Buďte trpělivý, můj drahý,“ opáčila. Rozhoupala boky a dlouhé černé vlasy a odkráčela k zadku sporťáku. Otevřela kufr a vyndala rapír v pochvě. Opravdový, žádný svářecí drát, který si při tom slově většina lidí představí. Čepel byla přes metr dlouhá a u koše jílce široká na dva moje prsty. Zužovala se na šířku nehtu mého malíčku a končila jako jehla ostrým hrotem. Koš byl vyrobený ze stříbrně a bíle lakovaného ocelového drátu a ozdobený jedinou růží z drobných rubínů. Lara ještě vyndala šarlatovou šerpu, opásala se jí a zasunula rapír za ni. „Tak,“ prohlásila a vykročila ke mně. „Carmen jako vyšitá.“
„Spíš Piráti z Penzance.“
Přitiskla si ruku na srdce. „Gilberte a Sullivane, tohle vám nikdy neodpustím.“
„Kde najdu sílu pokračovat?“ zeptal jsem se, otočil jsem se na Murphyovou a obrátil oči v sloup. „A když už mluvíme o tom pokračování…“
Inari rozrazila dveře sídla a přidržela je. Za okamžik z nich vyšel Bobby a v náruči nesl stařenu v bílé noční košili. Mladík rozhodně nemusel být urostlý a silný, aby ji unesl. Žena vypadala jako éterická bytost. Stříbrné vlasy jí povlávaly při sebemenším pohybu vzduchu, nohy i paže jí bezvládně visely a byla žalostně hubená.
Když k nám mladík přišel, mohl jsem se na ni lépe podívat. Nebyla to stará žena. Měla hladkou pleť, ale barvu těch, kteří stojí na prahu smrti, a paže a nohy neměla vychrtlé, ale byla to štíhlost mládí. Zato vlasy měla opravdu stříbrné, bílé a šedé. Když jí větřík odvál vlasy z obličeje, bylo mi jasné, že zestárla doslova přes noc.
Protože ta dívka byla Justine.
„Zatraceně, myslel jsem, že je mrtvá.“
Lara přistoupila ke mně a s tvrdým výrazem dívku pozorovala. „Měla by být,“ řekla.
Zalomcoval mnou vztek. „To je odporné.“
„Záleží na úhlu pohledu. Nepřeji té dívce nic zlého, ale byla bych raději, kdyby zemřela ona než Thomas. Tak to prostě je.“
Střelil jsem po ní pohledem. „Cože?“
Lara pokrčila jedním ramenem. „Thomas se od ní odtrhl v poslední chvíli. Po pravdě řečeno ještě později. Nevím, jak to dokázal.“
„A to vám vadí?“
„Bylo to neospravedlnitelné riziko. Šílenství. Mohlo ho to zabít.“
Zatvářil jsem se lhostejně a zároveň netrpělivě.
„Jde o intenzitu. Všechno je to propojené. Thomasova zásoba životní energie byla prakticky vyčerpaná. Odtrhnout se násilím od zdroje…“
„Od Justine,“ přerušil jsem ji.
Teď se netrpělivě zatvářila Lara. „Odtržení se od Justine mu přivodilo obrovské psychické trauma ve chvíli, kdy byl nejoslabenější. Přerušit kontakt, když si bere jen lehce, není nijak těžké. Tak je to normální. On se na té dívce krmil několik let. Dokázal si z ní brát energii pouhým pohlazením. Ale když si ji musel vzít úplně…“ Oči jí o odstín zbledly a bradavky napjaly tenkou látku halenky. „Nedokázal uvažovat. Neváhal. Ztratil soudnost. Zůstal jenom chtíč.“
„To je hrozné,“ hlesla Murphyová. „Takhle ji přinutit.“
Lara se zadívala na Murphyovou. „Ale kdepak. Ona mu dávala víc než ochotně. Když se oběti bere tak často, přestane se bát smrti. Zůstane jen rozkoš z toho, že dává. Dychtí dát ještě víc a vůbec se nestará o nebezpečí.“
„Možná se odtrhla sama,“ poznamenala Murphyová sklesle.
Lara se ušklíbla. „Ne. Než si můj bratr vzal tolik, že byl zase při smyslech, byla ta dívka sotva víc než uštvaná lovná zvěř.“
Murphyová si změřila Laru zpod přimhouřených víček. „A mluvit o tom vás vzrušuje. Odporné.“
„Vy jste nikdy nedostala hlad, když jste se bavila o jídle?“
Murphyová se zamračila, ale neodpověděla.
„Co Thomas udělal, bylo rozhodně kruté,“ pokračovala Lara. „Justine ho milovala jako málokterá z našich obětí. Když se od ní odtrhl, zbývalo z jejího těla a vědomí žalostně málo. Přísně vzato přežila, ale podle mě se nedá říct, že je naživu.“
„Chápu,“ řekl jsem. „Ona a Thomas měli navzájem… něco jako psychické pouto. A vy si myslíte, že Justine by nám mohla říct, kde je.“
Lara přikývla. „To se stává, když někoho máme hodně dlouho. Ale překvapuje mě, že tohle víte.“
„Netušil jsem to. Ale když mu Bianca unesla Justine, Thomas věděl, že bude v jejím sídle. Neřekl mi, jak na to přišel.“
Lara přikývla. „Jestli jí zbylo dost rozumu, mohla by nás dovést za mým bratrem. Myslím, že nebude daleko odsud. Otec se málokdy vzdaluje z území, které ovládá.“
Bobby s dívkou došel až k nám a Inari se vrátila do domu pro kolečkové křeslo. Přispěchala s ním k Justine a Bobby do něho dívku usadil.
Poklekl jsem vedle křesla. Justine seděla naprosto bezvládně, sotva držela hlavu zpříma. Černé, zapadlé oči tupě upírala do prázdna. Na rtech jí pohrával nepatrný úsměv a její pokožka byla téměř průsvitná. Pomalu, mělce dýchala a já slyšel, jak při každém výdechu vydává radostný vzdech.
„Proboha,“ vydechl jsem. „Je úplně mimo.“
„Tik tak,“ připomněla mi Murphyová.
Přikývl jsem a zamával jsem Justine dlaní před očima. Nic. „Justine?“ oslovil jsem ji polohlasem. „Justine, to jsem já, Harry Dresden. Slyšíte mě?“
Na čele se jí objevila drobná vráska, přestože její výraz se vcelku nezměnil. Ale aspoň něco.
„Justine, poslouchejte mě. Thomas má potíže. Slyšíte mě? Thomas je v nebezpečí. Potřebujeme, abyste ho našla.“
Trochu se zachvěla. Zamrkala a prázdným pohledem pomalu přejela okolí.
„Thomas,“ zopakoval jsem. „No tak, Justine. Musíte se mnou mluvit.“
Nabrala do plic trochu vzduchu a výraz mdlé blaženosti vystřídal smutek prostoupený touhou. „Thomas,“ zašeptala.
„Jo. Kde je? Můžete mi říct, kde je?“
Tentokrát už zaostřila pohled a hned zavřela oči. Její krásná tvář získala výraz téměř meditativního soustředění. „Cítím.“
„Kde?“ Začínal jsem propadat zoufalství. „Co cítíte?“
Prsty se dotkla zápěstí. Pak kolene. „Řetězy. Zima.“
Lara se k ní naklonila. „Je daleko?“
Justine se zachvěla. „Není daleko.“
Mdle pohnula rukou, ale hned se zamračila.
„Myslím, že ani nemá sílu, aby ukázala,“ poznamenala Lara.
Lara kývla na Inari. „Otáčejte prosím pomalu křeslem.“
„Justine,“ řekl jsem, „povíte nám, až bude před vámi?“
Dívka otevřela oči. Na zlomek vteřiny se naše pohledy setkaly. Okamžitě jsem se podíval jinam. Jen žádný pohled do duše, prosím. Na jeden den jsem měl v hlavě otisknuto už dost umírajících ovcí. Jak Inari otáčela křeslem, Justine náhle zvedla hlavu a ukázala do tmy. Byl to nepatrný, chabý pohyb, ale v porovnání s ostatními prudký a energický.
Lara se na chvíli zadívala do tmy. „Hlubina. Je v Hlubině.“
„Cože?“ zeptala se Murphyová.
Lara se zachmuřila. „To je jeskyně v severní části pozemku. Je v ní propast. Nikdo neví, jak hluboko sahá. Používáme ji…“
„Na odkládání věcí,“ řekl jsem polohlasem. „Jako například těl.“
„Ano.“
„Za jak dlouho se tam můžeme dostat?“
„Objedete sídlo a zamíříte na sever. Louka končí bílou ohradou a v ní jsou vrata. Od nich vede polní cesta k domku správce pozemku.“
„Nemusíte nám to vysvětlovat, pojedete s námi,“ řekl jsem.
Lara se už k odpovědi nedostala, protože nocí zadunělo zahřmění a já dostal mezi lopatky míčkem od prvoligového házeče. Šel jsem k zemi a odřel jsem si tvář o beton. Slyšel jsem, jak Murphyová heknula a praštila sebou na zem o zlomek vteřiny později.
Pootočil jsem hlavu a na verandě sídla uviděl stát jednoho Bodyguarda Kena. Právě natahoval závěr brokovnice a otáčel hlaveň směrem k Laře. Sukuba uskočila doleva plavně jako laň a bodyguard vedl hlaveň za ní. Nejdřív ale našel Inari. Dívka strnula a vytřeštila oči jako dva tenisáky.
„Pozor!“ zařval Bobby a srazil Inari na zem skokem, za který by se nemusel stydět profesionální fotbalový obránce. Brokovnice spustila a do vzduchu se rozstříkla krev jako hustá, rudá mlha.
Bodyguard Ken znovu natahoval brokovnici. Nejbližším cílem byla Justine. Dívka se pořád dívala směrem, kde měl být Thomas. Předpokládal jsem, že výstřely vůbec neslyšela, a rozhodně by se nedokázala pohnout, aby jim unikla. Věděl jsem, že zemře.
Tedy až do toho okamžiku, kdy se Murphyová s pistolí v ruce zvedla na jedno koleno. Střelec se otočil a vypálil. Moc spěchal a broky Murphyovou zdaleka minuly. Zasáhly bílý sporťák a prorazily mu levou přední pneumatiku.
Murphyová nevystřelila hned. Mířila nekonečnou polovinu vteřiny, zatímco bodyguard vyhazoval nábojnici a pokládal ukazovák na spoušť. Prázdná nábojnice dopadla na zem. Pistole štěkla.
Hlava Bodyguarda Kena sebou trhnula na stranu, jako kdyby mu někdo vedle položil překvapivou otázku.
Murphyová ho střelila ještě třikrát. Druhý výstřel mu ve tváři vyvrtal díru velkou jako špička prstu. Třetí přerazil cihlu ve zdi sídla a čtvrtý ho zasáhl do prsou. Určitě měl neprůstřelnou vestu, ale náraz byl tak silný, že ho srazil na zem. Během pádu ještě stačil vystřelit k nebi, ale byl mrtvý dřív, než dozněly ozvěny výstřelů.
Murphyová vteřinu sledovala pistolníka ledovým pohledem, pak se otočila ke mně, odložila pistoli a sáhla mi pod kabát.
„Dobrý,“ zasípal jsem. „Dobrý. Kabát to zachytil.“
Murphyová se zatvářila překvapeně. „Odkdy mají kabáty podšívku z kevlaru?“
„Žádný kevlar. Magie. Bolí to jako čert, ale budu v pořádku.“
Murph mi pevně stiskla rameno. „Díky bohu. Myslela jsem, že je po tobě.“
„Podívej se na toho kluka. Myslím, že to dostal.“
Šla k Bobbymu a k Inari a Lara se k ní připojila. Já je následoval za okamžik. Inari vzlykala bolestí. Bobby byl v šoku, tiše ležel a krvácel z roztříštěného ramene a paže. Měl ukrutné štěstí. Zasáhla ho jen část broků. Zůstanou mu asi pořádné jizvy, ale broky nepřetrhly žádnou tepnu. Přežije to. Murphyová přinesla z motorky lékárničku a ošetřila mu ránu tlakovým obvazem. Pak se obrátila k dívce.
„Je v pořádku?“ zeptala se vyjukaně Inari. „Byl tak statečný. Je v pořádku?“
„Měl by být,“ odpověděla Murphyová. „Kde vás to bolí?“
„Rameno. Bolí to hrozně.“
Murphyová jí bez okolků roztrhla tričko a začala prohlížet zranění. „Není to střelná rána. Zřejmě je to od toho, jak ji odstrčil.“ Murphyová jí pohnula paží a Inari zesinala bolestí. „Sakra, to bude klíční kost, Harry. A možná i vykloubené rameno. Nemůže se hýbat. Oba hned potřebují sanitku.“ Ohlédla se na bodyguarda a potřásla hlavou. „A navíc je tady mrtvola. Je to čím dál tím horší, Dresdene. Musíme to vyřídit dřív, než se nám to vymkne z rukou.“
„Nemůžeme tady čekat, než to policie vyšetří.“
„Ale když nenahlásíme střelbu a střelné zranění, obrátí nám policie život naruby.“
„Byla to nehoda,“ ozvala se Lara. „Ten kluk a Inari si prohlíželi otcovu sbírku střelných zbraní. Ona uklouzla a puška vystřelila.“
„A co to tělo?“ opáčila Murphyová.
Lara pokrčila rameny. „Jaké tělo?“
Murphyová se zadívala na Laru a pak po mně střelila tázavým pohledem. „Harry?“
„Hele, jestli budu mluvit pravdu, skončím ve vězení. A když jsem se naposledy pokusil o nějakou kamufláž, mazaně jsem prchal s vražednou zbraní, kterou jsem dal někomu, kdo si v tu chvíli myslel, že jsem vrah. A navíc jsem na ní nechal svoje otisky. Takže na mě se nekoukej.“
„Teď není čas se o tom dohadovat,“ utnula debatu Lara. „Jestli vás viděl jeden z otcových strážných, vědí to i ostatní. Nejspíš už jsou na cestě sem a budou ozbrojení mnohem líp.“ Zadívala se na Murphyovou.
„Vyřídím to bez povyku. Navíc tak ochráním smrtelné policisty, kteří by se do věci mohli zaplést. A koneckonců, ten jediný mrtvý stejně spáchal zločin.“
Murphyová přimhouřila oči.
„Budu vaší dlužnicí,“ řekla Lara. „Jestli to dnes vyjde, může vám to v budoucnu hodně pomoct. S Raithy nelze vyjednávat otevřeně. Tak ať to tak zůstane.“
Murphyová zaváhala. Pak pevně stiskla rty a přikývla. „Tak do toho,“ řekla a zasunula do pistole nový zásobník. „Pojďme, než o tom začnu přemýšlet.“
„Jednání bez rozmyslu je moje specialita,“ řekl jsem.
„Cesta začíná za vraty za domem,“ řekla Lara. „Sejdeme se u domku správce.“
„Nezmáčkneme se na motorku?“
Murphyová si mě výhrůžně změřila.
„To byl čistě praktický návrh,“ bránil jsem se.
„Někdo musí zavolat sanitku a zbavit se těla,“ upozornila Lara. „A sama se tam každopádně dostanu rychleji. Dostihnu vás, jakmile to půjde.“
Větší ujištění bych z ní asi stejně nedostal. Nebylo to nijak povzbuzující, ale čas se krátil, na výběr jsem moc neměl a postávání jen tak venku z nás mohlo nadělat nemrtvé.
Takže jsem zamířil k motorce. „Vyrazíme.“
Murphyová přišla ke mně a nespouštěla oči z Lary. „Zradí nás,“ řekla potichu.
„Osedlá si vítězného koně. Takže by bylo lepší, kdybychom to byli my dva.“
Usmála se na mě trochu nervózně, ale bojovně. „Tak si naskoč.“
Nasedla, já za ni a jako správní rebelové jsme si nenasadili přilby.
Co vám mám říkat… Miluji nebezpečný život.



Kapitola třicátá osmá
 Murphyová se prohnala kolem domu a od pneumatik harleye létaly drny. Měli jsme tam bezmála stovku, když z udržovaného trávníku kolem domu prolétla otevřenými vraty na dlouhou, úzkou štěrkovou cestu lemovanou keři.
Zepředu nás oslnily reflektory osazené na střešním rámu a rozeřval se motor.
Lara měla pravdu. Raithovi bodyguardi věděli, že k nim jedeme.
Auto vystřelilo proti nám.
Murphyová se rychle rozhlížela, ale keře podél cesty byly vzrostlé, husté a neprůchodné. „Sakra! Nestihneme to otočit!“
Před námi jsem uviděl siluetu dalšího Kena. Vysoukal se z okénka, posadil se na dvířka a zvedl k rameni zbraň.
Naklonil jsem se k Murphyové a vytrhl jsem z držáku svoji berlu. „Murphyová, potřebujeme pořádnou rychlost! Přidej!“
Ohlédla se a vytřeštila na mě modré oči. Blond vlasy ji šlehaly do tváří.
„Přidej!“
Otočila se dopředu. Cítil jsem, jak se napjala. Nohou přeřadila a starý harley vystřelil děsivou rychlostí. Od siluety vepředu vyšlehl plamen. Z cesty vylétly jiskry a zvuk výstřelů se téměř o vteřinu opozdil za hvízdáním kulek a svištěním odletujícího štěrku.
Pustil jsem střelce z hlavy a soustředil jsem se na berlu. Berla byla ze všech mých pomůcek nejuniverzálnější. Sloužila k prostému nasměrování sil, které jsem používal k vyvolání větru, ohýbání železných tyčí a usměrnění blesku. Berlu jsem také používal ke vztyčování silových bariér, rozložení nepřátelské magie a občas jsem s ní také mlátil lumpy po hlavě.
Vzal jsem ten odznak čaroděje a založil si berlu do podpaží jako kopí. Silou vůle jsem soustředil sílu a nechal ji proudit do dřeva s vyřezávanými runami.
„Co to děláš?“ vykřikla Murphyová.
„Rychleji! Neotáčej!“
Murphyová zařadila další rychlost. Toho zatraceného harleye snad vyrobili v pekle. Žádné vozidlo bez ochranného rámu by se neodvážilo jet rychleji.
Ale já potřeboval hodně síly, abychom přežili. I čarodějové musejí počítat s fyzikou. Můžete vyvolat ohnivou bouři, ale nejde to bez vzduchu a nějakého paliva. Chcete mít nadlidskou sílu? Je to možné. Ale nezapomínejte, že i když máte super silné svaly, neznamená to, že vaše kosti a klouby udrží tíhu automobilu.
Podle stejné logiky se pořád síla rovná hmotnost krát zrychlení bez ohledu na velikost magické hůlky. Já, Murphyová a její harley jsme zdaleka nevážili tolik, jako ten vůz a lidé v něm. Mohl jsem pro nás sice získat výhodu, ale i s berlou jsem si dokázal přizpůsobit pravidla jen do určité míry. Naši hmotnost jsem změnit nedokázal, což znamenalo, že jsme potřebovali získat maximální možnou rychlost.
Začal jsem převádět sílu naší rychlosti do berly a soustředil ji do kuželové výseče před námi. Všechna ta síla, která tryskala dopředu, zahřívala vzduch a kolem nás se vytvářela korona modrého a purpurového jiskření, jako když raketoplán vstupuje do atmosféry.
„Ty si děláš srandu!“ zavřeštěla Murphyová.
Vůz se blížil. Bodyguard znovu vystřelil, pak odhodil zbraň, vklouzl dovnitř a začal si panicky zapínat pás.
„To je šílený!“ křičela Murphyová, ale harley stále zrychloval.
Reflektory se zvětšovaly a oslňovaly nás. Řidič se opřel o klakson.
Murphyová řvala.
„Forzare!“ vykřikl jsem a uvolnil soustředěnou vůli. Prohnala se berlou. Její runy se znovu rozzářily pekelným světlem a blyštivá korona před námi se změnila v planoucí oblak.
Motorka se nezachvěla.
Ani vůz bodyguardů.
Zablesklo se a zahřmělo to, když silové kopí zasáhlo vůz. Díky neuvěřitelné rychlosti motorky a síle mé vůle se fyzikální zákony bez váhání přiklonily na naši stranu. Naše strana rovnice měla vyšší hodnotu než jejich.
Karoserie a přední nárazník se zbortily, jako kdyby auto narazilo do betonového sloupu. Okna se roztříštila dovnitř, když se usměrněná síla prohnala vozem. Vykřikl jsem. Kolem létalo sklo a kusy plechu. S posledními zbytky síly jsem sklonil silové kopí a vychýlil vůz. Jeho pravé kolo se odlepilo od země a zbytek vozu ho poslušně následoval. Vylétl do vzduchu a točil se kolem podélné osy.
Slyšel jsem, jak bodyguardi uvnitř ječí.
Pak se ozvalo strašlivé řachnutí, které naprosto přehlušilo křik Murphyové i moje vytí, a byli jsme z toho venku. Hnali jsme se dál po cestě, trousili za sebou plameny jako kaluže hořícího vosku a vřeštěli jsme radostí. Zvítězili jsme a přežili jsme. Připadalo mi, že žhnoucí berla váží snad tunu, a málem jsem ji upustil. Vzápětí se mi vyčerpání rozlilo do celého těla. Sesunul jsem se Murphyové na záda a ohlédl jsem se.
Vůz nevybuchl, jak to bývá běžné v televizi, ale prodral se čtyři nebo pět metrů hustými keři a narazil do stromu. Auto leželo na boku a kouřilo se z něho. V okruhu dvaceti metrů se válely trosky. Airbagy byly splasklé a uvnitř jsem viděl dvě zhroucené postavy. Nehýbaly se.
Murphyová hnala harleye po cestě a oba jsme se nezřízeně chechtali.
„Čemu se směješ?“ zavolal jsem na ni.
Pootočila hlavu. Tváře měla rudé a oči se jí blýskaly. „Myslím, že s tím vibrátorem jsi měl pravdu.“
Po půl kilometru jsme dojeli k domu, který by pohodlně pojal čtyřčlennou rodinu. Podle standardů Raithovy usedlosti to tedy byl domek. Murphyová vypnula motor asi sto padesát metrů od domu a zbytek jsme jeli setrvačností. Jediným zvukem bylo skřípání štěrku pod koly. Když zastavila, zůstali jsme asi minutu tiše sedět.
„Vidíš nějakou jeskyni?“ zeptala se mě.
„Ne. Ale nemůžeme tu jen tak čekat, až se objeví Lara.“
„Máš nějaký nápad, jak ji najít?“
„Jo. Ještě jsem neslyšel o rituálním kouzlu, které by nedoprovázel oheň, hlasité zaříkání, kadidlo a podobné vůně.“
„Kristepane, Dresdene. Nemáme čas bloumat potmě lesem a vy čmuchávat jeskyni. Nevíš o něčem lepším?“
„S využitím magie? Kéžby. Nevím, co bych měl k hledání jeskyně použít.“
Murphyová se zamračila. „Tohle je k ničemu. Rozumnější by bylo vypadnout a vrátit se s pomocí a se světlem. Ty se té kletbě můžeš bránit, viď?“
„Snad. Ale ta poslední byla tak příšerně silná a rychlá, že se tím všechno změnilo. Lehký softbalový nadhoz trefím pokaždé, ale ani nejlepší pálkař nedá pět set proti prvoligovému nahazovači.“
„Jak to dělají?“
„Krvavá oběť. Bez toho to nejde. Raith teď provádí rituál.“ Hlas se mi zlomil hněvem. „Má s tím zkušenosti. Teď má Thomase, což znamená, že jeho nechce kletbou zasáhnout. Raith ho nechá krvácet, aby mu tak pomohl zabít mě. Thomasova jediná šance je, že tu kletbu zastavím.“
Murphyová se prudce nadechla. Seskočila z motorky, vytáhla pistoli a držela ji spuštěnou u boku. „Aha. Takže ty jdi doleva, já půjdu doprava a budeme vyčichávat jeskyni.“
„Uf, jsem to ale pitomec.“ Opřel jsem stále ještě žhnoucí berlu o motorku a sundal jsem z krku stříbrný amulet. „Tohle mi dala matka. Thomas má taky takový. Vytvořila mezi nimi pouto, takže když se jich oba dotýkáme, máme něco jako… psychickou hlasovou schránku.“
„A co to pro nás znamená?“
Omotal jsem si řetízek kolem ukazováku popálené ruky a nechal amulet viset. „To znamená, že můžu pouto použít, abych našel druhý amulet.“
„Jestli ho má u sebe.“
„Bude ho mít. Po včerejšku ho nesundá!“
„Jak to můžeš vědět?“
„Protože to vím.“ Zdvihl jsem pravou ruku a soustředil jsem se. Nalezl jsem pouto, kanál, jímž skryté kouzlo mé matky spojovalo Thomase a mě, vložil do něho něco své vůle a snažil se ji vyslat dál. „Protože tomu věřím.“
Amulet se na řetízku zachvěl a vychýlil se vlevo do noci.
„Drž se u mě,“ řekl jsem a otočil jsem se tím směrem. „Jasné, Murph?“
Žádná odpověď.
Moje instinkty zařinčely na poplach. Polevil jsem v soustředění a rozhlédl jsem se. Murphyová nebyla v dohledu.
Za zády jsem zaslechl tlumený zvuk. Když jsem se otočil, stál za mnou lord Raith, jednou rukou zakrýval Murphyové ústa a druhou jí k žebrům tiskl nůž. Tentokrát byl celý v černém a ve svitu podzimního měsíce vypadal jako stín. Jako rozšklebená lebka s obrovským nožem.
„Dobrý večer, pane Dresdene.“
„Raithe.“
„Položte berlu. Amulet taky. I náramek.“ Přitlačil na nůž a Murphyová sykla. „No tak.“
Zatraceně. Hodil jsem náramek, hůl i amulet do trávy.
„Výborně,“ poznamenal Raith. „Měl jste pravdu, Thomas měl amulet u sebe. Na krku. Našel jsem ho, když jsem mu trhal košili, abych ho mohl svázat. Byl jsem si celkem jistý, že vy byste kvůli takovým propojeným amuletům považoval použití vyhledávacího kouzla za příliš nebezpečné, ale pro případ, že bych se mýlil, ponechal jsem své vyhledávací kouzlo aktivní. Sleduji vás od chvíle, co jste přijeli.“
„Určitě máte sám ze sebe radost, jaký jste pašák. Už se dostanete k věci?“
„Rozhodně. Klekněte si a dejte ruce za záda.“
Objevila se Bodyguard Barbie a v ruce nesla vězeňská pouta.
„Co když to neudělám?“
Raith pokrčil rameny a přitlačil na nůž. Murphyová se bolestivě zkroutila.
„Počkat! Počkat!“
Klekl jsem si, dal jsem ruce za záda a Bodyguard Barbie mi spoutala zápěstí a kotníky.
„Takhle je to lepší,“ řekl Raith. „Teď vstaňte, čaroději, chci vám ukázat Hlubiny.“
„Zabijete mě entropickou kletbou z bezprostřední blízkosti?“
„Přesně tak.“
„Čeho tím dosáhnete?“
„Přinese mi to obrovské uspokojení.“
„To je zvláštní. Na někoho tak chráněného před magií jste se chtěl podezřele rychle zbavit mé výstroje.“
„Tohle je nový začátek,“ řekl s úsměvem. „A kromě toho, takhle nemůžete pomoct Thomasovi.“
„Zajímavé. Vypadá to, že hodně mluvíte a málo jednáte. Slyšel jsem, že dokážete spoustu věcí. Zotročovat ženy, na kterých se krmíte. Zabít polibkem. Prý jste nadlidský frajer. Ale nic z toho jste nepředvedl.“
Raith se ušklíbl.
„Bílá rada na vás několikrát zaútočila, ale vy jste se to nikdy nepokusil vrátit,“ pokračoval jsem. „A co ta vaše nepřemožitelnost? Pro tu musí být nějaký důvod. Určitě vás nenechávali na pokoji. Dostával jste hodně zajímavé nabídky. Ale to mi nějak nepasuje na někoho, kdo na sebe nechá do telefonu štěkat takovou couru, jako je Trixie Dračice.“
Raithův bledý obličej zesinal vzteky. „Na vašem místě bych takové věci neříkal, čaroději.“
„Stejně mě zabijete. Sakra, vlastně musíte. Jsme přece ve válce a vy jste vůči magii imunní. Rudí musejí na Bílý dvůr pořádně tlačit, když už zvedne zadek a k něčemu se rozhoupá. Jeden se diví, proč mi rovnou na místě nevrazíte polibek smrti. Možná si to chcete natočit, abyste měl důkaz. Anebo proč sakra prostě nepolíbíte Murphyovou, abyste mě umlčel?“
„Opravdu to chcete vidět, čaroději?“ protáhl výhružným tónem.
Začal jsem posměšně deklamovat jako rozjívený školák: „Raith a Murphyová se líbají.“
Raith jí sevřel hrdlo a Murphyová se prohnula. „Dresdene,“ zasípěla.
Přestal jsem deklamovat, ale nenechal jsem se. „Víte, být imunní vůči zranění je jedna věc. Ale já si myslím, že smrtelná kletba mojí matky vás zasáhla tak, abyste to pocítil co nejvíc − o něco později. Existuje parazit zvaný klíště. Žije ve vrchovině Ozark. Je téměř nezranitelné. Ale dá se zabít. Těžko ho rozmáčknete, pravda, ale když máte ten správný nástroj, můžete ho probodnout. Nebo se dá udusit. Nebo vyhladovět.“ Usmál jsem se na něho.
Stál nehybně jako socha a probodával mě pohledem. Povolil sevření.
„Proto jste odepsaný,“ pokračoval jsem tiše. „Matka říkala, že to zařídila tak, abyste trpěl. A od té noci, kdy jste ji zabil, se nedokážete krmit. Viďte? Nedokážete doplnit nádrž upířího paliva. Už žádné polibky smrti. Žádné výpady proti čarodějům. Žádný přímý útok na Thomase, když několik vražedných komplotů selhalo. Na tuhle akci jste dokonce potřeboval dobrovolnou pomoc, protože žádná žena už nepodléhá vaší vůli. I když z toho, že Inari žije, odvozuji, že vám to funguje. Ale nedokázal jste ji psychicky zotročit, vypadá to, že tohle už nezvládáte. Musí to být tvrdý osud. Brr. Cítíte ten dvojsmysl? Tvrdý.“
„Jste vrcholně nestoudný,“ řekl konečně. „Jste stejný jako ona.“
Dlouze jsem vydechl. Teprve jeho reakce mi potvrdila moji hypotézu. „Jo. Myslel jsem si to. Od té doby, co vás moje matka zničila, jenom mluvíte. Celé roky žít, chvástat se a doufat, že si nikdo nevšimne vaší nečinnosti. Věřit, že nikdo nezjistí, že vás jedna z vašich chovných klisen vykastrovala. To musel být příšerný život.“
„Možná,“ zamumlal.
„Nakonec to všem dojde,“ pokračoval jsem polohlasem. „Tohle nemá smysl. Zaplatíte, když nás zabijete, a nic tím nezískáte. Nikdy. Měl byste vzít nohy na ramena.“
Na Raithově ledové tváři se znovu rozlil úsměv. „Ne, chlapče. Ty nejsi jediný, kdo přišel na to, co mi tvoje matka provedla a jak. Ty a tvůj bratr dnes v noci zemřete. Vaše smrt ukončí její ubohou pomstu a samozřejmě i její pokrevní linii.“ Střelil pohledem po Murphyové a pousmál se. „A pak zřejmě něco pojím. Koneckonců mám pořádný hlad.“
„Parchante,“ zavrčel jsem.
Teď se Raith usmál na mě a řekl Barbie: „Vezmi ho.“
A s těmi slovy a s Murphyovou na hrotu svého nože − povšimněte si té symboliky, doktore Freude − nás vedl asi třicet metrů lesem a dolů po strmém svahu do chladu a temnoty.



Kapitola třicátá devátá
 Lord Raith nás zavedl do jeskyně, které říkal Hlubina, a Bodyguard Barbie na mě z bezpečné vzdálenosti stále mířila. Tohle nebyla žádná Trixie Dračice. Kdybych po ní skočil, střelila by mě. A s těmi pouty jsem stejně nijak zvlášť skákat nemohl. Byl jsem rád, že se šourám se skloněnou hlavou, abych nenarazil do výčnělků stropu jeskyně.
„Murph, jak jsi na tom?“
„Připadám si trochu zakřiknutá.“ V jejím hlasu jsem cítil potlačovanou bolest. „Z braní rukojmí se už stává stereotyp. Docela mě to štve.“
„To je dobře,“ poznamenal Raith. Stále ji držel za krk a nůž tiskl do rány. „Vzdor dělá krmení mnohem zábavnější, slečno Murphyová.“ Opovržlivě zdůraznil oslovení. „Koneckonců zdolávat je o hodně příjemnější než ovládat. Vzdorovité ženy je možné znovu a znovu dobývat, než se zlomí.“
„Co tvůj bok?“ zeptal jsem se a Raitha jsem úplně ignoroval.
Murphyová střelila pohledem přes rameno svého věznitele. „Jenom škrábnutí. To nic není.“
Jako odpověď hodil Raith Murphyovou na stěnu jeskyně. Okamžitě se vzpamatovala, otočila se a bleskově se po něm ohnala pěstí.
Raith nebyl člověk. Zachytil její ruku, aniž se na ni podíval, a přitiskl ji ke stěně. Pod bradu jí vrazil zakrvácenou špičku nože. Vzdorovitě se ušklíbla a vykopla kolenem. Raith její výpad zablokoval stehnem a s hadí mrštností a rychlostí se k ní přimáčkl. Jeho havraní vlasy se proplétaly s jejími sytě zlatými kadeřemi.
„Bojovnice jsou jedna jako druhá,“ řekl s pohledem upřeným na Murphyovou. Mluvil tiše, zpěvavě. „Víte jak zápasit s jinými těly, ale tak málo víte o potřebách těla vlastního.“
Murphyová na něho upírala pohled, ramena se jí třásla a rty se zvolna rozevíraly.
„Je vám to vrozené,“ šeptal. „Ukotvené pevněji než kosti a šlachy. Touha. Jediný způsob jak uniknout temnotě smrti. Nemůžete to potlačit. Nemůžete tomu uniknout. V radosti, v zoufalství, v temnotě i v bolesti smrtelník pořád cítí touhu.“ Pustil její zápěstí a konečky prstů jí lehce pohladil naběhlé žíly. Murphyová tiše vzdechla.
Raith se usmál. „Tak vidíte. Už slábnete. Už jsem měl tisíce takových, milé dítě. Vzal jsem si je a zlomil. Nemohly nic dělat. Vy nemůžete nic dělat. Byla jste stvořena, abyste cítila touhu. Já byl stvořen, abych ji použil proti vám. Je to přirozený koloběh. Život a smrt. Páření a smrt. Lovec a kořist.“
Raith se s každým slovem nakláněl blíž a nakonec se rty dotýkal jejího hrdla. „Zrozená jako smrtelnice. Zrozená slabá. A snadno k mání.“
Murphyová vytřeštila oči. Prohnula se. Tiše vzlykla, když se pokusila najít hlas.
Raith pomalu zvedl hlavu a usmál se na Murphyovou. „A to je jenom ochutnávka, dítě. V noci poznáte, jaké to je, až si vás doopravdy vezmu. Pochopíte, že váš život skončil ve chvíli, kdy se mi vás zachtělo.“ Udělal prudký pohyb rukou a drsně přitiskl palec na ránu mezi jejími žebry. Zbledla a tiše vykřikla. Zhroutila se a Raith ji nechal padnout na zem. Chvíli nad ní stál. „Máme celé dny, maličká. Týdny. Můžete je prožít v agónii, nebo v rozkoši. Důležité je vědět, že o tom rozhodnu já. Už neovládáte své tělo. Ani mysl. Už nemáte na výběr.“
Murphyová se sebrala a podařilo se jí zvednout oči. Byly zastřené slzami. Viděl jsem v nich vzdor, ale také hrůzu a něco jako odpornou, zkaženou touhu. „Lžete,“ řekla. „Stále jsem to já.“
„Vždycky poznám, když žena cítí touhu, slečno Murphyová. Teď cítím tu vaši. Část vašeho já už má dost disciplíny. Už ji unavuje mít pořád strach. Unavuje ji popírat sama sebe ve prospěch ostatních.“ Poklekl a Murphyová od něho odvrátila pohled. „Ta část chce cítit rozkoš, kterou jsem jí právě dal. A s další rozkoší ta část bude růst. Ta vzdorovitá mladá žena je už mrtvá. Jen má příliš veliký strach, než aby to přiznala.“
Popadl ji za vlasy a surově, bezohledně ji táhl. Na okamžik jsem zahlédl její tvář, kde se svářily zmatek, strach a vztek. Bylo jasné, že utrpěla mnohem bolestnější ránu než jakékoli zranění, které jsem ji viděl překonat. Raith ji přinutil něco cítit a ona tomu nemohla nijak zabránit. Vzdorovala mu ze všech sil, ale on si s ní poradil jako s malým děckem. Nebyla to její vina, že souboj s ním prohrála. Nebyla to její vina, že jí vnutil takový cit. Vždyť to byl lord národa sexuálních dravců. A i když ho kletba mé matky oslabila a zmrzačila, dokázal rozcupovat psychiku Murphyové i její emocionální zábrany.
Jestli se mu vrátí plná síla, bude jeho pomsta na Murphyové za to, co mu provedla moje matka, mnohem horší než smrt.
Nejhorší na tom bylo, že jsem s tím nemohl skoro nic dělat. Ne proto, že jsem byl v řetězech, mířila na mě pistole a zřejmě mi nezbývalo mnoho života − i když musím uznat, že to byly svým způsobem komplikace −, ale protože tenhle boj nemohl za Murphyovou vyhrát nikdo jiný. Ta hlavní bitva se odehrávala v ní. Síla vůle proti hluboce zakořeněným strachům. I kdybych přijel na bílém koni a spasil ji, znamenalo by to, že potom bude muset zpytovat svoji vlastní sílu a bezúhonnost. Pak by neodvratně následovala pomalá smrt její sebedůvěry a vůle.
To bylo něco, před čím jsem ji nemohl zachránit.
A to jsem po ní sám chtěl, aby do toho šla.
Raith ji táhl za vlasy jako psa na vodítku.
Nevzpouzela se.
Marně jsem zatínal pěsti. Murphyové reálně hrozilo, že dnes v noci zemře, přestože bude stále dýchat a srdce jí bude tlouct. Ale zachránit se musí sama.
To nejlepší, co můžu udělat, je nedělat nic. To nejlepší, co můžu říct, je neříkat nic. Měl jsem určitou moc, ale ta teď nebyla Murphyové k ničemu.
Taková ironie.



Kapitola čtyřicátá
 Už jsem byl v několika jeskyních, kde přebývala černá magie a ti, kteří s ní obcovali. Žádná z nich nebyla vyhřátá. Žádná z nich nebyla příjemná. A žádná nebyla profesionálně vyzdobená.
Až tahle.
Po dlouhém a strmém klesání do nitra Země vyústila Raithova Hlubina do jeskyně větší než pařížské katedrály. Vlastně to katedrálu dost připomínalo. Stěny byly osvětlené měkkým světlem, převážně v odstínech růžové. Jeskyně byla vymletá do rostlé horniny a voda na stěnách vytvořila téměř organické zákruty a kudrliny. Podlaha se mírně zvedala ke zlomu, kde se nad vším tyčil obrovský trůn vytesaný z čistě bílého kamene. Trůn byl nádherně vyzdobený a seděl uprostřed filigránské kamenné nádhery jako páv před roztaženým ocasem. Seshora se ve formě jemné mlhy snášela voda, v níž se světlo lámalo do milionů duhových obrazců. Vpravo od trůnu bylo menší kamenné sedadlo, vypadalo spíš jako stolička, na kterých v cirkuse sedávají lvi nebo lachtani. Vlevo zela díra se zubatými okraji a za trůnem, kam se snášela většina mlhy, byla jen tma.
Kámen byl sice hladký, ale k místu, kde stál trůn, se podlaha od vchodu zvedala v pravidelných, jemných vlnkách. Na zčeřené podlaze ležely hromádky polštářů a polštářků, silné tkané koberce, nízké úzké stoly byly plné vína a jednohubek, které se už napohled rozplývaly na jazyku.
„Jak rafinované,“ řekl jsem spíš pro sebe. „Ale líbí se mi to. Něco jako Král a já říznuté Zlatíčky z harému a mrchami ze serailu II.“
Raith prošel kolem mě a hodil Murphyovou na hromadu polštářů u stěny dál od vchodu. Věděla, jak padat. Přestože jí smýkl hodně hrubě a vytrhl jí chomáč vlasů, dopadla dobře a schoulila se. Bodyguard Barbie mě za řetězy odtáhla k vedlejší stěně a připoutala ke kruhu vsazenému do zdi. Podobných kruhů tam byla celá řada. Trochu jsem zatahal, abych zjistil jeho pevnost, ale ten, kdo ho osazoval, znal své řemeslo. Ani se nehnul.
„Čas?“ zeptal se Raith.
„Dvanáct třicet devět, můj pane,“ odpověděla Barbie.
„Ach, dobře. Máme čas.“ Když přešel k hromadě polštářů v protilehlém rohu, všiml jsem si, že jsou rozloženy kolem nízké kamenné plošiny. Plošina měla tvar kruhu asi tři metry v průměru. Uvnitř byl magický trojúhelník, rovnostranný obrazec vepsaný do kruhu, často používaný v magii, protože pro amatéra je jednodušší nakreslit obyčejný trojúhelník než pentagram nebo Šalamounovu hvězdu. Z ohřívačů kolem kruhu stoupala sytá vůně skořice a nějakého ostřejšího koření. „Čaroději, mé asistentky už jistě znáte.“
Ze stínu uvnitř kruhu se vynořily dvě ženy a otočily se ke mně. První z nich byla Madge, Arturova první žena a schopná obchodnice. Na sobě měla červeně obšitou bílou róbu a rozpuštěné vlasy jí splývaly na ramena. Vypadala mladší, ale zároveň nějak přezrále, jako pozdě utržené, nahnilé ovoce. V očích měla stále tu dřívější vypočítavost, bylo tam však i něco jiného. Krutost. Láska k moci na úkor dobra bližních.
Druhá žena byla pochopitelně Trixie Dračice. Vypadala příšerně a ani nevstala. Zraněnou nohu jí kryly silné vrstvy obvazů a tiše seděla na boku. Svoji hedvábnou, rudě lemovanou róbu měla rozprostřenou tak, že za normálních okolností by zdůrazňovala svůdné křivky lýtka a stehna. Těžký pohled lesklých očí prozrazoval, že je na prášcích.
Uprostřed magického trojúhelníku ležel v řetězech Thomas. Byl nahý, měl roubík a tělo měl pokryté modřinami a dlouhými podlitinami po bití rákoskou. Pod jeho páteří se táhl nízký kamenný výstupek, který ho nutil vypínat prsa a tisknout ramena dolů. V téhle poloze by se nedokázal pohnout, i kdyby mu chtěl někdo vyříznout srdce.
„Jedna vám tu chybí,“ řekl jsem. „Kdepak je ženuška číslo dvě?“
„Drahá Lucille,“ povzdechl si Raith. „Až příliš mě chtěla potěšit a byla nehorázně melodramatická. Neautorizoval jsem její pokus zabít vás otrávenou šipkou, čaroději, i když myslím, že bych se na ni nezlobil, kdyby byla uspěla. Ale kouzlo ze včerejší noci prováděla ona a měla ten nepochopitelně hloupý nápad, že se pokusí zavraždit moji dceru.“ Povzdechl si. „Téměř jsem se vám cítil zavázán za její záchranu, Dresdene. Lucille mě ujišťovala, že měla jen ty nejlepší úmysly a chtěla udělat cokoli, aby mi mohla dál pomáhat.“
„Tak jste ji obětoval při další kletbě dnes dopoledne,“ vyprskl jsem.
„Ne, on ne,“ řekla Madge tichým hlasem a mrazivě konverzačním tónem. „Té mrše jsem to udělala já. O něčem takovém jsem snila celé roky. Lidi nechápou smysl pomsty, víte? To mají z těch filmů. Z citového hlediska mi připadá velice prospěšná a uspokojující.“
„Já jsem ti pomáhala,“ dožadovala se svých zásluh Trixie. „Pomohla jsem ti ji zabít.“
„Blbost,“ řekl jsem. „Vy jste na mě zrovna mířila, když Lucille zemřela, vy… tupá, sobecká krávo.“
Trixie zaječela, vyskočila a chtěla se na mě vrhnout. Madge a Raith ji popadli za paže. Chvilku se zmítala, ale pak celá zadýchaná podklesla. Položili ji zpět. „Lež,“ řekl Raith. „Tohle už stačilo.“
Trixie ho zpražila vzteklým pohledem. „Ty mi nebudeš říkat, co mám dě…“
Madge jí vrazila facku. Pořádnou. Po jednom z jejích prstenů zůstal Trixie na tváři krvavý šrám. „Huso. Kdybys nebyla tak zfetovaná, žes zapomněla jeho jméno, mohlas ho říct policii a čaroděj by teď byl za mřížemi.“
„Není to sakra jedno?“ zavrčela Trixie s pohledem upřeným do země. „Už to schytal, tak co?“
Madge zaklonila hlavu a zdvihla pravou ruku s rozevřenou dlaní. „Orbius.“
Moje čarodějnické smysly zachytily příval síly a něco mezi čerstvým kravským koblížkem a ojíněnou pavučinou se připláclo Trixie na obličej. Svalila se na záda, ječela a snažila se to strhnout namalovanými nehty. Ať to bylo cokoli, drželo to jako vteřinové lepidlo a tlumilo její skřeky do sotva slyšitelného huhlání.
Střelil jsem pohledem po Madge. Měla sílu. Třeba ne mnoho, ale měla. Nebylo divu, že si dávala pozor, aby měla plné ruce, když jsme se poprvé setkali. Dotek rukou dvou lidí praktikujících magii je elektrizující a nezaměnitelný. Důsledně se mi vyhýbala, což znamenalo…
„Vy jste věděla, že v tom budu taky namočený.“
„Samozřejmě,“ přitakal Raith. Přidal špetku čehosi do jednoho ohřívače a vzal do ruky vyřezávanou skříňku. Vyndal z ní černé svíce a postavil je do vrcholů trojúhelníku. „Jedním z cílů celé téhle hry bylo dostat vás do nechráněného postavení. Nastal čas, aby můj drahý syn naslouchal andělským chórům, a vy dva jste se až příliš spřátelili. Předpokládal jsem, že se na vás krmí a jste pod jeho vlivem, ale když jsem si poslechl nahrávku z galerie, měl jsem velikou radost. Oba jste synové Margaret. Konečně uniknu jejímu hloupému prokletí, vytrhnu si obtížný trn z paty…“
Vztekle kopl Thomase do žeber. Thomas sebou trhl, ale mlčel. Oči mu plály bezmocným hněvem. Trixie Dračice se skulila na bok a zoufale se svíjela.
„… zabiju čaroděje, který se čtvrtině Rudého dvora vysmíval do tváře, získám zpět moc nad neposlušným zaměstnancem a teď, jako návdavek, budu mít v moci někoho, kdo má vliv na místní policii.“ Zabloudil pohledem k pokořené Murphyové, která byla stále bledší.
Murphyová se na něho nepodívala.
„Zujte si boty,“ řekl Raith.
„Cože?“ hlesla.
„Zujte se. Rychle.“
Bázlivě se schoulila a zula si boty.
„Hoďte je přes okraj. I ponožky.“
Murphyová poslechla, ale stále se dívala do země.
Inkubus spokojeně zabručel. „Hodná. Děláte mi radost.“ Obešel ji kolem dokola, jako kdyby si prohlížel právě koupené auto. „Sečteno, podtrženo, Dresdene, za letošní rok je to slušný zisk. To je dobrá předzvěst pro budoucnost rodu Raithů, nemyslíte?“
Trixie Dračice kopala patami do země.
Raith se podíval na ni a pak na Madge. „Zvládneš rituál sama, drahá?“
„Samozřejmě, můj pane,“ odpověděla Madge chladně. Škrtla sirkou a zapálila jednu svíčku.
„Takže,“ řekl Raith. Lhostejně pozoroval Trixie, dokud nepřestala kopat patami do země. Pak ji popadl za vlasy a táhl vlevo od ohromného trůnu. Stále se trochu hýbala. Zdvihl ji za zátylek a hodil do tmy jako pytel odpadků.
Trixie Dračice nemohla křičet, když padala vstříc smrti. Ale snažila se.
Nedokázal jsem necítit odpor a bolest, když jsem viděl umírat jinou lidskou bytost. I když jsem se snažil.
Raith si otřel ruce. „Kde jsem to skončil?“
„Posmíval ses čarodějovi, že byl manipulovaný od samého začátku,“ řekla Madge. „Ale myslím, žes chtěl, abych začala se zaříkáním. Je skoro nejpříhodnější čas.“
„Dej se do toho,“ opáčil Raith. Obešel kruh, pečlivě ho zkontroloval a zamířil ke mně.
Madge vzala zahnutý obřadní nůž a stříbrnou misku a vstoupila do kruhu. Píchla se do prstu, rozetřela krev po kruhu a tím ho za sebou uzavřela. Poklekla u Thomasovy hlavy, pozdvihla tvář a se zavřenýma očima spustila pomalý nápěv. Slova neznámého jazyka se jí kroutila a svíjela na rtech.
Raith ji dlouho pozoroval, ale pak prudce otočil hlavu k východu z jeskyně.
Bodyguard Barbie zpozorněla jako pes, který si všiml, že jeho pán vyndal z chladničky balíček slaniny.
„Sirény,“ zachrčel.
„Policie?“ zeptala se Barbie.
„Sanitka. Co se stalo? Kdo ji zavolal?“
Barbie zavrtěla hlavou. Zřejmě to na ni byla příliš složitá otázka.
„No ne, Raithe,“ řekl jsem, „mě by zajímalo, co tady dělá záchranka a jestli s ní nejede i policie. Vás ne?“
Pán Bílého dvora si mě změřil, otočil se a zamířil k přezdobenému trůnu. „Myslím, že teď na tom stejně nezáleží.“
„Zřejmě ne,“ souhlasil jsem. „Pokud se to nějak netýká Inari.“
Ztuhl na místě.
„Ale co. Jsem si jistý, že se jí nemůže nic stát. Pojede takový kus v sanitce spolu s nějakým mladým doktorem nebo záchranářem. Tátova holčička se jistě hned poprvé nevrhne na žádného záchranáře, doktora, sestru nebo policajta, aby ho zabila přede všemi a před tváří boží, a nezačne svůj dospělý život výletem do vězení, kde jistě kvůli dalším nešťastným úmrtím stráví zbytek života.“
Raith se neotočil. „Co jste udělal mému dítěti?“
„Stalo se mu snad něco?“ Použil jsem ten nejurážlivější tón, jakého jsem byl v tu chvíli schopen. „Doufám, že je všechno v pořádku. Ale jak se to dozvíme? Myslím, že byste měli pokračovat v kletbě.“
Raith se otočil k Madge. „Pokračuj. Hned jsem zpátky.“ Pak se obrátil na Barbie: „Stále miř na Dresdena, jestli se pokusí utéct, zastřel ho.“ Barbie vytáhla pistoli. Raith se otočil a nelidskou rychlostí vyběhl z jeskyně.
Madge dál prozpěvovala.
„Hej, Thomasi,“ řekl jsem.
„Hmm,“ zafuněl přes roubík.
„Dostanu tě odsud.“
Thomas zvedl hlavu a zamžoural na mě.
„Neomdlívej mi, zůstaň s námi.“
Okamžik mě pozoroval, pak zasténal a ztěžka položil hlavu na zem. Nebyl jsem si jistý, jestli to měl být souhlas.
„Murph?“
Podívala se na mě a hned zase do země.
„Murph, nesesyp se mi. Je to lump a je hrozně sexy. Takový prostě je. Potřebuje tě dostat.“
„Nemůžu ho zastavit,“ hlesla.
„To je v pořádku.“
„Nemůžu zastavit ani sebe.“ Na vteřinu se mi podívala do očí a sesunula se na podlahu. „Nechte mě, pane Dresdene.“
„Dobře,“ zabručel jsem a soustředil jsem se na Barbie. „Hele, ty… Ani nevím, jak se jmenuješ…“
Jen na mě zírala přes hlaveň pistole.
„No jo, tohle není pěkné. Ale podívej, já jsem člověk, ty jsi člověk. Měli bychom se proti upírům spojit, ne?“
Nic. Líp bych si pokecal s Misterem.
„Hej!“ zařval jsem. „Ty blbá nafukovací panno! Mluvím s tebou! Řekni něco!“
Mlčela dál, ale v očích se jí zlostně zablesklo. První emoce, kterou jsem u ní viděl. Co vám mám vykládat, mám prostě takový dar, že každého naštvu. A musím ho užívat moudře.
„Promiňte!“ zařval jsem z plných plic. „Slyšíte mě, čubko? Když to takhle půjde dál, odprásknu vás jako oba Keny a vaše dvojče!“
Teď měla v očích opravdový vztek. Natáhla závěr a otevřela ústa, jako kdyby mi opravdu chtěla něco říct, ale nikdy se k tomu nedostala.
Murphyová k ní bosa neslyšně přiběhla a ve výskoku ji kopla do týla. Zhmoždění krku je příliš jemný výraz pro to, co se stalo s krkem Barbie. Zhmoždění krku je relativně příjemná a zdraví prospěšná věc, která se stává při dopravních nehodách. Murphyová chtěla svým kopnutím zabít, takže mělo mnohem horší účinek než automobilová nehoda.
Ošklivě to prasklo a Barbie se zhroutila na zem. Pistole ani nevystřelila.
Murphyová k ní poklekla, vzala jí pistoli, několik zásobníků, nůž a sadu klíčů. Pak vstala a začala hledat klíč k mým poutům.
Zatím jsem pozoroval Madge. Čarodějnice klečela v kruhu a plynule pokračovala ve zpěvu. Rituál to vyžadoval. Kdyby přestala zaříkávat, aby varovala Barbie, nebo by vyšla z kruhu, přerušila by rituál. Takový projev neúcty k bytosti stojící za rituálem by vyvolal smrtící odvetu. Byla přinejmenším ve stejné pasti jako já.
„Trvalo ti to,“ řekl jsem Murphyové. „Už mi začínaly docházet souvislé věty. Málem jsem začal blábolit.“
„Tak to dopadá, když máš slovní zásobu menší než skóre z kuželek.“
„Nejsem užvaněná ženská. Zavři pusu a odemkni mě, nebo tě už nebudu mít rád.“ Konečně našla ten správný klíč a sundala mi klepeta. Zápěstí i kotníky mě hrozně bolely.
„Vyděsilas mě. Dokud jsi mě neoslovila pane Dresdene, skoro jsem věřil, že tě dostal.“
Murphyová se kousla do rtu. „Jen mezi námi, sama si nejsem jistá.“ Zachvěla se. „Ani jsem nemusela moc hrát, Harry. Měls dobrý odhad. Podcenil mě. Ale bylo to o chlup. Pojďme pryč.“
„Vydrž. Ještě chvilku.“
Murphyová se zamračila, ale nikam se nerozeběhla. „Chceš, abych držela Madge na mušce? Co když nám taky zaplácne obličej tím magickým vteřiňákem?“
Zavrtěl jsem hlavou. „To nemůže. Aspoň ne, dokud nedokončí rituál.“
„Proč?“
„Protože jestli udělá při rituálu chybu, bude následovat reakce. Je možné, že by nás nezasáhla, ale určitě by zabila každého uvnitř kruhu.“
„Thomase.“
„Jo.“
„Můžeme rituál nějak narušit?“
„Můžeme. Ale abych citoval Kincaida, to by byl průšvih, smrt. Když přerušíme rituál nebo jestli ho pokazí, půjde všechno do háje.“
„Ale když ji nezastavíme, zabije Thomase.“
„No jo.“
„Tak co budeme dělat?“
„Zajmeme Raitha,“ řekl jsem a pokývl ke stěně, kde se ještě před chvílí choulila. „Vrať se zpátky. Až přijde, skočíme na něho a vyměníme ho za Thomase.“
„Neovlivní narušení kruhu rituál?“
„Prolomení vnějšího kruhu rituál nepřeruší. Ten kruh jí pomáhá dodávat sílu k rituálu. Madge má docela talent. A pud sebezáchovy. Když ho prorazíme, dokáže ho udržet.“
Murphyová vykulila oči. „Ale když porušíme trojúhelník, to už přece rituál naruší.“
Nespouštěl jsem z Madge oči a řekl tak nahlas, aby to určitě slyšela: „Jo. A zabije ji to. Ale trojúhelník zatím prorazit nemusíme.“
„Proč?“
„Protože dáme Madge šanci přežít tuhle noc. Namísto Thomase zabije Raitha a kletba vyšumí. Té bytosti, která stojí za kletbou, je jedno, kdo zemře. Hlavně že zemře včas.“ Došel jsem ke kruhu. „Jinak stačí, abych kopl do jedné svíčky nebo narušil strany trojúhelníku a pak jen poodstoupil a sledoval, jak umírá. Ale myslím, že Madge přežije. Odejde, Thomas bude v pořádku a Raith už nikdy nebude nikomu dělat potíže.“
„Uteče,“ namítla Murphyová.
„Ať si uteče. Může utéct před Strážci, ale neschová se. Bílá rada jí bude chtít říct pár věcí ohledně zabíjení lidí pomocí magie. A špičatých předmětů. A ostrých předmětů.“
„Posmívat se čarodějům musí být asi zábavná hra, když ji lidé jako ty a Raith stále provozují. A myslíš si, že si nevšimne, že už ti nikdo nedrží pistoli u hlavy?“
Sklouzl jsem pohledem na tělo Barbie a ušklíbl jsem se. „Jo. To tělo nás může prozradit.“
Podívali jsme se na sebe, pak jsme se sehnuli a každý popadl jednu paži. Odtáhli jsme ostatky poslední Bodyguard Barbie k zející propasti a shodili je dolů. Pak jsem odjistil čepel ve špacírce zavěšené na opasku.
„Nechápu, proč ti to Raith nechal.“
„Ta strážná nebyla přehnaně iniciativní a on výslovně neřekl, abych odložil špacírku. Myslím, že si jí ani nevšiml. Byl příliš zaujatý sám sebou a konec konců jsem byl spoutaný.“
„Je jako filmový padouch.“
„Kdepak. Hollywood by se takovému klišé vyhnul.“ Potřásl jsem hlavou. „A navíc předpokládám, že teď mu to moc dobře nemyslí. Má plnou hlavu toho, jak rozdrtí smrtelnou kletbu mojí matky.“
„Jak je odolný?“
„Hodně. Ebenezar říkal, že moje magie se ho nijak nedotkne.“
„A co když ho střelím?“
„To nemůže uškodit. Třeba budeš mít štěstí a vyřešíš náš problém. Ale srazí ho jen velice přesný zásah a ani tehdy nebude jisté, jestli má dost. Upíři Bílého dvora nepohlcují střely tak dobře jako upíři Rudého dvora ani je nedovedou ignorovat jako upíři Černého dvora, ale rychle se z nich otřepou.“
„Jak to?“
„Mají něco jako zásobu nakradené životní energie. Čerpají z ní, aby byli silnější, rychlejší, aby se zotavili ze zranění, znásilňovali city policejních poručíků a podobně. Nejsou odolní neustále, jako upíři Černého dvora, ale když je potřeba, dovedou nakopnout motor. Asi bude rozumné předpokládat, že lord Raith má takové energie pořádnou zásobu.“
„Budeme mu ji muset vypustit.“
„Jo.“
„Zvládneme to?“
„Asi sotva. Ale můžeme ho přinutit, aby se vyčerpal.“
„Takže ho pak možná porazíme. Takový je plán?“
„Jo.“
„To není moc dobrý plán, Harry.“
„Je to primový pláneček.“
„Srozumitelně řečeno šílený.“
„Dokonale šílený,“ řekl jsem a položil jí ruce na ramena. „Není čas na dohadování, Murph. Věříš mi?“
Odevzdaně zvedla ruce. Smysl jejího gesta poněkud popíral fakt, že v jedné ruce držela pistoli a ve druhé nůž. Otočila se a šla k hromadě polštářů, na kterou ji Raith hodil. „Umřeme tady.“
Ušklíbl jsem se a vrátil se ke kruhu, ke kterému mě Raith nechal připoutat. Zaujal jsem stejný postoj a držel pouta za zády, jako kdyby stále byla provlečena kruhem.
Sotva jsem měl tu správnou polohu, bylo z tunelu slyšet jeden, dva, tři gazelí skoky a do jeskyně vlétl rozezlený Raith. „Hrůza,“ zavrčel směrem k Madge. „Ten blbec z Arturova studia čirou neschopností málem zabil moji dceru. Odváží ji záchranka.“
Zarazil se. „Stráž? Madge, kam šla?“
Madge vytřeštila oči. Nepřestávala prozpěvovat zaříkadlo a významně se podívala na Murphyovou.
Raith ztuhl a překvapeně se otočil k Murphyové.
Madge měla Raitha varovat přede mnou. Odrazil sice vražednou magii starého Ebenezara a jeho ochrana byla neuvěřitelná, ale já bych se ani nepokusil použít na něho svoji sílu.
Namísto toho jsem se rozmáchl řetězy nad hlavou a vší silou jimi přetáhl Raitha přes pravé ucho. Ocelová pouta mu roztrhla kůži a srazila ho na zem. Zavrčel vztekem a překvapením. Otočil se na mě a oči mu kovově, stříbřitě žhnuly. Roztržené ucho mu už samo srůstalo.
Odhodil jsem řetězy, vytrhl kord ze špacírky a namířil jsem na jeho levé oko. Raith švihl rukou a odrazil štíhlou čepel stranou. Rozsekl jsem mu ruku, ale to mu nezabránilo podrazit mi kopnutím nohy. Vstal snad ještě dřív, než jsem dopadl. S děsivým výrazem sebral zakrvácené řetězy. Ležel jsem na zádech a rukama jsem si kryl krk.
Murphyová střelila Raitha do zad. První kulka mu vyletěla levou stranou hrudníku a musela mu zanechat díru v plicích. Druhá vylétla mezi žebry na druhé straně.
Mezi dvěma výstřely neuplynula ani vteřina, ale Raith změnil směr jako letící netopýr a dvě další rány ho minuly. Byl to zvláštní pohyb. Zdálo se, že Raith pluje lenivě místností, ale přitom se pohyboval neskutečnou rychlostí. Zmizel za orientálním paravánem.
A světla v jeskyni zhasla.
Jediným zdrojem světla byly tři černé magické svíčky ve vrcholcích rituálního trojúhelníku. Až moc daleko. Madge pokračovala ve zpěvavém zaříkání a soustředila se na rituál. Připadalo mi, že její hlas má teď trochu pohrdavé zabarvení. Zbitý Thomas se s roubíkem v ústech a vyvalenýma očima kroutil a snažil se rozhlédnout. Viděl jsem, jak napíná svaly na ramenou a zkouší řetězy. Nepovolily o nic víc než ty moje.
Za okamžik prořízl tmu hlas Murphyové. V porovnání s monotónním prozpěvováním entropické kletby zněl nečekaně ostře. „Harry? Kde je?“
„Nemám tušení,“ opáčil jsem a sklonil jsem hrot kordu.
„Vidí ve tmě?“
„Hmm. Za chvilku ti řeknu.“
„Sakra.“



Kapitola čtyřicátá první
 „Opravdu vás vidím, čaroději,“ ozval se ze tmy Raithův hlas. „Musím přiznat, že zrovna od vás jsem takový brutální útok nečekal.“
Snažil jsem se zjistit, odkud Raithův hlas přichází, ale Hlubina měla akustiku jako… no jako jeskyně. „Vy nemáte pořádně představu, co jsem za člověka, viďte?“
„Čekal jsem, že s výcvikem Bílé rady budete poněkud předvídatelnější,“ přiznal. „Byl jsem si jistý, že proti mně použijete nějakou komplikovanou magii a vyhnete se krveprolití.“
Zdálo se mi, že jsem těsně vedle sebe něco zaslechl a švihl jsem kordem doprava. Zasvištělo to, jak čepel proťala vzduch. „Krev se dá umýt sodovkou,“ opáčil jsem. „A prolévání té vaší mi těžkou hlavu nedělá. Stejně bude asi spíš růžová.“
Murphyová nemluvila, což znamenalo, že má něco za lubem. Buď mě hledala podle hlasu, abychom mohli dál postupovat společně, nebo měla lepší představu o tom, kde se Raith skrývá, a chtěla se dostat blíž, aby ho mohla ve tmě provrtat. Pokračovat v rozhovoru každopádně znamenalo výhodu pro nás.
„Možná bychom se mohli dohodnout, Raithe.“
Sebevědomě se zasmál. „Ano?“
„Přece to nechcete dohnat až do konce. Už na vás ulpěla jedna smrtelná kletba. Nemusíte se vystavovat další, když to není nutné.“
Tiše se zasmál. „A co navrhujete?“
„Chci Thomase. A chci Madge. Přestanete s útoky a necháte Artura na pokoji.“
„To je lákavé. Chcete po mně, abych nechal naživu jednoho ze svých nejnebezpečnějších nepřátel, vzdal se užitečného spojence a dovolil, aby mi dál ubývaly síly. A co za to dostanu?“
„Budete žít.“
„No ne, taková šlechetná nabídka. Buď je to nějaký neohrabaný trik, nebo jste se musel dočista zbláznit. Mám pro vás jinou nabídku. Nezabiju tu krásnou policajtku, ale nechám si ji. Ovšem předtím samozřejmě zabiju vás.“
„Pchá. Na to teď nemáte. Jinak byste se nenechal zdržovat žvaněním se mnou.“
Raith na to nic neřekl.
Srdce mi spadlo do kalhot.
A aby toho nebylo dost, Madgina litanie byla stále hlasitější a hlasitější. Uprostřed kruhu se zvedl prudký vzdušný vír a rozevlál jí tmavé a stříbřité prameny vlasů. V tu chvíli její litanie změnila rytmus a přešla z neznámého jazyka do angličtiny. „Čekáme zde, ó lovče temných stínů! My, kdož toužíme, by tvůj stín padl na našeho nepřítele! My, kdož voláme po tvé síle, ó pane nejpomalejší hrůzy! Nechť tvá pravá paže zjeví se nám! Sešli k nám svého ničitele! Mistra smrti! Nechť naše touha stane se cestou poutníkovou, schránou pro Toho, kdo kráčí v pozadí!“ Mé ostatní útroby následovaly srdce a já měl na okamžik pocit, že je následoval i můj zdravý rozum a smysl pro logiku.
Ten kdo kráčí v pozadí.
Sakra! Sakra! Sakra!
Ten kdo kráčí v pozadí, je démon. Vlastně ne úplně démon. Chodec vycházel z porovnání s démonem zhruba stejně jako filmový sériový vrah v hokejové masce oproti staršímu spolužákovi, který se mi kdysi snažil ukrást peníze na oběd. Justin DuMorne na mě Chodce poslal tehdy po naší roztržce a já to setkání sotva přežil. Chodce jsem sice porazil, ale zůstalo mi pár nepříjemných jizev.
A Madge ho teď svým rituálem přivolávala.
Madge pozdvihla obětní nůž a stříbrnou misku. Vír se změnil na miniaturní bouři, která se vznášela nad trojúhelníkem, v němž ležel spoutaný Thomas. „Pohleď na naši oběť, která se spojí s tvou silou! Tělo a krev toho, kdo touží po životě! Požehnej této prosbě o pomoc! Přijmi tuto oběť síly! Dej nám poznat svého zástupce, jehož vyšleme proti našemu společnému nepříteli, Harrymu Dresdenovi!“
„Murphyová!“ zařval jsem. „Vypadni odsud! Uteč!“
Ale Murphyová neutekla. Když Madge pozdvihla nůž, objevila se ve světle černých svíček a skočila do kruhu. V zubech svírala nůž, v jedné ruce pistoli a ve druhé svazek klíčů, které vzala Barbie. Poklekla. Madge extaticky vykřikovala poslední slova rituální litanie. Murphyová přerušila kruh kolem rituálního místa. To znamenalo, že každá magie, kterou Madge vyvolá, bude moci okamžitě vyklouznout ven. V té vteřině, kdy Madge vloží život do koncentrované formy Toho, kdo kráčí v pozadí. Murphyová položila pistoli a zkusila jedním klíčem odemknout Thomasova pouta. Pak druhým.
„Madge!“ vykřikl varovně Raith. Sotva dva metry od sebe jsem zaslechl pohyb, který zmizel směrem ke kruhu.
Madge otevřela oči a podívala se dolů.
Murphyová našla správný klíč a ocelový náramek na Thomasově pravé ruce se otevřel.
Madge zavřeštěla, otočila nůž a rozmáchla se, aby Thomase bodla do hrudi.
Thomas ji chytil za zápěstí a jeho pokožka se náhle bělavě rozzářila. Opřela se o nůž celou vahou, vřeštěla, ale Thomas nepovolil.
Murphyová sebrala pistoli, ale dřív, než mohla zamířit na Madge, zavířilo to, hlava jí trhnula do strany a bez hlesu se zhroutila. Stál nad ní Raith, beze spěchu se shýbal pro nůž a nespouštěl oči z Thomase.
Rychle jsem strhl špacírku z opasku, soustředil vůli a snažil se přes dusivý oblak děsu, který se snášel na mé vědomí, shromáždit sílu. Podařilo se a obyčejně neviditelné runy na holi se rozzářily modrým a stříbrným světlem. Spíš jsem cítil, než slyšel, hluboké bručení, když jsem se nořil do síly, kterou měla hůl soustředit. Do nezměrné a nebezpečné síly zemní magie.
Dotkl jsem se skrze hůl lorda Raitha…
A necítil jsem vůbec nic. Ani vzduch a vířící prach. Dokonalé nic. Chladná, jakoby hladová prázdnota vyplňovala místo, kde se měl nacházet. Něco podobného jsem už cítil, když jsem se ocitl v blízkosti zrnka nejvražednější substance, jakou kdy který svět hmoty či ducha poznal. Moje síla, má magie, prýštící esence života, to všechno v něm zmizelo, aniž bych se Raithovi přiblížil.
Nedokázal jsem se ho dotknout. Prázdnota kolem něho byla absolutní. Naprosto jistě jsem věděl, že v arzenálu svých nadpřirozených schopností nemám nic, čím bych ho mohl zasáhnout.
Ale Madge žádnou takovou ochranu neměla.
Přesměroval jsem sílu a snadno našel nůž v její ruce. Bez ochranného kruhu mi nic nezabránilo uchopit nůž do neviditelných rukou zemského magnetismu, vytrhnout jí ho a hodit do jícnu propasti.
„Ne!“ zařvala Madge a vyděšeně zírala na vířící oblak temné energie.
„Drž ho!“ zavrčel Raith.
Madge se zavěsila na Thomasovu paži. Přestože byl silný, měl stále spoutané tři údy a na dobře nasazenou páku nestačí ani nadpřirozená síla. A navíc byla Madge zoufalá. Dokázala strhnout Thomasovu paži dolů. Přestože ji rozhodně nemohla udržet dlouho, stačilo to. Lord Raith zarazil svůj nůž Thomasovi do hrudi.
Thomas zařval bolestí.
Prohnal jsem holí ještě víc síly a vytáhl nůž z Thomasovy hrudi. Z mělké rány vytékala narůžovělá krev. Raith na mě zavrčel a opřel se o nůž. Jeho pokožka zářila a v pažích měl sílu beranidla. V žádném případě bych ho nedokázal zastavit, ani kdyby ta prázdnota kolem něho neodsávala moji energii. Proto jsem přestal tlačit přímo proti Raithovi, ale zatlačil jsem kolmo k jeho síle. Nůž pod jeho tlakem sklouzl na stranu. Zanechal za sebou asi deseticentimetrový řez na Thomasově hrudi, ale pak, veden tlakem Raithových paží, narazil na kamennou podlahu jeskyně a čepel praskla.
Thomas volnou rukou udeřil Madge a srazil ji z dosahu světla černých svíček.
„Harry!“ vykřikl. „Roztrhni řetězy!“
To jsem však nedokázal. Moje malá ukázka zemní magie na roztržení řetězů nestačila. Ale udělal jsem, co jsem mohl.
Raith na okamžik ucouvl, protože mu úlomek čepele probodl ruku. Se zavrčením jej vytrhl a otočil se k Thomasovi. V tom okamžiku jsem uchopil do magnetického sevření svazek klíčů a vší silou jej Raithovi vmetl do obličeje.
Každý pouliční rváč vám řekne, že klíče jsou pěkně odporná vrhací zbraň. Zkuste si vzít krabici mléka a trefte ji svazkem klíčů. Ani nemusíte házet moc prudce. Klíče do krabice přinejmenším prorazí několik děr a mléko se rozstříkne kolem.
Oční víčka jsou mnohem tenčí než krabice na mléko.
Raith dostal svazkem klíčů do obličeje. Zařval. Znovu jsem je zachytil a poslal zpátky, jako kdyby je měl přivázané na gumě k nosu. Nezáleží na tom, jestli jste nadpřirozeně sexy. Pokud jste vertikálně symetrický dvounožec, musíte chtě nechtě reagovat, když se vám něco snaží vyrazit oči.
Tloukl jsem Raitha klíči, dokud nevycouval mimo světlo svíček. Pak jsem je hodil Thomasovi. Zároveň jsem vykřikl jeho jméno. Natáhl volnou ruku a chytil je. Bez váhání jeden klíč vytřepal a začal si odemykat okovy.
Právě v tu chvíli se oblaka vířící nad prázdným trojúhelníkem slila do neurčitého tvaru nelidského obličeje. Znal jsem ho z nejtemnějších chvil své minulosti a z nočních můr, které stále přetrvávaly. Démonická ústa se rozevřela v bezhlesém řevu, jako kdyby namísto vydávání zvuku všechen pohlcovala. Příšerná tvář se otočila k rohu, v němž hořela svíčka. K Madge. Mrak slétl k ní a obsypal se řadami trnů připomínajících zuby. Madge se posadila a zakryla si hlavu rukama. Bylo to zbytečné. Ďábelský oblak jí vlétl do úst. Trny ji pomalu trhaly a Madge se snažila dostat je ze sebe, ale bylo to zbytečné. Měla dost času procítit, jak se démonický zabiják, vůdčí vědomí, které bylo za entropickou kletbou, noří ve své částečně plynné formě do jejích úst a plic, roztahuje trýznivé trny a trhá ji zevnitř.
Madge umírala, ale nevydala ze sebe ani hlásku.
Nebylo to však proto, že by se nesnažila křičet.
Thomas si uvolnil ruce a nohy, vstal a vyděšeně zíral na Madge, tedy spíš na trnitý oblak, který dál trhal její mrtvolu.
Raith ohromující rychlostí udeřil na Thomase zezadu. Byla to jen vteřina, ale jasně jsem viděl, jak ho Raith chytil za bradu a rameno a jediným prudkým pohybem mu zlomil vaz.
Thomas se sesunul k zemi.
„Ne!“ zařval jsem.
Raith se otočil ke mně.
Sklonil jsem kord, švihl jsem hůlkou a soustředěnou vůlí. Pistole, kterou Murphyová vzala Barbie, mi vlétla do ruky.
Raithův obličej byl samá modřina a krev. Veliké růžové kapky mu potřísnily tváře a černou košili. Usmál se a zamířil ke mně. Stíny mezi svícemi a mojí holí skryly jeho temnou postavu.
Zamířil jsem přibližně na Raitha a vystřelil. Na okamžik jsem ho zahlédl v záblesku výstřelu. Namířil jsem přesněji a vystřelil ještě jednou. A znovu. A znovu. V záblesku posledního výstřelu jsem uviděl Raitha sotva tři metry od sebe. Tvářil se překvapeně. Další výstřel mi ho ukázal na kolenou. Držel se za břicho promáčené růžovou tekutinou.
Závěr pistole zůstal otevřený. Zásobník byl prázdný.
Minutu nebylo nic než tma.
Pak začala Raithova pokožka zářit. Lhostejně ze sebe strhal rozstřílenou košili. Jeho kůži opět prostupovalo bledé světlo a já viděl, jak se jeho tělo prudce vlní a kroutí kolem ošklivé díry v břiše. Uzdravoval se.
Unaveně jsem ho asi minutu pozoroval, pak jsem se sehnul a sebral jsem svůj kord.
Zasmál se. „Dresdene. Počkejte chvilku. Vyřídím si to s vámi jako s Thomasem.“
„Byl moje krev,“ hlesl jsem. „Moje rodina.“
„Rodina,“ vyprskl Raith. „Není to nic jiného než náhodné zrození. Náhodný důsledek touhy a reakce na ni. Rodina nemá žádný smysl. Je to jen puzení krve k pokračování. Náhodná kombinace genů. Je naprosto bezvýznamná.“
„Vaše děti si to nemyslí. Podle nich je rodina důležitá.“
Zasmál se. „Samozřejmě že si to myslí. Naučil jsem je to. Je to jednoduchý a spolehlivý způsob, jak je ovládat.“
„A nic víc?“
Raith vstal a sebejistě si mě měřil. „Nic víc. Položte ten kord, Dresdene. Tohle se vás přece nemusí nijak týkat.“
„Vyložím karty. Vám už mnoho sil nezbývá,“ řekl jsem. „Dostal jste nakládačku, která by zabila tři čtyři lidi. Dřív nebo později vás to položí.“
„Mám dost sil, abych se s vámi vypořádal,“ opáčil s úsměvem. „A pak se všechno změní.“
„Ty roky musely být hodně těžké. Být opatrný. Nenamáhat se, nevyužívat rezervy. Nemohl jste si dovolit zašpinit si ruce, protože jste měl strach, že si někdo všimne, že nemůžete dělat to, co váš druh dělá. Krmit se.“
„Bylo to nepříjemné,“ poznamenal po ostražité odmlce. Udělal krok ke mně, aby viděl, jak budu reagovat. „A možná mě to naučilo určité skromnosti a trpělivosti. Ale nikdy jsem nikomu neřekl, co se mnou Margaretina kletba udělala. Jak jste se to dozvěděl, Dresdene?“
Mířil jsem mu hrotem kordu na hruď. „Moje matka mi to řekla.“
„Vaše matka je mrtvá, chlapče.“
„Také jste imunní vůči magii. Řekl bych, že prostě nemá dost úcty k pravidlům.“
Jeho tvář potemněla a stáhla se do odporné, vražedné grimasy. „Je mrtvá.“
Ušklíbl jsem se na něho a lehce jsem zakroužil hrotem kordu.
Záře jeho pokožky pohasla a vše opět zahalila tma. „Rád jsem si s vámi popovídal, čaroději, ale už jsem v pořádku. Budete mě prosit, abych vás zabil. A mojí první potravou po desetiletích bude ta malá policajtka.“
V tu chvíli se všechna světla v jeskyni rozsvítila a celá scéna opět získala svůj poněkud melodramatický ráz, který ovšem dokonale odpovídal tomu, co se zde odehrávalo.
Lara vystoupila zpoza zástěny. Šarlatová sukně jí vlála kolem nohou a za pasem měla vetknutý rapír. „To bych ráda viděla, otče.“
Zastavil se a s přísným výrazem si ji měřil. „Laro. Co to provádíš?“
„Ztrácím iluze. Nemiluješ mě, nejdražší tatínku. Mě, svoji malou Laru, nejposlušnější dceru.“
Chraplavě se zasmál. „Víš, že tak to není. Miluji tě už sto let.“
Na krásné tváři se jí usadil nepřítomný výraz. „Rozum věděl, otče. Ale mé srdce doufalo v něco jiného.“
„Tvoje srdce,“ opáčil posměšně. „Co to je? Vezmi si toho čaroděje. Zabij ho.“
„Ano, tati. Za chvilku. Co se stalo Thomasovi?“
„Kouzlo,“ odpověděl. „Madge se vymklo z rukou, když ho chtěla vypustit na Dresdena. Tvůj bratr zemřel, když ho chtěl chránit. Podmaň si ho, nejdražší. A zabij ho.“
Lara se usmála. Tak ledový výraz jsem v životě nespatřil. A už jsem viděl opravdové mistry. Pohrdavě se zasmála. „Tohle jste zinscenoval kvůli mně, čaroději?“
„Nebylo to příliš elegantní,“ odvětil jsem, „ale myslím, že účel to splnilo.“
„Jak jste věděl, že se dívám?“
Pokrčil jsem rameny. „Někdo musel Raithovi říct ten výmysl o nehodě s brokovnicí. Vy jste byla jediná, kdo to mohl udělat. A protože tohle střetnutí mělo být bez ohledu na to, jak dopadne, rozhodující pro vaši budoucnost, byla byste hloupá, kdybyste se nedívala.“
„Chytrý,“ řekla. „Nejenže se můj otec vydal ze svých rezerv, ale nedokáže je doplnit.“ Oči se jí pod sklopenými víčky leskly jako stříbrný led. „Vskutku bezmocný.“
„A vy to teď víte.“
Pousmál jsem se na Raitha.
V jeho tváři se mísily vztek a hrůza. Ucouvl před Larou a těkal pohledem z ní na mě a zpět.
Lara prsty lehce hladila rapír u boku. „Udělal jste ze mě svůj nástroj, Dresdene. Přesvědčil jste mě, že jsem proti vám ve výhodě. Hrál jste místo mě v mé vlastní hře a dělal jste to šikovně. Myslela jsem si, že nedokážete jednat přímo. Zjevně jsem vás podcenila.“
„Neberte si to tak. Klamu tělem.“
Lara se usmála. „Mám ještě jednu otázku. Jak jste se dozvěděl o kletbě, která způsobila, že se nemůže krmit?“
„Nevěděl jsem to. Aspoň ne jistě. Jen jsem přemýšlel, co nejhoršího bych mu mohl udělat. A zabití to nebylo. Byla to krádež. Vzít mu všechnu jeho sílu. Nechat ho, ať bezmocně čelí všem nepřátelům, které si nadělal. A napadlo mě, že moje matka mohla uvažovat podobně.“
Raith se ušklíbl na Laru. „Nemůžeš mě zabít. Víš, že ostatní lordové nedovolí, abys vedla Dvůr. Následují mě, milá Laro, ne úřad lorda rodu Raithů.“
„To je pravda, otče. Oni ale nevědí, žes byl oslabený, viď? Žes byl impotentní. Ani se to nedozvědí, když je budeš vést dál, jako kdyby se nic nestalo.“
Domýšlivě vystrčil bradu. „A proč by se to měli dozvědět?“
Stříbrné světlo Lařiných očí se začalo rozlévat. Rozplývalo se jí po vlasech. Rozpíjelo se po pokožce a oblečení a rozechvívalo vzduch kolem ní. Nechala pás s rapírem sklouznout na zem a upírala stříbrné, hladové oči na Raitha.
To, co dělala, bylo určeno jenom jemu, ale já se ocitl na samém okraji. A najednou mi byly kalhoty o pět čísel menší. Náhle jsem cítil prosté, úžasné puzení jít k ní. Třeba po kolenou. Třeba tak zůstat napořád.
Překotně jsem ustoupil a obrnil se proti Lařině svůdné síle. Dokázal jsem zase téměř normálně uvažovat.
„Čaroději, doporučuji, abyste odsud odvedl svoji přítelkyni. A také mého bratra, pokud své zranění přežil.“ Její sukně se svezla vedle pásu a já si dal velice záležet, abych se nedíval. „Otec a já,“ zavrněla, „přehodnotíme podmínky našeho vztahu. Slibuji, že to bude zajímavé. A vy se možná nedokážete odtrhnout, až začnu.“
Raith couval před Larou a v očích měl děs. A touhu. Úplně na mě zapomněl.
Rychle jsem sebou hodil. Myslel jsem, že Murphyovou budu muset nést, ale dokázala jít sama, i když ještě nebyla úplně při smyslech. Na pravé tváři měla obrovskou rudou modřinu. Mohl jsem tedy vzít Thomase. Byl sice menší než já, ale svalnatý a žádné peříčko. Když jsem ho s funěním a hekáním dostal na záda, uslyšel jsem jeho přerývaný dech.
Můj bratr nebyl mrtvý.
Aspoň ne zatím.
Z té noci v Hlubině si pamatuji ještě tři věci.
Tou první byla mrtvola Madge. Když jsem se otočil k odchodu, najednou se posadila. Z kůže jí trčely trny a kolem nich pomalu vytékala mrtvá krev. Tvář měla rozervanou k nepoznání, ale vzala na sebe podobu démona zvaného Ten, který kráčí v pozadí. Rty se pohnuly a medově hladký a sladký nelidský hlas promluvil: „Vrátil jsem se, smrtelníku. Dobře si tě pamatuji. My dva máme nevyřízené účty.“
Pak to zabublalo, zasyčelo a mrtvola splaskla jako propíchnutý balón.
To druhé se přihodilo, když jsem se s Thomasem a Murphyovou potácel k východu. Lara nechala sklouznout bílou halenku z ramen na zem a stála naproti Raithovi, krásná jak dcera samotné Smrti, neodolatelná síla. Nadčasová. Bledá. Neúprosná. Zachytil jsem lehounkou vůni jejích vlasů, odér divokého jasmínu, a málem jsem v tu chvíli padl na kolena. Jen s vypětím vůle jsem šel dál, abych dostal Thomase a Murphyovou ven z jeskyně. Myslím, že kdybych to neudělal, nevyvázl by nikdo z nás se zdravým rozumem.
A za třetí si pamatuji, jak jsem venku před jeskyní padl do trávy s Thomasem v náruči. Ve světle hvězd jsem viděl jeho obličej. V očích měl slzy. Trhaně se nadechl. Krk měl ohnutý v nepřirozeném úhlu a hlava mu ošklivě visela.
„Fajn,“ hlesl jsem. „Touhle dobou už bude mrtvý.“
Nepatrně, chvějivě pohnul rty. Nevím, jak se mi to povedlo, ale pochopil jsem, co chtěl říct. „Takhle je to lepší.“
„To si piš.“ Byl jsem příšerně unavený.
„Ublížil ti,“ šeptal skoro neslyšitelně. „Málem tě zabil. Jako Justine. Bratře. Nechtěl jsem to.“
Podíval jsem se na něho.
On to nevěděl.
„Thomasi, Justine je naživu. Řekla nám, kde tě najdeme. Stále žije, ty troubo.“
Vytřeštil oči a jeho pokožkou se přelila bledá záře. Za okamžik se s úsilím nadechl a křečovitě se rozkašlal. Měl zapadlé oči a vypadal příšerně. „Co… cože?“
„Klid, klid, nebo se pozvracíš,“ mírnil jsem ho a trochu ho přidržoval. „Je naživu. Není… není na tom zvlášť dobře, ale není mrtvá. Nezabils ji.“
Thomas několikrát zamrkal a pak jsem měl dojem, že ztratil vědomí. Ležel, tiše dýchal a po tvářích mu stékaly zářivě stříbrné slzy.
Můj bratr bude v pořádku.
Ale pak jsem si na něco vzpomněl. „Sakra.“
„Co je?“ hlesla Murphyová.
Zadíval jsem se na noční oblohu. „Kdy bude ve Švýcarsku úterý?“



Kapitola čtyřicátá druhá
 Ráno jsem se probudil. Tedy abych byl přesný, probudil jsem se, když se poslední kamínek na Ebenezarově náramku rozpadl na černý prach a ruka mi začala hlásit, že je ponořená do roztaveného olova.
Nebyl to zrovna nejlepší začátek dne. Ale celkem vzato ani ne ten nejhorší.
Normálně bych vás začal balamutit, jak jsem se vzmužil, okamžitě dosáhl stavu čarodějnické netečnosti a bolest ignoroval. Ale po pravdě řečeno neprobudil jsem se s řevem jen proto, že jsem prostě byl dokonale vyčerpaný. Přitiskl jsem si ruku, stále ještě obalenou špinavými obvazy, na prsa a snažil jsem se rozpomenout, jak dojdu k ledničce. Nebo k bližšímu ze dvou špalků.
„No tak, no tak,“ ozval se hlas a nade mnou se skláněl Thomas. Byl rozcuchaný a vypadal velice stylově. Pacholek. „Promiň, Harry. Chvíli mi trvalo, než jsem sehnal něco na bolest. Myslel jsem, že budu dávno zpátky.“ Přitlačil mě za ramena do postele. „Zůstaň tady. Mysli na… třeba na pentagramy, nebo tak, jo? Přinesu trochu vody.“
Za chvilku se vrátil se sklenicí vody a dvěma modrými pilulkami. „Na, vezmi si je a počkej tak deset minut. Pak už nic neucítíš.“
Musel mi s tím pomoct, ale měl pravdu. Za deset minut jsem už ležel na posteli a přemýšlel jsem, že bych měl něčím vytapetovat strop. Něčím měkkým a chlupatým.
Oblékl jsem si tmavé maskáče a vbelhal se do obýváku a tím pádem do kuchyně, pracovny i trucovny. Thomas byl v kuchyni a něco si pro sebe broukal. Držel se v tónině. Myslím, že pro hudbu máme každý trochu jiné nadání.
Posadil jsem se na pohovku a sledoval, jak pobíhá po kuchyni − pokud se dá pobíhat někde, kde to máte od stěny ke stěně dva delší kroky. Na sporáku na dřevo připravoval šunku s vejci. O vaření na ohni věděl houby, takže šunka byla spálená a vajíčka řídká, ale zdálo se, že ho to baví. Spálené a polosyrové kousky i sousta, kterých se prostě jen chtěl zbavit, házel na podlahu ke kamnům. Štěně i kocour už tam číhali. Mister si vybíral a štěně svědomitě dojíždělo, čím Misterův mlsný jazyk opovrhl.
„Zdar, chlape. Asi nemáš hlad, ale něco bys měl sníst. Určitě ti to pomůže.“
„Tak jo,“ souhlasil jsem.
Rozdělil šunku a vejce na dva talíře, jeden mi podal a druhý si nechal. Dali jsme se do jídla. Bylo to docela děsivé, ale ruka mě nebolela. V životě musíte brát, co je.
„Harry,“ ozval se Thomas po chvíli.
Podíval jsem se na něho.
„Tys pro mě přišel.“
„Jo.“
„Zachránil jsi mi život.“
„Jo,“ souhlasil jsem po chvíli přemýšlení.
„Děkuji.“
Zavrtěl jsem hlavou. „To nic.“
„Ale kdepak. Riskoval jsi život. I život své přítelkyně Murphyové.“
„Jo,“ zopakoval jsem. „Jsme přece rodina, ne?“
„To tedy jsme,“ opáčil s křivým úsměvem. „Proto tě chci poprosit o laskavost.“
„Chceš, abych se s tebou vrátil. Vysondoval, jak je na tom Lara. Navštívil Justine. Zjistil, jak to vypadá do budoucnosti.“
Zamrkal. „Jak to víš?“
„Chtěl bych totéž.“
Mlčky přikývl a pak řekl: „Půjdeš?“
„Pokud to zvládneme do úterý.“
Murphyová se zastavila v pondělí a sdělila nám, že se vyšetřování uzavřelo. Smrt Emmy byla vyhodnocena jako tragická nehoda. Protože se nepodařilo najít žádné otisky prstů a očití svědkové (a majitel zbraně) zmizeli, nehrozilo nebezpečí, že mi přišijí vraždu. Ale stále to vypadalo hodně podezřele a rozhodně jsem si u policie nenadělal nové kamarády.
Aspoň jsem tentokrát neskončil ve vězení.
Jen obtížně jsem se soustředil na to, co Murphyová říkala. Raith jí jednostranně vykloubil čelist a měla příšerné modřiny. I přes ty miloučké modré pilulky proti bolesti jsem se slyšel, jak při pohledu na její rány vrčím vztekem. Murphyová mluvila jenom pracovně a její výraz mě varoval před jakýmikoli kavalírskými poznámkami. A ona mi za to nepřerazila nos. To bylo docela férové.
Vzala mě k drahému specialistovi, kterého jí doporučil jejich rodinný lékař. Prohlédl mi ruku, udělal si spoustu fotek a nakonec potřásl hlavou. „Nechápu, že nezačala odumírat. Vypadá to, že vám ruka zůstane, pane Dresdene. Na dlani máte dokonce malé místo, které není vůbec popálené. Pro to nemám žádné vysvětlení. Nebude vadit, když vám položím osobní otázku?“
„Beze všeho, doktore,“ zamumlal jsem. „I když v poslední době to nebylo celkem k ničemu.“
Pousmál se. „Obávám se, že bude hodně osobní. Jak jste na tom s pojištěním?“
„Hmm. Nijak valně.“
„Pak bych vám dal malou radu. Mezi námi. Měl jste téměř zázračné štěstí v tom smyslu, že vaše ruka to zranění přečkala. Ale vzhledem k rozsahu popálenin a poškození nervů byste měl vážně uvažovat o amputaci a protéze.“
„Proč?“
„Dokud vám nebudeme moci implantovat kožní štěp pro regeneraci kůže, nedokážeme zabránit šíření případné infekce. To je v tuhle chvíli největší riziko. Ale podle mého profesionálního názoru bude umělá ruka fungovat mnohem lépe než vaše vlastní. I po velice nákladné operaci a léčbě, dokonce i v případě, že se budete dobře uzdravovat, může trvat desítky let, než dokážete ruku aspoň trochu používat. A mnohem pravděpodobnější je, že už ji nebudete moci používat nikdy.“
Dlouho jsem na něho jen mlčky civěl.
„Pane Dresdene?“
„Moje ruka,“ řekl jsem s klidem tříletého kluka. Pokusil jsem se o úsměv. „Heleďte. Možná mám ruku úplně v tahu. Jenže je moje. Takže žádné kostní pilky.“
Doktor potřásl hlavou, ale řekl: „Chápu vás. Hodně štěstí.“ Dal mi recept na antibiotickou mast, pro všechny případy kontakt na ještě dražšího specialistu a něco na bolest. Cestou domů jsem požádal Murphyovou, aby mi zastavila u lékárny. Vyzvedl jsem si mast, koupil několik balení obvazů a kožené rukavice.
„Tak co?“ zeptala se Murphyová. „Povíš mi, jak jsi dopadl u doktora?“
Vyhodil jsem pravou rukavici okénkem a Murphyová povytáhla obočí.
„Až si zvyknu na to, že vypadám jako mumie,“ řekl jsem a zamával čerstvě zafačovanou rukou, „chci si vybrat image. Buď budu jako Michael Jackson, nebo jako Johnny Tremaine.“
Snažila se nedat nic najevo, ale všiml jsem si, že se ušklíbla. Prostě se dokážu vcítit. Nebýt těch úžasných Thomasových pilulek proti bolesti, asi bych se na tu záležitost se svou rukou díval jinak.
V pondělí odpoledne jsem vyzvedl Modrého brouka u svého mechanika Mikea, který je pro rozbitá auta něco jako Ježíš Kristus pro Lazara. Nebo doktor Frankenstein. Zajel jsem s Broukem k hotelu poblíž letiště, kde jsem se měl setkat s Arturem Genosou a novou paní Genosovou.
„Jak vám svědčí manželský život, Joan?“ zeptal jsem se.
Podsaditá a prostá Joan zářila štěstím a s úsměvem se opírala o Artura.
Arturo se zašklebil. „Nikdy jsem neměl tak, tak… tvůrčí manželku.“
Joan zrudla jako pivoňka.
Dali jsme si dobrou snídani a Arturo mi vyplatil honorář. V hotovosti. „Doufám, že to nevadí, pane Dresdene. Film jsme nedokončili, a když teď musím vyhlásit bankrot, jsem bez peněz. Chci mít ale jistotu, že jste dostal zaplaceno.“
Zavrtěl jsem hlavou a přisunul mu obálku zpátky. „Nezachránil jsem váš film. A nezachránil jsem Emmu.“
„Pchá, film. Riskoval jste život, abyste zachránil Giselle. A taky Jakea. Emma…“ Jako kdyby mi před očima o několik let zestárl. „Chápu, že nemůžete mluvit úplně otevřeně, ale musím vědět, co se jí stalo.“
Joan nasadila strnulý výraz a prosebně se na mě zadívala.
Nemusela mi nic říkat. Věděla, nebo tušila, že za tím vražděním je Tricia Scrumpová. Arturovi by zlomilo srdce, kdyby se tohle dozvěděl o ženě, kterou kdysi, byť z nerozumu, miloval.
„Nevím to jistě,“ lhal jsem. „Našel jsem tam Emmu a Trixie. Měl jsem dojem, že jsem někoho zahlédl a snažil jsem se ho dohonit. Ale buď byl rychlejší než já, anebo se mi to opravdu jenom zdálo. Asi se to nikdy nedozvíme.“
Arturo pokývl. „Nevyčítejte si to. A neodmítejte, co si plnou měrou zasloužíte, pane Dresdene. Jsem vaším dlužníkem.“
Nejraději bych ty peníze odmítl, ale bylo už pondělí. A Kincaid měl termín v úterý. Vzal jsem obálku.
Za chvíli se objevil Jake Guffie ve světlém, bavlněném sportovním obleku. Nebyl oholený a ve strništi mu prosvítalo hodně šedých vousů. Také vypadal, jako kdyby se vůbec nevyspal, ale přesto se pokusil o úsměv. „Arturo. Joan. Blahopřeji.“
„Děkujeme,“ odvětila Joan.
Jake s námi posnídal. Pak jsme Joan a Artura doprovodili k jejich letu a dívali se za nimi, jak odcházejí. Jake se tvářil ustaraně, ale jestli ho tížilo svědomí, protože lhal Arturovi o Trixie Dračici, nedal to na sobě znát.
„Myslím, že vy nejste ten vrah,“ obrátil se na mě po chvíli. „Policie prohlásila, že ta střelba byla nehoda. Vytáhli si záznamy o Trixie, a když uviděli, kolikrát byla na odvykací kůře, řekli si, že udělala pitomost, protože byla sjetá.“
„Vy si to taky myslíte?“ zeptal jsem se.
„Ani omylem. Dělala pitomosti v jednom kuse. I když náhodou sjetá nebyla.“
Potřásl jsem hlavou. „Mrzí mě, že jsem neochránil Emmu.“
Přikývl. „Mě taky. Šla si vzít léky. Na alergii. Nechtěla je zapíjet vodou z vodovodu, proto si šla do společenské místnosti pro minerálku. Prostě se ocitla na špatném místě. Zatracená věc.“
„Je mi líto jejích dětí. Sám jsem zažil, co je to být sirotek. Je to k vzteku.“
Jake přikývl. „Nevím, jak se jim bez ní povede. Ne že bych měl nějaké zkušenosti, ale myslím, že nejsem tak špatný otec, aby je bylo možné považovat za úplné sirotky.“
„Říkal jste, že se jednou chcete usadit,“ řekl jsem, když překvapení pominulo.
„Jo. Ale Emma se rozhodla, že mě nechce.“
Přikývl jsem. „Budete dál hrát?“
„Ach, kdepak. Silverlight mě dá na černou listinu a stejně si nikde neškrtnu. A nemůžu dělat tuhle práci a chodit na třídní schůzky a podobně. Už mám vyhlédnutou jinou práci.“
„Vážně? A co?“
„Já a Bobby si založíme poradenskou firmu. Feng-šuej.“
S tím jsem neměl žádný problém.
Pak jsem se vrátil s Thomasem do sídla rodiny Raithů na sever od města. Vešli jsme dovnitř hlavními dveřmi. U vchodu stáli dva noví bodyguardi. Nebyla to dvojčata a neměli ten tupě poslušný pohled. Zjevně si je vybrali pro jejich schopnosti a zkušenosti. Tipoval jsem je na bývalé mariňáky.
„Vítejte, pane Raithe,“ řekl jeden z nich. „Vaše sestra vás prosí, jestli byste s ní neposnídal ve východní zahradě.“
Oba na nás čekali, takže to úplně nevyznělo jako pozvání, ale možná nás jen chtěli chránit a dávat na nás pozor. Thomas šel o půl kroku napřed a já za ním po jeho pravé straně. Byl jsem o něco vyšší než on, ale takhle sebejistý a cílevědomý výraz jsem u něho ještě neviděl. Dovnitř jsme vstoupili zároveň.
Strážní nás doprovodili do nádherné terasové zahrady jako vystřižené z italské renesance, s falešnými ruinami, sochami starověkých bohů a vzrostlou zelení, která bránila zvědavým pohledům a lákala k prozkoumání. Na nejvyšší terase stál stůl splétaný z jemného drátu a kolem něho židle ze stejného materiálu. Na stole byla rozložena lehká snídaně s větší porcí ovoce a džusu, než jsem byl zvyklý. Musím přiznat, že jsem snídal převážně zbytky od večeře.
Lara na sobě měla bílé šaty ozdobené červenými, vyšívanými růžemi. Vlasy měla stažené do volného ohonu. Vstala od stolu a přivítala nás s napřaženýma rukama.
„Thomas. A Harry.“
„Ahoj sestřičko. Mám si tvé přivítání vykládat tak, že se změnilo vedení?“
Znovu se posadila a Thomas si sedl vedle ní. Já jsem zaujal místo naproti němu, abych mu mohl krýt záda a neplýtval silami na falešné úsměvy. Nestál jsem o to, aby si Lara myslela, že jsme teď kámoši, a stejně falešné úsměvy nesnáším.
Lara se vypočítavě usmála a zachytila můj pohled. „Ach, to byla jen taková běžná, drobná domácí rozepře. Otec se na mě sice bude chvíli zlobit, ale nakonec na to asi zapomene.“
„A když ne?“ zeptal se Thomas.
Lara se jedovatě pousmála. „Určitě zapomene.“ Napila se pomerančového džusu. „Bohužel, Thomasi, nevím, jestli odpustí tobě.“
Thomas se prudce nadechl.
„Je mi to moc líto.“ Vypadalo to, že to myslí upřímně.
„Otáčíte se k němu zády?“ zeptal jsem se. „Ke svému bratrovi?“
Lara zdvihla ruku. „Já sama to nechci, ale o nenávisti mého otce k Thomasovi se všeobecně ví. Pokud mám udržet zdání, že otec ovládá svoji rodinu, nemůže Thomas zůstat. Nechci tě samozřejmě odstranit, Thomasi. Ale musím tě odstavit. Už nebudeš požívat ochrany rodiny Raithů. Alespoň ne otevřeně. Opravdu mě to hrozně mrzí.“
„Takže dvojčata,“ řekl Thomas. „Ta tě do toho dotlačila. Chtějí se mě zbavit.“
„Madrigal,“ přisvědčila Lara. „Madeline to bylo celkem jedno, ale ona se vždycky podvolí jeho náladám. A když to řeknu přímo, jejich podporu jsem potřebovala víc než tvoji.“
Thomas se zhluboka nadechl a přikývl. „Věci se časem můžou změnit.“
„Doufám,“ opáčila Lara. „Ale prozatím nemohu nic dělat. Už se ke mně otevřeně nehlas, Thomasi. Nechoď sem. Zapomeň, že patříš do rodiny Raithů. Znič své kreditní karty a nesnaž se vybírat ze svých účtů. Máš něco stranou?“
„Něco málo. Na penězích mi nesejde.“
Lara postavila sklenici na stůl a opřela se. „Ale Justine ano.“
„Ano. Madrigal by ji rád dostal.“
„Nedostane,“ opáčila. „Slibuji ti, Thomasi, že u mě bude v bezpečí. Aspoň tohle pro tebe můžu udělat.“
Thomas se trochu uvolnil. „Jak je jí?“
„Je mimo. Zatím moc nechápe a je zmatená. Ale myslím, že je šťastná. Stále mluví o tobě.“
„Ty…“ Znechuceně se ušklíbl.
„Ne.“
Thomas se na ni zamračil.
„Proč se za ní nejdeš podívat?“ vybídla ho Lara a pokývla k terase pod námi, kde seděla Justine v kolečkovém křesle a něco kreslila do skicáku, který měla položený na klíně.
Thomas vyskočil ze židle a musel se hodně ovládat, aby se nerozeběhl dolů po klikaté pěšině. Zůstali jsme s Larou sami.
„Už sem doopravdy nepatří, víte? Jako Inari.“
„Jak je na tom?“
„Rovnají jí rameno,“ odvětila. „Je v nemocnici, na stejném pokoji jako její přítel. Ten na tom není o moc líp. Pořád jen povídají a smějí se.“ Povzdechla si. „Má to všechny znaky lásky. Mluvila jsem s ní, jak jsme se dohodli. Myslím, že Inari se nestane jednou z nás. Říkala něco o tom, že bude v Kalifornii dělat feng-šuej.“
„Nevěděl jsem, že ovládá bojová umění.“
Lara se pousmála a pozorovala Thomase. Klečel vedle Justine, prohlížel si její kresby a mluvil. Vypadala unaveně, ale měla radost. Jako děti v posledním stádiu rakoviny, když je vezmou do Disneylandu. Hřálo to u srdce a zároveň mrazilo. Ten pocit, který jsem z toho měl, se mi vůbec nelíbil.
„Jen abych k vám byl upřímný, Laro, nevěřím vám.“
Přikývla. „Dobře.“
„Ale máme tu něco jako problém s rukojmími.“
„Jak to?“
„Rodinná tajemství. Vy znáte to moje o Thomasovi.“
Tvářila se neproniknutelně. „Ano. A vy víte o mém otci.“
„Jestli se zmíníte o Thomasovi, já se zmíním o vašem otci. Oba tím ztratíme. Takže si myslím, že bude lepší, když se dohodneme, že spolu budeme jednat čestně. Nemusíte mě mít ráda. Nemusíte se mnou souhlasit. Nemusíte mi pomáhat. Ale buďte ke mně čestná, a totéž můžete očekávat ode mě. Když se rozhodnu, že budeme nepřáteli, řeknu vám, že naše dohoda skončila. Vy uděláte to samé. Je to dobré pro nás oba.“
Zvolna přikývla. „Mám tedy vaše slovo?“
„Máte mé slovo. A vaše?“
„Ano. Máte mé slovo.“
Oba jsme se pak mlčky pustili do snídaně.
Za půl hodiny se Thomas zvedl a lehce políbil Justine na tvář. Rychle se postavil, otočil se a spěšně odcházel, jako kdyby potlačoval bolest. Neohlédl se. Když přišel blíž, pořádně jsem si ho prohlédl.
Rty měl popálené a samý puchýř. Prošel kolem nás, jako kdybychom tam nebyli, oči upíral do prázdna.
„Vždycky byl romantický,“ povzdechla si Lara. „Je chráněná. Ten hlupáček neměl dopustit, aby toho ke kořisti tolik cítil. Myslím, že to má na svědomí ta jejich poslední noc.“
„Musí to být oboustranné.“
„Není větší lásky než zemřít pro přítele svého,“ souhlasila Lara.
Odešli jsme. „Dobrý?“ zeptal jsem se Thomase, když jsme nasedli do Modrého brouka.
Díval se do země a mlčel.
„Ptal jsem se na Inari.“
Stočil ke mně pohled, ale nepohnul hlavou.
„Je v nemocnici, rovnají jí to rameno. A je zamilovaná. Potrvá týdny, než ona a Bobby budou něčeho schopni. Nebudou žádné zločiny z vášně.“
„Je volná,“ řekl Thomas.
„Jo.“
„To je dobře,“ řekl a po chvíli dodal: „Nikdo by neměl být jako Raithové. Není možné ničit lidi, na kterých ti nejvíc záleží.“
„Nezničil jsi ji. A já si myslím, že Lara ji opravdu ochrání.“
Pokrčil rameny a dál se mračil.
„Spal jsi trochu od soboty?“
„Ne.“
„Potřebuješ si odpočinout a já potřebuju někoho na hlídání psa. Vyložím tě u sebe a půjdu si vyřídit pár věcí. Můžeš pít pivo od Maca, dokud nepadneš na gauč. Až si odpočineš, uvidíme, co dál. Jsi pro?“
„Dobře. Děkuju.“
Odvezl jsem ho do svého bytu a zbytek dopoledne jsem strávil obíháním těch několika málo lidí, kteří mi dlužili. Moc štěstí jsem neměl. Zbytek dne jsem pak využil k žebrání o půjčky, ale dopadl jsem ještě hůř. Bankovní úředníci nepochopitelně lpěli na takových drobnostech, jako je špatná úvěrová historie, a neměli pochopení pro lidi, kteří do kolonky zaměstnání vepisují slovo čaroděj. Ale mohlo být hůř. Mohl jsem také napsat, že důvodem půjčky je zaplacení nájemnému vrahovi za odvedené služby.
Ke konci dne mě už ruka bolela tak, že prášky proti bolesti téměř nepomáhaly a byl jsem úplně vyčerpaný. Když jsem vycházel z poslední banky, nemohl jsem si chvíli vzpomenout, jak vlastně vypadá moje auto. Pak jsem minul svoji ulici, takže jsem musel objet celý blok, ale minul jsem ji i podruhé. Nakonec se mi podařilo dostat se domů dřív, než jsem se zhroutil. Jako ve snách jsem prošel kolem gauče, na kterém spali Thomas, Mister a štěně, a sesunul jsem se do postele.
Probudil jsem se v úterý ráno.
Při sprchování s rukou zabalenou do sáčku na odpadky jsem se nervózně rozhlížel a čekal, kdy se mi na špičce nosu usadí rudá tečka laserového zaměřovače. Pak jsem se oblékl, došel k telefonu, vytočil Kincaidovo číslo a čekal, kdy zavolá zpátky.
Netrvalo to ani tři minuty. „Tady Dresden,“ řekl jsem do telefonu.
„Já vím. Jak vypadá vaše ruka?“
„Viděl jsem nádhernou švýcarskou armádní protézu se všemi těmi nástavci, ale mé naděje vzaly za své. Nechám si originál.“
„To je smůla. Potřebujete další kontrakt?“
„Právě o tom jsem chtěl mluvit. Však víte, je úterý, ale pořád ještě mám co zpeněžit.“ Nelhal jsem mu. Ještě jsem neprodal všechny svoje staré knížky a moje sbírka komiksů byla nedotčená. „Potřebuju trochu víc času.“
„O čem to mluvíte?“
„Čas. Potřebuju víc času.“
„Na co?“
„Abych pro vás sehnal peníze.“ Všimli jste si, že jsem vynechal slůvko ‚troubo‘? Když na to přijde, jsem kovaný diplomat.
„Peníze mám na účtu už pár hodin.“
Vytřeštil jsem oči.
„Jestli chcete, můžete mi zaplatit dvakrát. Bránit vám nebudu. Ještě něco?“
„Hm. Ne. Asi ne.“
„Nevolejte mi, pokud to není pracovně.“ Po krátké odmlce dodal: „Ale myslím, že bych vám mohl dát jednu radu.“
„A jakou?“ zeptal jsem se, čímž jsem mazaně zakryl svůj zmatek.
„Šla k zemi, až to hvízdlo,“ řekl. „Myslím Mavru.“
„Jo. Samozřejmě díky vaší upíří superzbrani. Díky.“
„Byla v ceně. Ale dal jsem vám ji hlavně proto, abyste měl lepší pocit. A abych měl jistotu, že mě omylem nezastřelíte.“
„Vždyť jste říkal, jaká je to úžasná zbraň.“
„Ale no tak, Dresdene. Je to jen paintballová pistole. A Mavra je protivník nejtěžšího kalibru. Samozřejmě jsem předpokládal, že upíří novice s ní dostanete, ale myslíte, že by se Mavra vypotácela z dýmu, abyste si ji mohl zabít? Takhle teatrálně? Jestli tohle baštíte, mohl bych vám prodat jeden hrad ve střední Evropě.“
Začínal jsem mít takový nepříjemný pocit. „Byla to přece ona.“
„Jak to víte?“
„No. Protože… měla ty samé šaty. Mrcha jedna. Každá mrtvola vypadá stejně. Mohla to být návnada.“
„Mohla. Radím vám, hlídejte si záda, Dresdene.“
„Ježkovy voči. Díky.“
„Není za co.“ Na okamžik se odmlčel. V pozadí někdo mluvil. „Ivy říká, abyste za ni pozdravoval svého kocoura.“ Zavěsil.
Zamyšleně jsem položil sluchátko. Když jsem se otočil, seděl Thomas na gauči. Mlčky mi podával Kincaidovu vizitku s číslem účtu a sumou.
„Našel jsem to v prádle.“
„Tos nemusel.“
„Já vím.“
„Opravdu máš tolik peněz?“
Zavrtěl hlavou. „Už ne. To bylo prakticky všechno, co jsem měl stranou. Neplánoval jsem, že se osamostatním. Předpokládal jsem, že budu buď mrtvý, nebo šéf. Teď mi říká pane asi tak padesát dolarů.“
Sedl jsem si vedle něho. Štěně mě začalo očuchávat a na uvítání vrtělo ocasem.
„Kam půjdeš?“
„Nevím,“ opáčil. „Myslím, že bych se mohl zařídit jako můj bratranec Madrigal a najít si nějakou bohatou holku.“ Ušklíbl se. „Nevím, co mám dělat.“
„Hele, zachránil jsi mi život. Nějaký čas tady zůstaneš.“
„Nechci žádnou charitu.“
„Není to charita. Ber to tak, že těmi penězi sis zaplatil nájem. Dokud nebudeš mít pevnou půdu pod nohama, je gauč tvůj. Budeme se tady trochu mačkat, ale není to napořád.“
Přikývl. „Určitě?“
„Určitě.“
Později Thomas odešel nakoupit něco k jídlu a já slezl dolů do laboratoře popovídat si s Bobem. Zasvětil jsem ho do běhu událostí.
„Víš to jistě?“ zeptal se Bob. „Byl to určitě Ten, kdo kráčí v pozadí?“
Zachvěl jsem se. „Jo. Myslel jsem si, že jsem ho zabil.“
„Chodci se nedají zabít, Harry. Když jsi ho tehdy porazil, vyhnal jsi ho ze světa smrtelníků. Možná jsi ho zranil a musel se nějaký čas uzdravovat. Ale pořád je tady.“
„To mě uklidňuje,“ poznamenal jsem a odmotal jsem obvazy ze spálené ruky.
„Jejda,“ vyjekl Bob.
„Co ty na to?“
„Vypadá to na spálenou tkáň a poškozené nervy,“ opáčil Bob. „Hmm, ale myslím, že reflexy tam stále jsou. Snad bys ji mohl opatrně používat, když na to nebudeš moc myslet.“
Nakrčil jsem čelo. „Máš pravdu. Nějak tak jsem to dělal při souboji s Raithem. Ale podívej se na tohle.“ Pravou rukou jsem rozevřel ztuhlé prsty.
Bylo tam nespálené místo. Přesně jak říkal doktor. On ale nevěděl, že nespálená kůže má tvar znaku v andělském písmu − jména jednoho z padlých andělů.
Abych byl přesný, stejný obrazec byl vyražený na staré stříbrné minci, která byla v tuhle chvíli pohřbená pod šedesáti centimetry betonu a půl tuctem ochranných kouzel na druhé straně laboratoře.
„Lasciel,“ řekl Bob ustaraně.
„Myslel jsem, že je tam uvězněná. Že na mě nemůže.“
„Nemůže,“ odpověděl ohromený Bob. „Nemělo by to být možné. Neexistuje způsob, jak by odtamtud mohla mít nějakou moc.“
„To mi zní nějak povědomě,“ zabručel jsem a znovu jsem si ruku obvázal. „Ale taky mě to napadlo. A moje berla se chová nějak divně. Když skrz ni proháním sílu, hrozně se zahřívá. Runy žhnou jako uhlíky a stoupá z nich kouř. Taky to vypadá, že účinky hole jsou mnohem větší, než chci. Pokazil jsem něco při přípravě?“
„Možná,“ opáčil Bob. „Ale… hmm. Tohle vypadá na Pekelný oheň. Slyšel jsem, že někteří Padlí ho mají ve zvláštní oblibě.“
„Cože?“
„Pekelný oheň. Hmm, něco jako alternativní zdroj síly. Ne příliš laskavé, ale můžeš s ní neuvěřitelně posílit destruktivní kouzla.“
„Bobe, já vím, co je Pekelný oheň.“
„Aha. Tak dobře. Ale proč ho potom používáš, Harry?“
„Nevím,“ procedil jsem skrz zatnuté zuby. „Nechtěl jsem. Nevím, co se to u všech čertů děje.“
„Čerti, peklo. Jak to hezky štymuje, šéfe.“
Aniž bych chtěl, mám přístup k Pekelnému ohni. Jak se to mohlo stát?
Znamení Lasciel na levé dlani bylo jediným chladným místem na mé spálené ruce.
Zatraceně. Zavrtěl jsem hlavou a zamířil ke schůdkům.
„Hej, Harry?“
„Co je?“
Oranžová světýlka v očních důlcích lebky dychtivě žhnula. „Řekni mi, jakej má ta Murphyová zadek?“
O něco později se Thomas vrátil z nákupu. „Koupil jsem štěněti misku, obojek, žrádlo a pár věcí. Hodnej kluk. Nedělá binec. Myslím, že jsem ho ani neslyšel zakňučet.“ Podrbal ho mezi ušima. „Už jsi mu vymyslel jméno?“
Štěně naklonilo hlavu, našpicovalo uši a tázavě se na mě zadívalo.
„Nikdy jsem přece netvrdil, že si ho chci nechat.“
Thomas se ušklíbl. „No jasně.“
Zamračil jsem se na štěně. „Je malý, je šedivý, je tichý,“ řekl jsem po krátkém uvažování. Klekl jsem si na jedno koleno a natáhl jsem ke štěněti ruku. „Co třeba Myšák?“
Myšák vyskočil v návalu ryzí štěněcí radosti a začal mi olizovat ruku a žužlat prst.
Thomas se trochu smutně usmál. „To se mi líbí.“
Začali jsme uklízet potraviny. Bylo to hodně zvláštní. Byl jsem zvyklý být sám. Teď se v prostoru, který byl jen můj, objevil někdo jiný. Někdo, s kým jsem vůbec nepočítal. Thomas byl cizí, a zároveň cizí nebyl. Pouto, které jsem mezi námi cítil, nezesláblo tím, že bylo nevysvětlitelné, nebylo méně absolutní proto, že bylo nelogické.
Mám rodinu. Sakra, a mám psa.
To byla obrovská změna. Byl jsem šťastný, ale zároveň jsem věděl, že se budu muset hodně přizpůsobit. Můj byt bude pěkně těsný a bude tu pořádně rušno, ale jakmile si Thomas něco najde, vrátí se to zase do starých kolejí. Myslím, že nikdo z nás nechce o toho druhého zakopávat na každém kroku.
Uvědomil jsem si, že se usmívám. Tohle vypadalo jako život, po kterém jsem toužil.
Pravda, už v tu chvíli jsem měl pocit, že se trochu mačkáme. Ale zhluboka jsem se nadechl a zahnal jsem ho. Thomas tady nebude nijak dlouho a štěně je mnohem menší než Mister. Menší klaustrofobii přece zvládnu.
Podíval jsem se na obrovský zelený plastový pytel a zeptal jsem se Thomase: „Hele, proč jsi koupil největší balení granulí?“
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